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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing
any such task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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CORDLESS NUTRUNNER EN

CP8603 CP8609 CP8613 CP8626 CP8641 CP8681
Free Speed (rpm) 20 15 10 5 3 1.2
Max. Ambient Storage Temperature (°C) 60 60 60 60 60 60
Min. Ambient Storage Temperature (°F) -4 -4 -4 -4 -4 -4
Min. Ambient Storage Temperature (°C) -20 -20 -20 20 20 20
Max. Ambient Storage Temperature (°F) 140 140 140 140 140 140
Min. Ambient Operating Temperature (°C) 0 0 0 0 0 0
Min. Ambient Operating Temperature (°F) 32 32 32 32 32 32
Max. Ambient Operating Temperature (°C) 60 60 60 60 60 60
Max. Ambient Operating Temperature (°F) 140 140 140 140 140 140
Max. Recommended Ambient Charging Temperature (°C) 45 45 45 45 45 45
Max. Recommended Ambient Charging Temperature (°F) 113 113 113 113 113 113
Min. Recommended Ambient Charging Temperature (°C) 0 0 0 0 0 0
Min. Recommended Ambient Charging Temperature (°F) 32 32 32 32 32 32
Max. Torque Rev. (Nm) 325 900 1300 2600 4100 8100
Max. Torque Rev. (ft.1b) 240 665 958 1917 3024 5974
Square Size (") 3/4 1 3/4 1 1 1172
Battery capacity (Ah) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5
Battery voltage (V) 36 36 36 36 36 36
Weight (kg) 3.7 4.9 4.5 6.4 10.6 15.7
Weight (Ib) 8.1 10.8 8.8 14.3 233 34.6
W (mm) 77 77 77 77 101 106
w (" 3 3 3 3 4 4.1
L (mm) 281 341 318 363 409 414
L™ 11.1 13.4 12.5 14.3 16.1 16.3
L1 (mm) 298 375 353 408 451 479
L1(" 11.7 14.8 13.9 16 17.7 18.8
H (mm) 218 218 218 218 218 218
H™ 8.6 8.6 8.6 8.6 8.6 8.6
H1 (mm) 285 285 285 285 285 285
H1 (") 11.2 11.2 11.2 11.2 11.2 11.2
A (mm) 54 67 63 67 81 102
A 2.1 2.6 2.5 2.6 32 4
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CORDLESS NUTRUNNER

Safety Information

Technical Data

Product description
Refer to Schema 2.

Second trigger
Display screen
Settings buttons
Reporting LEDs
Reverse button
Principle trigger

~N O L AW N

Reaction bar S-type (delivered with the tool)

Declarations

EU Declaration of Conformity

We, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA, declare under our sole responsibility that

the product (with name, type, and serial number,

see the front page) is in conformity with the fol-

lowing Directive (s):

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Harmonized standards applied:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Authorities can request relevant technical infor-

mation from:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04

Pascal ROUSSY

Signature

=

UK Declaration of Conformity

We, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, U K
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -

USA, declare under our sole responsibility that C n
the product (with name, type and serial number,

see front page) is in conformity with the follow-

ing UK Regulation(s):

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Sub-
stances in Electrical and Electronic Equipment Regula-
tions 2012

Radio Equipment Regulations 2017
Designated Standards applied:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Saint-Herblain, 2023/10/04
Pascal ROUSSY

Signature

=

Authorities can request relevant technical information from:
UK Authorized Representative:

Air Compressors & Tools Ltd

Unit 5 Westway 21

Chesford Grange, Woolston,

Warrington, WA1 4SZ

UK

Contact: M.Taylor

FCC compliance Class B

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Any
changes or modifications not expressly approved by the man-
ufacturer could void the user’s authority to operate this de-
vice.

Operation is subject to the following two conditions:(1) this
device may not cause harmful interference, and (2) this device
must accept any interference received, including interference
that may cause undesired operation.

FCC Responsible party:

Name: Stuart Trott

Position: General Manager

Address: Chicago Pneumatic Tool Company
LLC 1815 Clubhouse Road Rock Hill

SC 29730

USA

Mobile: +1 800 624 4735

Email: Stuart. Trott@cp.com

@ This equipment has been tested and found to comply
with the limits for a Class B digital device, pursuant to
part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interfer-
ence in a residential installation. This equipment gener-
ates, uses and can radiate radio frequency energy and, if
not installed and used in accordance with the instruc-
tions, may cause harmful interference to radio communi-
cations. However, there is no guarantee that interference
will not occur in a particular installation. If this equip-
ment does cause harmful interference to radio or televi-
sion reception, which can be determined by turning the
equipment off and on, the user is encouraged to try to
correct the interference by one or more of the following
measures:
= Reorient or relocate the receiving antenna.
= Increase the separation between the equipment and re-
ceiver.
= Connect the equipment into an outlet on a circuit differ-
ent from that to which the receiver is connected.
= Consult the dealer or an experienced radio/TV techni-
cian for help.

IC compliance Class B
CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

© Chicago Pneumatic - 6159925520 9



Safety Information

CORDLESS NUTRUNNER

(English) This device complies with Innovation, Science and
Economic Development Canada’s licence-exempt RSSs. Op-
eration is subject to the following two conditions:

1) This device may not cause interference; and

2) This device must accept any interference, including inter-

ference that may cause undesired operation of the device.

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Inno-
vation, Sciences et Développement économique Canada ap-
plicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploita-
tion est autorisée aux deux conditions suivantes:

1) I’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

Conformity to North American Standards
Listed
Conforms to UL std. 62841-1

c elllb us and UL std. 62841-2-2
Hore? Certified to CSA Std. C22.2

Intertek No. 62841-1 and CSA Std.
C22.2 No. 62841-2-2
5019646

Noise and Vibration Declaration Statement

* Sound pressure level < 72 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with EN 62841-2-2:2015.

» Sound power level < 83 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with EN 62841-2-2:2015.

* Vibration total value < 2.5 m/s?, uncertainty 3 m/s*, in ac-
cordance with EN 62841-2-2:2015.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, cannot be
held liable for the consequences of using the declared values,
instead of values reflecting the actual exposure, in an individ-
ual risk assessment in a work place situation over which we
have no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is
not adequately managed. An EU guide to managing hand-arm
vibration can be found by accessing http://www.pneurop.eu/
index.php and selecting 'Tools' then 'Legislation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

Wireless communication specifications
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®

Frequency: 2400 MHz - 2483.5MHz

EIRP: <10 dBm

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-
marks owned by Bluetooth SIG, Inc

RF Exposure Statement

This portable transmitter has been tested and found to comply
with FCC General Population RF Radiation Exposure limits
set forth for an uncontrolled environment and meets the FCC
radio frequency (RF) Exposure Guidelines. The antenna used
for this device must not be co-located or operating in conjunc-
tion with any other antenna or transmitter.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this prod-
uct.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, property damage and/or serious in-
jury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

/\ WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
» For professional use only.

 This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If'the product data or hazard warning signs on the product

cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

10 © Chicago Pneumatic - 6159925520
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CORDLESS NUTRUNNER

Safety Information

Intended Use

This product is intended to be used only by adults who have
read and understood the instructions and warnings in this
manual and can be considered responsible for their actions.

* This product is designed for installing and removing
threaded fasteners in wood, metal or plastic.

* Indoor use only.

* Do not use the product for any other purpose not de-
scribed above.

Use the following Chicago Pneumatic battery packs only:
8940176068: CP36XP25

Battery packs must be charged using Chicago Pneumatic bat-
tery pack charger only:

8940176069: CP18-36CH

For complete instructions, refer to the battery pack charger
Safety instructions (8940176356) and Product Instructions
available in several languages at https://tools.cp.com/.

Recommended Reaction bar

Use reaction bar (7) delivered with the tool. For other models
referred to reaction bar document reference 6159923719.

General Power Tool Safety Warnings

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

* Keep work area clean and well-lit. Cluttered or dark ar-
eas invite accidents.

* Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

* Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

* Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigera-
tors. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

* Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

Personal safety

 Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious
personal injury.

* Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, a hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

* Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energizing power tools that have the switch on invites ac-
cidents.

* Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-

jury.
* Do not overreach. Keep proper footing and balance at

all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

* Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

 If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

* Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

* Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric shock.

Power tool use and care

* Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

* Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

* Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack, if detachable, from the power tool be-
fore making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures re-
duce the risk of accidentally starting the power tool.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

* Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

* Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

© Chicago Pneumatic - 6159925520 11
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Safety Information

CORDLESS NUTRUNNER

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

* Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

* Recharge only with the charger specified by the man-
ufacturer. A charger that is suitable for one type of bat-

tery pack may create a risk of fire when used with another

battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

* When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

* Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

* Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

* Do not expose a battery pack or tool to fire or exces-
sive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

* Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

* Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This

will ensure that the safety of the power tool is maintained.

* Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Product Specific Instructions

Warning!

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool,
battery pack or charger in any fluid or allow fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as sea-
water, certain industrial chemicals, and bleach or bleach-
containing products, etc., can cause a short circuit.

Special precautions

* The machine may only be used together with the associ-
ated torque reaction bar which is adapted to the screw
joint application concerned.

» Use second trigger to minimize the risk of fingers or
hands getting caught between the reaction bar and the
work piece.

» Always check that the contact area with the reaction arm
can withstand reaction torque to minimize risk of prop-
erty damage or severe injury.

Special precaution
/\ WARNING Crushing Hazard

The second trigger forces the user to use both hands to
operate the tool. If not used, the operator can accidentally
start the tool while adjusting the reaction bar, thus result-
ing in a serious hand injury.

» Make sure the tool cannot be started once the second
trigger has been released.

» Always test the tool by first releasing the trigger of
the second trigger, then push the trigger of the tool.
If the tool starts; stop work immediately.

General Installation Safety
Installation should be done by qualified personnel only.

Hang the tool securely, for example, by using a balancer.
When using a suspension yoke, check that it is in good condi-
tion and correctly fastened.

General Operation Safety
* Due to entanglement risk, do not wear gloves.

* Be prepared of the reaction force which will occur
when the tool is used. Always support the tool’s handle
securely in the direction opposite to the spindle rotation,
in order to reduce the effect of sudden torque reaction
during final tightening and initial loosening.

e Never hold the drive, socket or drive extension.

* Operators and maintenance personnel must be physi-
cally able to handle the bulk, weight and power of the
tool.

+ If possible, use a suspension arm to absorb the reac-
tion torque. If that is not possible, side handles are
recommended for straight-case and pistol-grip tools;
reaction bars are recommended for angle nutrunners.
It is recommended to use a means to absorb the reaction
torque above 4 Nm (3 Ibf.ft) for straight-case tools, above
10 Nm (7.5 Ibf.ft) for pistol-grip tools, and above 60 Nm
(44 Ibf.ft) for angle nutrunners.

* Serious injury can result from over-torqued or under-
torqued fasteners. Assemblies requiring a specific
torque must be checked using a torque meter. So-called
“click” torque wrenches do not check for potentially dan-
gerous over-torqued conditions. Over-torqued or under-
torqued fasteners can break, loosen or separate. Released
assemblies can become projectiles.

+ Use only power or impact sockets in good condition.
Do not use hand sockets.

12 © Chicago Pneumatic - 6159925520
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Safety Information

* When using a power tool, the operator may feel dis-
comfort in the hands, arms, shoulders, neck, or other
parts of the body. Vary between appropriate postures
throughout the work day, maintain a secure footing and
avoid awkward or off-balance postures.

* Repetitive work motions, awkward positions and ex-
posure to vibration can be harmful to hands and
arms. If numbness, tingling, pain or whitening of the skin
occurs, stop using tool and consult a physician.

* Take caution when operating in confined spaces. Be-
ware of crushing hands between tool and workpiece.

* High sound levels can cause permanent hearing
loss.Use hearing protection as recommended by your em-
ployer or occupational health and safety regulations.

* Ensure that the workpiece is securely fixed.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be
aware of potential hazards created by your work activity.
This tool is not insulated from coming into contact with
electric power sources.

Tools used together with a reaction bar: Never put your
hand near or close to the reaction bar while the tool is being
used. Be aware of the rotational direction of the spindle be-
fore starting the tool, the reaction force may work in an unex-
pected direction with risk of crushing injuries.

Tools containing a clutch: Never use the product without
making sure the clutch releases. Immediately after adjusting
the clutch, check for correct operation.

/\ WARNING Risk of Injury

Make sure that the correct parameter file is being used.
Wrong parameter file might cause too high torque with
bodily injury as a result.

» Compare the maximum torque which is shown in the
controller, with the maximum torque stated in the
technical data of the tool, they should be the same.

General Instructions

The tool may only be used together with the associated torque
reaction bar, which is adapted to the screw joint application
concerned.

A WARNING Crushing Hazard

N

/.

6158716540 6158716530

Check the rotational direction of the tool before starting!
A start in an unexpected rotational direction can cause
bodily injury or property damage. Moving parts can
crush and cut.
» Make sure the rotational direction of the tool is cor-
rect before starting the tool.

» Keep hands and fingers away from moving parts.
Refer to Schema 134 and 13B.

For CP8609-B and CP8609-BT: Never put your hand near
or close to the reaction bar while the tool is being used. Be
aware of the rotational direction of the spindle before starting
the tool, the reaction force may work in an unexpected direc-
tion with risk of crushing injuries.

Operating the tool

1. Assemble the reaction bar (7) according to reaction bar
safety information 6159923710. Use circlip (8) or nut
(9) to secure it depending on your tool model. Refer to
Schema 3 and Schema 4 for assembly details.

2. Fit the tool with a socket adapted to square size. Refer
to Schema 3 for assembly detail. Socket retainer is not
provided with the tool.

3. * Set the correct mode using settings button (3).Refer
to Schema 2.

* Or set the correct mode with CPLinQ application.
Refer to the Product Instructions (6159990070)
available in several languages at https://

tools.cp.com/ .

4.  Choose the correct direction using reverse button (5).
Refer to Schema 9 :

e Position A: Clockwise
» Position B: Counterclockwise
e Position C: Locked

5. Position the tool and reaction bar (7) according to reac-
tion bar safety information 6159923710. Refer to
Schema 5, Schema 6, and Schema 7 for more detail.

6. Hold the tool correctly. Refer to Schema 10.
/\ WARNING

Hand positions must be respected to avoid serious
personal injury.
7.  Press and keep pressure on principal trigger (6) and sec-
ondary trigger (1). Refer to Schema 2.

8. End of cycle:

The tool informs the operator about the end of the cycle
(OK or NOK cycle): Green or Red lights, message on
screen.

Refer to Schema 11:
A: OK End of cycle
B: NOK End of cycle

/\ WARNING

Do not release the button(s) until the cycle ends
completely.

The tightening sequence may be NOK if the but-
tons are released before the end of cycle is in-
formed by the tool.

No movement of the socket does not necessarily
mean that the cycle is finished.

9. Cycle stops before the end:

If cycle is stopped by the operator (one button release
before the end of cycle), wait 5 seconds before remov-
ing the tool.

© Chicago Pneumatic - 6159925520 13
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Battery

Battery packs that have not been used for some time should
be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the perfor-
mance of the battery pack. Avoid extended exposure to heat
or direct sunlight (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use. To obtain the longest possible battery life
remove the battery pack from the charger once it is fully
charged.

The battery pack has overload protection that prevents it from
being overloaded and helps to ensure long life. Under extreme
stress, the battery electronics will automatically switch off the
product. To restart, switch the product off and then on again.
If the product does not start up again, the battery pack may
have discharged completely. In this case, it must be recharged
in the battery charger.

Maintenance instructions

* Follow local country environmental regulations for
safe handling and disposal of all components.

* Maintenance and repair work must be carried out by qual-
ified personnel using only original spare parts. Contact
the manufacturer or your nearest authorised dealer for ad-
vice on technical service or if you require spare parts.

» Always ensure that the machine is disconnected from en-
ergy source to avoid accidental operation.

» Disassemble and inspect the tool every three 3 months if
the tool is used every day. Replace damaged or worn
parts.

* Do not, at any time, let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or de-
stroy plastic which could result in serious personal injury.

* Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and can be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

Disposal
» The disposal of this equipment must follow the legisla-
tion of the respective country.

» All damaged, badly worn or improperly functioning de-
vices MUST BE TAKEN OUT OF OPERATION.

» The disposal of this equipment must follow the legisla-
tion of the respective country.

» Repair only by technical maintenance staff.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

s011050

Symbols
WW Remove the battery pack before starting any
4 work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

E Do not dispose of electric tools together with
household waste material. Electric tools and
f— electronic equipment that have reached the
end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compati-
ble recycling facility. Check with your local
authority or retailer for recycling advice and
collection point.

Alyvays wear goggles when using the ma-
chine.

n, No load speed.

A% Volts

min’! per minute

== Direct Current

A CAUTION! WARNING! DANGER!

Useful Information
Website

Information concerning our Products, Accessories, Spare
Parts and Published Matters can be found on the Chicago
Pneumatic website.

Please visit: www.cp.com.

Country of origin
Hungary

Safety Data Sheet

The Safety Data Sheets describe the chemical products sold
by Chicago Pneumatic.

Please consult the Chicago Pneumatic website for more infor-
mation gr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the
contents or part thereof is prohibited. This applies in particu-
lar to trademarks, model denominations, part numbers and
drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunc-
tion caused by the use of unauthorized parts is not covered by
Warranty or Product Liability.
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Caractéristiques techniques

Description du produit

Se référer au Schema 2.

Seconde gachette
Ecran

Boutons de réglage
Témoins LED

Bouton de sens inverse
Gachette principale

~N O L AW N

Toc de réaction type S (livré avec 1'outil)

Déclarations

Déclaration de conformité UE

Nous, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC
29730 - USA, déclarons sous notre seule et en-

tiere responsabilité que le produit (dont le nom,

le type et le numéro de série figurent en pre-

miere page) est en conformité avec la ou les di-
rectives suivantes :

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Les autorités peuvent obtenir les informations
techniques pertinentes en s’adressant a :

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04
Pascal ROUSSY

Signature

=

Conformité IC Classe B
CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

(English) This device complies with Innovation, Science and
Economic Development Canada’s licence-exempt RSSs. Ope-
ration is subject to the following two conditions:

1) This device may not cause interference; and

2) This device must accept any interference, including interfe-
rence that may cause undesired operation of the device.

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Inno-
vation, Sciences et Développement économique Canada ap-
plicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploita-
tion est autorisée aux deux conditions suivantes:

1) I’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

Conformité aux normes nord-américaines

Listé
- Conforme aux normes UL
c us 62841-1 et UL 62841-2-2.
LisTeD! Certifié selon les normes CSA
Intertek C22.2n° 62841-1 et CSA

C22.2 n° 62841-2-2.
5019646

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

* Niveau de pression acoustique < 72 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec EN 62841-2-2:2015.

* Niveau de puissance acoustique < 83 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec EN 62841-2-2:2015.

« Valeur de la vibration totale < 2.5 m/s?, incertitude 3 m/
s?, conformément 3 EN 62841-2-2:2015.

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire I'objet de comparaisons avec les valeurs décla-
rées d'autres outils testés selon les mémes standards. Les va-
leurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre d'une
estimation des risques et les valeurs relevées sur des postes de
travail individuels peuvent s'avérer supérieures. Les valeurs
d'exposition réelles et le risque de nuisance pour un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la maniére dont 1'uti-
lisateur travaille, de la piéce usinée, de I'organisation du poste
de travail en lui-méme ; ils dépendent également de la durée
d'exposition et de la condition physique de I'utilisateur.

Notre société, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences de
l'utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs reflé-
tant l'exposition réelle dans I'évaluation des risques indivi-
duels dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun
controéle.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras s'il
est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibrations
main-bras est disponible sur le site http://www.pneurop.eu/
index.php en sélectionnant « Tools » puis « Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition aux vibrations ; les
procédures de gestion pourraient alors étre modifiées pour
éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau so-
nore et de vibrations pour la machine compléte devront
figurer dans le manuel d'utilisation de cette dernicre.

Caractéristiques techniques de la
communication sans fil

BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®
Fréquence / 2400 MHz - 2483,5MHz
EIRP : <10 dBm

La marque verbale et les logos Bluetooth® sont des marques
déposées appartenant a Bluetooth SIG, Inc.
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Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigeéne et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-

tions et les caractéristiques techniques fournies avec
ce produit.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie,
des dégats matériels ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune manicre.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est destiné a étre utilisé uniquement par des
adultes qui ont Iu et compris les instructions et les avertisse-
ments de ce manuel et peuvent étre considérés comme res-
ponsables de leurs actes.

» Ce produit est congu pour poser et déposer des fixations
filetées dans le bois, le métal ou le plastique.

 Utilisation en intérieur uniquement.

» N'utilisez pas le produit a d'autres fins que celles décrites
ci-dessus.

Utiliser uniquement les blocs-batteries Chicago Pneumatic
suivants :

8940176068 : CP36XP25

Les blocs-batteries doivent étre chargés uniquement avec le
chargeur de blocs-batteries Chicago Pneumatic :

8940176069 : CP18-36CH

Pour des instructions complétes, se référer aux Consignes de
sécurité du chargeur de blocs-batteries (8940176356) et aux
Instructions du produit disponibles dans plusieurs langues sur
https://tools.cp.com/.

Toc de réaction recommandé

Utiliser le toc de réaction (7) livré avec 1'outil. Pour les autres
modeéles, voir le document de référence 6159923719 du toc de
réaction.

Mises en garde générales de sécurité
concernant les outils électriques

Le terme « outil électrique » dans les mises en garde fait réfé-
rence a votre outil électroportatif fonctionnant sur secteur (a
fil) ou sur batterie (sans fil).

Sécurité de la zone de travail

* La zone de travail doit toujours étre propre et bien
éclairée. Les endroits encombrés ou mal éclairés sont
propices aux accidents.

* Ne pas faire fonctionner des outils électriques dans
des atmosphéres explosibles, notamment en présence
de liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les outils
électriques géneérent des étincelles qui peuvent mettre le
feu aux poussieres ou aux fumées.

* Tenir les spectateurs et les enfants a distance lors de
I'utilisation d'un outil électrique. Les distractions
peuvent causer une perte de controle.

Sécurité électrique

« Eviter tout contact corporel avec des objets mis a la
terre tels que les tuyauteries, radiateurs, cuisiniéres et
réfrigérateurs. Les risques de choc électrique aug-
mentent lorsque le corps est en contact avec la terre.

* Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a
I'humidité. En entrant dans un outil électrique, I'eau ac-
croitra le risque de choc électrique.

Sécurité personnelle

* Soyez vigilant, regardez ce que vous faites et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil élec-
trique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque vous
étes fatigué ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou
de médicaments. Un moment d'inattention pendant ['uti-
lisation d'outils électriques peut entrainer des accidents
corporels graves.

* Porter des équipements de protection individuelle.
Toujours porter des protections oculaires. Le port
d'équipements de protection adaptés aux conditions de
travail tels qu’un masque antipoussiéres, des chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque de chantier ou des
protections auditives réduira le risque d'accidents corpo-
rels.

* Empécher tout démarrage involontaire. S'assurer que
I'interrupteur est en position d'arrét avant de raccor-
der l'outil & une source d'alimentation ou a un bloc-
batterie, de le prendre en main ou de le transporter.
Le fait de transporter des outils électriques en ayant le
doigt sur l'interrupteur ou la mise sous tension d'outils
¢lectriques dont l'interrupteur est en position de marche
sont propices aux accidents.
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Retirer toute clé de réglage avant de mettre 1'outil
électrique sous tension. Une clé¢ laissée montée sur une
picce en rotation de I'outil électrique peut entrainer des
accidents corporels.

N’essayez pas d'atteindre des éléments trop éloignés.
Ayez de bons appuis et un bon équilibre a tout mo-
ment. Ceci permet une meilleure maitrise de 'outil élec-
trique dans les situations inattendues.

Habillez-vous de facon adéquate. Ne jamais porter de
vétements amples ou de bijoux. Garder les cheveux et
les vétements loin des pieces mobiles. Les vétements
amples, bijoux ou cheveux longs peuvent se prendre dans
les piéces en mouvement.

Si des dispositifs permettant de raccorder l'outil a des
installations d'extraction et de séparation des pous-
siéres sont prévus, veillez a les raccorder et a les utili-
ser comme il convient. L'utilisation d'un systéme de dé-
poussiérage peut réduire les dangers liés aux poussicres.

Veiller a ne pas devenir suffisant et a ne pas ignorer
les principes de sécurité des outils sous 1'effet de la fa-
miliarisation acquise a la suite d'une utilisation fré-
quente de ces outils. Un acte imprudent peut provoquer
un accident grave en une fraction de seconde.

Tenir I'outil électrique par ses surfaces de préhension
isolées ; en cours d'utilisation, la fixation peut en effet
toucher un cablage caché. Les fixations touchant un fil
sous tension peuvent mettre les parties métalliques nues
de l'outil électrique sous tension et pourraient électrocuter
'opérateur.

Utilisation et entretien d’un outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser 1'outil élec-
trique adapté au travail a effectuer. Un outil électrique
adapté fournira un travail de meilleure qualité et plus sir
a la capacité nominale pour laquelle il est congu.

Ne pas utiliser 1'outil électrique si l'interrupteur ne
permet pas de le mettre sous tension et hors tension.
Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation ou re-
tirer le bloc-batterie, si possible, de 1'outil électrique
avant de procéder a des réglages, de changer d'acces-
soire ou de ranger I'outil. Ces mesures de sécurité pré-
ventive réduisent les risques de démarrage accidentel de
l'outil électrique.

Ranger les outils électriques non utilisés hors de por-
tée des enfants et ne pas laisser des personnes utiliser
un outil électrique si elles ne sont pas familiarisées
avec celui-ci ou avec les présentes instructions. Les ou-
tils électriques sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains d'utilisateurs non formés a leur utilisation.

Entretenir les outils électriques et les accessoires. Vé-
rifier I'absence de pieces mobiles mal alignées ou grip-
pées, de piéces brisées ou de toute autre situation sus-
ceptible de nuire au bon fonctionnement de ’1'outil
électrique. Si I'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de l'utiliser. De nombreux accidents sont
dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder les outils de coupe affiités et propres. Des ou-
tils de coupe correctement entretenus avec des arétes
tranchantes risquent moins de se coincer et sont plus fa-
ciles a maitriser.

Utiliser 1'outil électrique, les accessoires et embouts,
etc., conformément aux présentes instructions, en pre-
nant en compte les conditions de travail et le travail a
effectuer. L'utilisation de I'outil électrique pour des opé-
rations différentes de celles pour lesquelles il est prévu
pourrait engendrer une situation de danger.

Garder les poignées et les surfaces de préhension
seches, propres et exemptes de toute trace d'huile ou
de graisse. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes ne permettent pas une manipulation sans dan-
ger et une maitrise de 'outil dans les situations inatten-
dues.

Utilisation et entretien d’un outil avec batterie

Recharger exclusivement avec le chargeur préconisé
par le fabricant. Un chargeur qui convient a un type de
bloc-batterie donné peut créer un risque d'incendie s'il est
utilisé avec un autre type de bloc-batterie.

Utiliser les outils énergisés uniquement avec les blocs-

batteries spécifiquement prévus a cet effet. L'utilisation
de tout autre bloc-batterie peut créer un risque d'accidents
corporels et d'incendie.

Tenir les blocs-batteries non utilisés a distance des
autres objets métalliques tels que les trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits ob-
jets en métal susceptibles d'établir une connexion
entre les bornes. La mise en court-circuit des bornes de
batterie peut provoquer des brilures ou un incendie.

En cas d'utilisation excessive, du liquide peut s'échap-
per de la batterie. Eviter tout contact. En cas de
contact accidentel, rincer a I'eau. En cas de projection
de liquide dans les yeux, consulter également un mé-
decin. Le liquide qui s'échappe de la batterie peut provo-
quer irritation et bralures.

Ne pas utiliser un bloc-batterie ou un outil endomma-
gé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent présenter un comportement imprévisible entrai-
nant un incendie, une explosion ou un risque de bles-
sures.

Ne pas exposer un bloc-batterie ou un outil au feu ou
a une température excessive. L'exposition au feu ou a
une température de plus de 130 °C peut provoquer une
explosion.

Suivre I'ensemble des instructions de mise en charge
et ne pas charger le bloc-batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température préconisée dans la notice.
Une mise en charge impropre ou a une température en de-
hors de la plage préconisée peut endommager la batterie
et accroitre le risque d'incendie.

Entretien

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié, en utilisant uniquement des piéces de re-
change d'origine. Ceci permettra de maintenir la sécurité
de l'outil électrique.

© Chicago Pneumatic - 6159925520 17



Safety Information

CORDLESS NUTRUNNER

* Ne jamais essayer de réparer des blocs-batteries en-
dommagées. L'entretien des blocs-batteries doit étre
confié uniquement au fabricant ou a des prestataires
agréés.

Instructions spécifiques au produit

Avertissement !

Afin de réduire les risques d'incendie, de blessures corpo-
relles et d'endommagement du produit en raison d'un
court-circuit, ne plongez jamais I'outil, 1a batterie ou le
chargeur dans un liquide ou ne laissez jamais un fluide
s'écouler a l'intérieur. Les fluides corrosifs ou conduc-
teurs, tels que 1'eau de mer, certains produits chimiques
industriels et les produits contenant de I'eau de Javel ou
I'eau de Javel, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

Précautions particuliéres

» L'appareil ne peut étre utilisé qu'avec le toc de réaction
associé, lequel est adapté a I'application d'assemblage vis-
sé concernée.

 Utiliser une seconde gachette pour limiter le risque de
pincement des doigts ou des mains entre le toc de réac-
tion et la piéce a travailler.

» Toujours vérifier que la zone de contact avec le bras de
réaction peut supporter le couple de réaction afin de mini-
miser les risques de dégats matériels ou de Iésions graves.

Précautions particuliéres
A AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

La seconde gachette force 1’utilisateur a se servir de ses
deux mains pour utiliser I’outil. Si ce n’est pas le cas,
I’utilisateur peut accidentellement démarrer 1’outil pen-
dant qu’il régle le toc de réaction, ce qui entrainerait une
blessure grave a la main.

» Assurez-vous que I’outil ne peut pas démarrer une
fois que la seconde gachette a été relachée.

» Essayez toujours 1’outil en relachant d’abord la ga-
chette de la seconde gachette, puis appuyez sur la ga-
chette de I’outil. Si I’outil démarre, arrétez le travail
immédiatement.

Sécurité générale de I'installation

L’installation doit étre confiée uniquement a un personnel
qualifié.

Suspendre solidement l'outil, par exemple en utilisant un
équilibreur. Lorsqu'un anneau de suspension est utilis¢, véri-
fiez son état et assurez-vous qu’il est correctement fixé.

Sécurité générale de I'utilisation

* En raison du risque de happement, ne pas porter de
gants.

* Faites attention a la force de réaction engendrée lors
du démarrage de I’outil. Toujours soutenir fermement la
poignée de 'outil dans le sens contraire a la rotation de la
broche afin de réduire 1'effet des réactions soudaines au
serrage final et au dévissage initial.

* Ne jamais tenir la broche d'entrainement, la douille
ou la rallonge.

* Les utilisateurs et le personnel d’entretien doivent
étre physiquement capable de manier I’outil qui peut
étre encombrant, lourd et puissant.

 Si possible, utiliser un bras de suspension pour absor-
ber le couple de réaction. Si cela n'est pas possible, il
est recommandé d'équiper les outils droits et a poi-
gnée révolver de poignées latérales ; pour les boulon-
neuses a renvoi d'angle, il est conseillé d'utiliser des
tocs de réaction. Il est recommandé d'utiliser un disposi-
tif pour absorber le couple de réaction au-dessus de 4 Nm
pour les outils droits, au-dessus de 10 Nm pour les outils
de type pistolet, et au-dessus de 60 Nm pour les boulon-
neuses d'angle.

* Des blessures graves peuvent survenir a cause de fixa-
tions recevant un couple trop élevé ou trop faible. Si
les assemblages sont a serrer a un couple spécifique, véri-
fier le serrage avec un couplemétre. Les clés dynamomé-
triques « a déclic » ne signalent pas les couples trop éle-
vés ni les situations dangereuses. Les fixations recevant
un couple trop ¢élevé ou trop faible peuvent casser, se des-
serrer ou se séparer Les assemblages peuvent constituer
des projectiles lorsqu’ils ne sont plus fixés.

« Utiliser uniquement des douilles pour boulonneuses
ou clés a chocs en bon état. Ne pas utiliser de douilles
pour clés manuelles.

* Lorsqu'il utilise un outil énergisé, 1'opérateur peut
ressentir un inconfort au niveau des mains, des bras,
des épaules, du cou ou d'autres parties du corps. Va-
rier entre les postures appropriées tout au long de la jour-
née de travail, maintenir un bon équilibre et éviter les
postures inconfortables ou avec un mauvais équilibre.

* Des gestes répétitifs, de mauvaises positions et une ex-
position aux vibrations peuvent avoir des effets nui-
sibles sur les membres supérieurs. Si des sensations
d'engourdissement, de fourmillement, des douleurs ou
une décoloration de la peau apparaissent, cesser immédia-
tement d'utiliser 1'outil et consulter un médecin.

 Faites attention a I’utilisation dans des espaces confi-
nés. Attention au risque d'écrasement des mains entre
l'outil et la piéce.

* Des niveaux sonores élevés peuvent provoquer une
perte d'acuité auditive irréversible. Utiliser les protec-
tions auditives recommandées par I'employeur ou par la
réglementation en matiére d'hygiéne et de sécurité au tra-
vail.

* S'assurer que la piéce a travailler est solidement fixée.

* Procéder avec précautions dans un environnement
non familier. Soyez toujours conscient des dangers po-
tentiels créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé
en cas de contact avec une source d’alimentation élec-
trique.

Outils utilisés avec un toc de réaction : Ne posez jamais la
main sur le toc de réaction ou a proximité de celui-ci pendant
I’utilisation de 1’outil. Vérifier le sens de rotation de la broche
avant de mettre 1'outil en marche ; la force de réaction peut en
effet entrainer I'outil dans une direction inattendue et provo-
quer des blessures par écrasement.
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Outils comprenant un embrayage : Ne jamais utiliser le
produit sans s'étre assuré que I'embrayage se desserre. Immé-
diatement aprés un réglage de l'embrayage, vérifier le bon
fonctionnement de ['outil.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure

Veiller a ce que le bon fichier paramétre soit utilisé. Un
mauvais fichier paramétre peut occasionner un couple
trop élevé qui pourrait entrainer des blessures corpo-
relles.

» Comparez le couple maximum affiché dans le coffret
avec le couple maximum stipulé dans les caractéris-
tiques techniques de ’outil. Ils devraient étre iden-
tiques.

Consignes générales

L'outil ne peut étre utilisé qu'avec le toc de réaction associé,
lequel est adapté a l'application d'assemblage vissé€ concernée.

A AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

N

/.

6158716540 6158716530

Procéder a un controle du sens de rotation de 1'outil avant
le démarrage ! Un démarrage dans un sens de rotation in-
attendu peut provoquer des accidents corporels ou des
dégats matériels. Les piéces mobiles peuvent broyer et
couper.

» S'assurer que le sens de rotation de I'outil est correct
avant de démarrer 'outil.

» Garder les mains et les doigts loin des piéces mo-
biles.

Se référer au schéma n °134 et n° 13B.

Pour CP8609-B et CP8609-BT : Ne posez jamais la main
sur le toc de réaction ou a proximité de celui-ci pendant 1’uti-
lisation de 1’outil. Vérifier le sens de rotation de la broche
avant de mettre I'outil en marche ; la force de réaction peut en
effet entrainer l'outil dans une direction inattendue et provo-
quer des blessures par écrasement.

Utilisation de I'outil

1. Assemblez le toc de réaction (7) conformément aux in-
formations de sécurité relatives au toc de réaction
6159923710. Utilisez le circlip (8) ou I'écrou (9) pour le
bloquer en fonction du modele de votre outil. Se repor-
ter au Schema 3 et au Schema 4 pour les détails d’as-
semblage.

2. Equipez l'outil d'une douille adaptée a la dimension du
carré. Se reporter au Schema 3 pour le détail de ’assem-
blage. La retenue de douille n’est pas fournie avec le
outil.

3. * Régler le mode correct a l'aide du bouton de réglage
(3). Se reporter au Schema 2.

* Ouréglez le mode correct a I'aide de l'application
CPLinQ. Se reporter aux instructions relatives au
produit (6159990070) disponibles en plusieurs
langues a 'adresse https://tools.cp.com/.

4.  Choisir le bon sens en utilisant le bouton de marche ar-
riére (5). Se reporter au Schema 9 :

» Position A : Sens horaire
» Position B : Sens antihoraire
e Position C : Verrouillé

5. Positionnez I’outil et le toc de réaction (7) conformé-
ment aux informations de sécurité relatives au toc de ré-
action 6159923710. Se reporter au Schema 5, et Schema
7 pour le détail de 1’assemblage.

6. Prise en main correcte de l'outil. Se reporter au Schema
10.

A AVERTISSEMENT

Les positions des mains doivent étre respectées
pour éviter de graves 1ésions.

7.  Appuyez et maintenez la pression sur la gachette princi-
pale (6) et la gachette secondaire (1). Se reporter au
Schema 2.

8. Finducycle:

L'outil informe 'opérateur de la fin du cycle (cycle OK
ou NOK) : Voyants verts ou rouges, message sur
I'écran.

Se reporter au Schema 11 :
A : Fin de cycle OK
B : Fin de cycle NOK

/\ AVERTISSEMENT

Ne relachez pas le(s) bouton(s) avant la fin du
cycle.

La séquence de serrage peut étre NOK si les bou-
tons sont relachés avant que 1'outil ne signale la fin
du cycle.

L'absence de mouvement de la douille ne signifie
pas forcément que le cycle est terminé.

9. Lecycle s'arréte avant la fin :

Si le cycle est arrété par l'opérateur (relachement d'un
bouton avant la fin du cycle), attendez 5 secondes avant
de retirer 'outil.

Batterie

Les blocs-batteries qui ont été inutilisés pendant un certain
temps doivent étre rechargés avant utilisation.

Les températures supérieures a 50°C (122°F) réduisent la per-
formance du pack de batterie. Eviter une exposition prolongée
a la chaleur ou a la lumiére directe du soleil (risque de sur-
chauffe).

Les contacts des chargeurs et blocs-batteries doivent étre tou-
jours propres.

Pour une durée de vie optimale, les blocs-batteries doivent
étre complétement chargés apres utilisation. Pour obtenir la
plus longue durée de vie possible de la batterie, retirer le bloc-
batterie du chargeur une fois qu'il est complétement chargé.

Le bloc-batterie a une protection contre les surcharges qui
empéche les surcharges et aide a assurer une longue durée de
vie. Sous des contraintes extrémes, I'électronique de la batte-
rie éteindra automatiquement le produit. Pour redémarrer,
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éteignez le produit, puis rallumez-le. Si le produit ne redé-
marre pas, le bloc-batterie peut s'étre complétement déchargé.
Dans ce cas, il doit étre rechargé dans le chargeur de batterie.

Consignes de maintenance

* Respecter les réglementations environnementales lo-
cales en vigueur pour gérer et éliminer tous les com-
posants en toute sécurité.

* Les travaux de maintenance et de réparation doivent étre
effectués par un personnel qualifié a 1'aide de picces de
rechange d'origine. Prendre contact avec le fabricant ou le
revendeur agréé le plus proche pour obtenir des conseils
techniques ou pour tout besoin de piéces de rechange.

» Veillez a toujours débrancher la machine de la source
d'énergie pour éviter toute mise en fonctionnement acci-
dentelle.

» Démontez et contrdlez l'outil tous les trois (3) mois si
vous l'utilisez quotidiennement. Remplacez les picces
usées ou endommaggées.

* Ne jamais laisser des liquides de frein, de l'essence, des
produits a base de pétrole, des huiles pénétrantes, etc. en-
trer en contact avec des piéces en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire le
plastique, ce qui pourrait entrainer des blessures graves.

« Evitez d'utiliser des solvants lors du nettoyage de piéces
en plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d'étre endommaggs par divers types de solvants commer-
ciaux et peuvent étre endommagés par leur utilisation.
Utilisez des chiffons propres pour enlever la saleté, la
poussiére, l'huile, la graisse, etc.

Elimination
e L'élimination de ce matériel doit se faire conformément a
la 1égislation en vigueur dans le pays concerné.

» Tous les appareils endommagés, sévérement usés ou ne
fonctionnant pas correctement DOIVENT ETRE MIS
HORS SERVICE.

e L'élimination de ce matériel doit se faire conformément a
la 1égislation en vigueur dans le pays concerné.

* Seuls les membres de 1'équipe de maintenance technique
sont habilités a effectuer des réparations.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et 1'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
doivent toujours étre faciles a lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide de la
nomenclature des pi¢ces de rechange.

©

s011050

Symboles

Lire attentivement les instructions avant de
démarrer la machine.

E Ne pas jeter les outils électriques avec les or-
dures ménageres. Les outils électriques et
— équipements ¢lectroniques ayant atteint la fin
de leur vie utile doivent étre collectés séparé-
ment et traités par une installation de recy-
clage respectueuse de I’environnement.
Contacter les autorités locales ou le reven-
deur pour avoir des conseils sur le recyclage
et connaitre les points de collecte.

Toujours porter des lunettes de sécurité pen-
dant I’utilisation de la machine.

n, Pas de vitesse de charge.

v Volts

min’ par minute

T Courant continu

A ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DAN-
GER !

ﬁﬂ Retirer le pack de batterie avant de commen-
4 cer le travail sur la machine.

Informations utiles

Site web

Des informations a propos de nos Produits, Accessoires,
Pieces de rechange et Documentation sont disponibles sur le
site Web de Chicago Pneumatic.

Veuillez consulter : www.cp.com.

Pays d'origine
Hungary

Fiche de données de sécurité

Les Fiches de données de sécurité décrivent les produits chi-
miques vendus par Chicago Pneumatic.

Veuillez consulter le site Web Chicago Pneumatic pour plus
d'informations gr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Tous droits réservés. Toute utilisation non autorisée ou copie
de tout ou partie du présent document est interdite. Ceci s'ap-
plique plus particuliérement aux marques de commerce, déno-
minations de modéles, références et schémas. Utiliser exclusi-
vement les piéces autorisées. Tout dommage ou dysfonction-
nement causé par 'utilisation d'une piéce non autorisée ne se-
ra pas couvert par la garantie du fabricant ou la responsabilité
du fait des produits.

Technische Daten

Produktbeschreibung
Siehe Schema 2.
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Zweiter Driicker
Anzeigebildschirm
Einstellungs-Tasten
Melde-LEDs
Umschaltknopf
Hauptdriicker

~N N B W N~

Momentenstiitze Typ S (mit dem Werkzeug geliefert)

Erklarungen

EU-Konformitédtserkldrung

Wir, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - C €
USA, erkléren hiermit in alleiniger Verantwor-

tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ

und Seriennummer laut dem Deckblatt) die An-
forderungen der folgenden Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Behorden konnen relevante technische Informa-

tionen anfordern von:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges

Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France
Saint-Herblain, 2023/10/04

Pascal ROUSSY

Unterschrift

—ef—

Statement zur Gerdusch & Vibrations-
Deklaration

* Schalldruckpegel < 72 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A) ge-
mafl EN 62841-2-2:2015.

» Schallleistungspegel < 83 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A),
gemdfll EN 62841-2-2:2015.

* Vibrationsgesamtwert < 2.5 m/s*, Unsicherheit 3 m/s* ge-
maB EN 62841-2-2:2015.

Diese angegebenen Werte wurden wihrend eines Laborver-
suchs geméf der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer Werk-
zeuge geeignet, welche gemal} derselben Normen gepriift
wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine Verwen-
dung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte gemes-

sen an den verschiedenen Arbeitspldtzen hoher liegen kdnnen.

Die tatsdchlichen Expositionswerte und das Geféahrdungsrisi-
ko, welchen die einzelne Bedienperson ausgesetzt ist, sind
einmalig und héngen von der Arbeitsweise der Bedienperson,
dem Werkstlick und der Auslegung des Arbeitsplatzes ab, so-
wie von der Expositionsdauer und der physischen Verfassung
der Bedienperson.

Wir, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, kénnen
nicht fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns
angegebenen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die
Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haft-
bar gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch Aus-
wahl von ,,Werkzeuge* und ,,Gesetzgebung.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kdnnen, wel-
che auf die Vibrationsexposition zuriickgefiihrt werden koénn-
ten, so dass die Abldufe der MaBnahmen daraufhin so geédn-
dert werden konnen, dass zukiinftige Beeintrdchtigungen ver-
mieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen
ist:
Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Gerétebauer. Fiir das komplette Gerit geltende Ge-
rdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der zum
Gerit gehdrenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt wer-
den.

Spezifikationen der
Drahtloskommunikation
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®
Frequenz: 2400 MHz - 2483,5MHz
EIRP: <10 dBm

Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene
Warenzeichen der Bluetooth SIG, Inc

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieB3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schidden am Fortpflanzungssystem fiithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Produkt gelie-
ferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildun-
gen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden, Sachschdden und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

A WARNUNG Alle ortlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.
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Nutzungserklarung
¢ Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

* Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

* Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréiften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Das Produkt darf nur von Erwachsenen verwendet werden,
die die Anweisungen und Warnungen in diesem Handbuch
gelesen und verstanden haben und die fiir ihr eigenes Handeln
verantwortlich gemacht werden kénnen.

* Dieses Produkt ist fiir das Einsetzen und Entfernen von
Gewindeschrauben in Holz, Metall oder Kunststoff kon-
zipiert.

* Nur zur Verwendung in Innenrdumen.

» Verwenden Sie das Produkt nicht fiir andere als die oben
beschriebenen Zwecke.

Verwenden Sie ausschlieBlich die folgenden Akkupacks von
Chicago Pneumatic:

8940176068: CP36XP25

Die Akkupacks diirfen nur mit Ladegeréten fiir Akkupacks
von Chicago Pneumatic geladen werden:

8940176069: CP18-36CH

Eine vollstindige Anleitung finden Sie in den Sicherheitshin-
weisen fiir das Akkuladegerit (8940176356) sowie den in
mehreren Sprachen zur Verfiigung stechenden Produktanwei-
sungen auf https://tools.cp.com/.

Empfohlene Momentenstiitze

Verwenden Sie die mit dem Werkzeug gelieferte Momenten-
stiitze (7). Fir andere Modelle: siche Dokumentreferenz
6159923719 fiir Momentenstiitzen.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir das
Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

Der in den Warnhinweisen verwendete Begriff ,,Elektrowerk-
zeug* bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (mit Kabel versehe-
nes) oder batteriebetriebenes (schnurloses) Elektrowerkzeug.

Sicherheit am Arbeitsplatz

* Halten Sie Ihren Arbeitsbereich stets sauber und sor-
gen Sie fiir eine gute Beleuchtung. Unaufgerdumte und
unausgeleuchtete Bereiche sind potenzielle Gefahren-
quellen.

* Benutzen Sie die Werkzeuge nicht in explosionsge-
fihrdeten Umgebungen, z. B. in der Nihe entflamm-
barer Fliissigkeiten, explosiver Gase oder in staubigen
Bereichen. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die die
Gase oder Partikeln entziinden kdnnen.

* Halten Sie Kinder und Umstehende wihrend der Be-
nutzung eines Werkzeugs von Threm Arbeitsbereich
fern. Ablenkungen und Unachtsamkeit konnen zu Unfal-
len fiihren.

Elektrische Sicherheit

* Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfli-
chen wie Rohren, Heizkorpern, Kiihlschrinken und
Herden. Es besteht erhohte Stromschlaggefahr, wenn Thr
Korper geerdet ist.

» Setzen Sie die Werkzeuge niemals Regen, Wasser oder
Feuchtigkeit aus. Wasser im Gehduseinneren erhoht die
Stromschlaggefahr.

Personensicherheit

* Seien Sie beim Arbeiten mit den Werkzeugen stets
aufmerksam und achten Sie auf Ihre Handlungen. Be-
nutzen Sie dabei Ihren gesunden Menschenverstand.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nie in ermiide-
tem Zustand oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten. Eine kleine Unachtsamkeit
bei der Werkzeugverwendung kann bereits zu schweren
Verletzungen fiihren.

* Verwenden Sie Ihre personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie grundsiitzlich eine Schutzbrille. Teile der
Schutzausriistung, wie eine Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, ein Helm oder der Gehdrschutz, reduzie-
ren unter den entsprechenden Umsténden die Gefahr von
Personenschiden.

* Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten des Werk-
zeugs. Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in
der Stellung ,,Aus* befindet, bevor Sie das Werkzeug
an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
3en, es autheben oder tragen. Das Tragen von Werk-
zeugen mit dem Finger auf dem Schalter oder das Einste-
cken von eingeschalteten Werkzeugen kann leicht zu Un-
féllen fithren.

* Entfernen Sie vor dem Einschalten alle Einstellschliis-
sel oder Werkzeuge. Schraubenschliissel oder dhnliche
Komponenten, die mit einem rotierenden Werkzeugteil
verbunden sind, konnen Verletzungen verursachen.

* Gehen Sie nah genug an die zu verschraubende Ver-
bindung heran. Sorgen Sie fiir festen Stand und gute
Balance. Dadurch haben Sie in unerwarteten Situationen
eine bessere Kontrolle tiber das Werkzeug.

» Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. vermeiden Sie
weite Kleidung und Schmuck. Haare und Kleidung
von beweglichen Teilen fernhalten. Weite Kleidung,
Schmuck oder lange Haare konnen sich darin verfangen.

* Wurden Geriite zum Anschliefen von Absaugungen
oder Auffangvorrichtungen mitgeliefert, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und korrekt
verwendet werden. Der Einsatz von Entstaubern kann
Gefahren im Zusammenhang mit Staub reduzieren.

+ Ignorieren Sie niemals die Sicherheitsprinzipien, nur
weil Sie aufgrund eines hiufigen Gebrauchs des
Werkzeugs meinen, dass Sie das Werkzeug gewohnt
sind. Eine unvorsichtige Handhabung kann innerhalb ei-
nes Bruchteils einer Sekunde schwere Verletzungen ver-
ursachen.
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Wird unter Bedingungen gearbeitet, bei denen die
Schraubvorrichtung mit verdeckt liegenden Leitun-
gen in Beriihrung kommen kann, halten Sie das Elek-
trowerkzeug an den isolierten Griffflichen. Der Kon-
takt mit einem Strom fithrenden Kabel kann diesen an
freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs weiterlei-
ten und dem Bediener einen Stromschlag versetzen.

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeu-

gen

Wenden Sie beim Umgang mit dem Elektrowerkzeug
keine Gewalt an. Verwenden Sie das passende Elek-
trowerkzeug fiir die jeweilige Anwendung. Das korrek-
te Elektrowerkzeug fiihrt Arbeiten besser und sicherer aus
als ein Werkzeug, das nicht fiir diese Aufgabe ausgelegt
ist.

Verwenden Sie nie ein Elektrowerkzeug, dessen Ein/
Aus-Schalter nicht ordnungsgeméaf funktioniert. Jedes
Elektrowerkzeug, das nicht iiber den Schalter kontrolliert
werden kann, stellt eine Gefahrenquelle dar und muss re-
pariert werden.

Trennen Sie den Stecker vom Netz und/oder dem Ak-
ku (falls abnehmbar), bevor Sie Einstellungen am
Werkzeug vornehmen, Zubehor austauschen oder das
Gerit lagern. Diese Sicherheitsvorkehrungen verhindern
ein unabsichtliches Einschalten des Elektrowerkzeugs.

Lagern Sie Werkzeuge auflerhalb der Reichweite von
Kindern, und lassen Sie nicht zu, dass Personen, die
mit dem Werkzeug oder diesen Anweisungen nicht
vertraut sind, mit dem Elektrowerkzeug arbeiten.
Elektrowerkzeuge stellen in Hinden unerfahrener Benut-
zer eine Gefahr dar.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehér. Uber-
priifen Sie das Werkzeug auf falsche Justierung, ver-
klemmte bewegliche und abgebrochene Teile sowie
sonstige Fehler, die die Funktionsweise des Elektro-
werkzeugs beeintrichtigen konnten. Lassen Sie das
Elektrowerkzeug bei Beschidigungen reparieren. Vie-
le Unfille sind auf schlecht gewartete Elektrowerkzeuge
zuriickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Kor-
rekt gewartete Werkzeuge mit scharfen Schneiden blei-
ben weniger hdufig hingen und sind leichter zu kontrol-
lieren.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehér und die
Werkzeugeinsitze etc. entsprechend diesen Anweisun-
gen ein. Beachten Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die durchzufiihrenden Arbeiten. Nicht bestim-
mungsgerechter Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
gefdhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Greiffliichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Greiffli-
chen erlauben keine sichere Handhabung und Kontrolle
des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Akkuwerkzeu-

gen

Das Werkzeug nur mit dem vom Hersteller spezifi-
zierten Ladegeriit aufladen. Wenn ein Ladegerit, das
sich flir eine bestimmte Art von Akkus eignet, mit einem
anderen Akkupack verwendet wird, kann dies u. U. zu ei-
nem Brandrisiko fiihren.

* Elektrowerkzeuge nur mit speziell hierfiir vorgesehe-
nen Akkupacks verwenden. Der Gebrauch von anderen
Akkupacks kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiih-
ren.

* Nicht verwendete Akkupacks von Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nigeln, Schrauben und anderen
kleinen Metallgegenstiinden fernhalten, die eine Uber-
briickung der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann zu Ver-
brennungen oder Feuer fiihren.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Einen Kontakt damit vermeiden. Bei
einem versehentlichen Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, zusitzlich
drztliche Hilfe aufsuchen. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

* Verwenden Sie keine Akkus oder Werkzeuge, die be-
schidigt sind oder modifiziert wurden. Beschédigte
oder modifizierte Akkus konnen ein unvorhersehbares
Verhalten aufweisen, wodurch Brinde, Explosionen und
Verletzungen verursacht werden kdnnen.

* Setzen Sie die Akkus und Werkzeuge keinem Feuer
oder hohen Temperaturen aus. Die Einwirkung von
Feuer oder Temperaturen tiber 130 °C koénnen Explosio-
nen verursachen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen und la-
den Sie keine Akkus oder Werkzeuge aufierhalb des
in den Anweisungen angegebenen Temperaturbe-
reichs auf. Ein unsachgemifes Aufladen oder bei Tem-
peraturen auflerhalb des angegebenen Bereichs kann den
Akku beschadigen und das Brandrisiko erhohen.

Wartung

* Die Wartung Ihres Elektrowerkzeugs darf nur von
qualifizierten Technikern unter Verwendung identi-
scher Ersatzteile durchgefiihrt werden. Damit wird die
fortwihrende Sicherheit des Elektrowerkzeugs sicherge-
stellt.

* Warten Sie niemals beschidigte Akkus. Die Wartung
von Akkus darf nur vom Hersteller oder von autorisierten
Dienstleistern durchgefiihrt werden.

Produktspezifische Anweisungen

Warnung!

Um das Risiko von Feuer, Verletzungen und Produkt-
schiiden aufgrund von Kurzschliissen zu verringern, tau-
chen Sie das Werkzeug, den Akku oder das Ladegerit
niemals in eine Fliissigkeit ein oder und lassen Sie keine
Fliissigkeit in die Geriite flieBen. Atzende oder leitende
Fliissigkeiten wie Meerwasser, bestimmte Industriechemi-
kalien und Bleichmittel oder Bleichmittel-enthaltende
Produkte usw. konnen einen Kurzschluss verursachen.

Besondere VorsichtsmaBnahmen

» Das Gerit darf nur in Kombination mit dem zugehdrigen
Gegenhalter verwendet werden, der auf die entsprechende
Schraubverbindungsanwendung angepasst wurde.
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» Benutzen Sie den zweiten Hebelstarter, um das Risiko
moglichst gering zu halten, dass Finger oder Hiande zwi-
schen den Gegenhalter und das Werkstiick geraten kon-
nen.

 Stellen Sie immer sicher, dass die Kontaktfliche mit dem
Reaktionsarm dem Reaktionsdrehmoment standhalten
kann, um die Gefahr von Sachschidden oder schweren
Verletzungen zu minimieren.

Besondere VorsichtsmaBnahmen

A WARNUNG Quetschgefahr

Der zweite Hebelstarter zwingt den Benutzer, das Werk-
zeug mit beiden Handen zu bedienen. Bei Nichtgebrauch
kann der Bediener das Werkzeug versehentlich wahrend
der Einstellung des Reaktionsbalkens starten, was zu ei-

ner schweren Handverletzung fiihren kann.

» Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug nicht mehr ge-
startet werden kann, nachdem der zweite Hebelstar-
ter losgelassen wurde.

» Testen Sie das Werkzeug immer, indem Sie zuerst
den Abzug des zweiten Hebelstarters loslassen und
dann den Driicker des Werkzeugs driicken. Wenn
das Werkzeug startet, stoppen Sie unverziiglich die
Arbeit.

Allgemeine Sicherheit bei der Installation

Die Installation darf nur von entsprechend qualifizierten
Fachkréften ausgefiihrt werden.

Das Werkzeug sicher einhidngen, wie beispielsweise mithilfe
eines Balancers. Wenn ein Aufhéngebiigel verwendet wird,
priifen, ob dieser einwandfrei und richtig befestigt ist.

Allgemeine Betriebssicherheit

* Tragen Sie aufgrund des Verfang- und Aufwickelrisi-
kos keine Handschuhe.

* Seien Sie auf die Reaktionskraft vorbereitet, wenn das
Werkzeug benutzt wird. Den Handgriff des Werkzeugs
immer sicher in der Gegenrichtung zur Spindeldrehung
unterstiitzen, um die Auswirkung von plétzlichen Dreh-
momentreaktionen wéhrend der letzten Phase des Festzie-
hens oder der Anfangsphase des Losens von Befesti-
gungselementen zu vermeiden.

* Antrieb, Steckschliissel oder Antriebsverlingerungen
niemals halten.

* Bedien- und Wartungspersonal muss in der korperli-
chen Verfassung sein, um mit Grofie, Gewicht und
Leistung des Werkzeugs zu Rande zu kommen.

» Nach Maéglichkeit eine Aufhéingestiitze zur Aufnahme
des Reaktionsmoments verwenden. Falls dies nicht
moglich ist, wird fiir Pistolengriff- und Stabmodelle
die Verwendung von Seitenhaltegriffen empfohlen.
Fiir Winkelschrauber werden Gegenhalter empfoh-
len. Es wird empfohlen, bei Stabmodellen eine Vorrich-
tung zur Aufnahme von Reaktionsmomenten von iiber 4
Nm (3 Ibf.ft), bei Pistolengriffmodellen zur Aufnahme
von Reaktionsmomenten von iiber 10 Nm (7,5 Ibf.ft) und
bei Winkelschraubern zur Aufnahme von Reaktionsmo-
menten von tiber 60 Nm (44 1bf.ft) zu verwenden.

* Zu stark oder zu schwach angezogene Befestigungs-
elemente konnen zu schweren Verletzungen fiihren.
Schraubverbindungen, fiir die ein bestimmtes Drehmo-
ment vorgeschrieben ist, miissen mit einem Drehmoment-
messer nachgepriift werden. So genannte ,,Knickschliis-
sel* erlauben keine Kontrolle eventuell gefahrlicher iiber-
hohter Anzugsmomente. Zu stark oder zu schwach ange-
zogene Befestigungselemente konnen brechen, sich 16sen
oder abtrennen. Freigesetzte Baugruppenkomponenten
koénnen zu Projektilen werden.

e Nur fiir Kraft- oder Schlagschrauber vorgesehene
Steckschliissel, die sich in gutem Zustand befinden,
benutzen. Keine Steckschliissel fiir Handknarren ver-
wenden.

* Die Verwendung eines Elektrowerkzeugs kann nach
lingerer Zeit zu Unbehagen an Hinden, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Korperteilen fiihren.
Wechseln Sie iiber den Arbeitstag hinweg durch verschie-
dene geeignete Haltungen, behalten Sie einen sicheren
Stand bei und vermeiden Sie unbequeme oder schiefe
K&rperhaltungen.

e Sich wiederholende Bewegungen, schlechte Korper-
haltung und die Belastung durch Schwingungen kon-
nen Arme und Hénde langfristig schidigen. Sollten Sie
Gefiihllosigkeit, Kribbeln, Schmerzen oder weifle Fle-
cken an Ihrer Haut bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit
diesem Werkzeug und wenden Sie sich an einen Arzt.

* Arbeiten Sie unter beengten Platzverhiiltnissen vor-
sichtig. Achten Sie darauf, dass Ihre Hinde nicht zwi-
schen Werkzeug und Werkstiick gequetscht werden.

* Hohe Lirmpegel konnen zu permanentem Horverlust
fithren.Verwenden Sie einen Gehorschutz laut Empfeh-
lung Thres Arbeitgebers bzw. entsprechend den Gesund-
heits- und Sicherheitsbestimmungen.

e Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert
ist.

* Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders
vorsichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefah-
ren bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werk-
zeug ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen iso-
liert.

Werkzeuge mit Gegenhalter: Niemals die Hand auf den Ge-
genhalter legen oder in seiner Nédhe haben, wenn das Werk-
zeug benutzt wird. Vor dem Start des Werkzeugs die Spin-
deldrehrichtung tiberpriifen. Bei Einsetzen der Reaktionskraft
in eine unerwartete Richtung besteht Quetschgefahr.

Werkzeuge mit integrierter Kupplung: Das Produkt nur
dann verwenden, wenn Sie sicher sind, dass die Kupplung
auslost. Sofort nach Einstellung der Kupplung richtigen Be-
trieb liberpriifen.

A WARNUNG Verletzungsgefahr

Stellen Sie sicher, dass die richtige Parameterdatei ver-
wendet wird. Eine falsche Parameterdatei kann zu einem
zu hohen Drehmoment und damit zu Verletzungen fiih-
ren.

» Vergleichen Sie das maximale Drehmoment, das in
der Steuerung angezeigt wird, mit dem maximalen
Drehmoment, das in den technischen Daten fiir das
Werkzeug angegeben ist. Die Werte miissen gleich
sein.
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Allgemeine Anweisungen

Das Werkzeug darf nur in Kombination mit dem zugehdrigen
Gegenhalter verwendet werden, der auf die entsprechende
Schraubverbindungsanwendung angepasst wurde.

A WARNUNG Quetschgefahr

N

/.

6158716540 6158716530

Vor dem Starten die Drehrichtung des Werkzeugs prii-
fen. Ein Start in eine unerwartete Drehrichtung kann zu
Verletzungen und Sachschiden fithren. Bewegliche Teile
konnen Quetsch- und Schnittverletzungen verursachen.

» Vor dem Start des Werkzeugs sicherstellen, dass die
Drehrichtung des Werkzeugs korrekt ist.

» Hinde und Finger von beweglichen Teilen fernhal-
ten.

Siehe Schema 134 und 13B.

Fiir CP8609-B und CP8609-BT: Niemals die Hand auf den
Gegenbhalter legen oder in seiner Ndhe haben, wenn das
Werkzeug benutzt wird. Vor dem Start des Werkzeugs die
Spindeldrehrichtung tiberpriifen. Bei Einsetzen der Reaktions-
kraft in eine unerwartete Richtung besteht Quetschgefahr.

Betrieb des Werkzeugs

1.  Montieren Sie den Gegenhalter (7) gemif den Sicher-
heitshinweisen fiir den Gegenhalter 6159923710. Ver-
wenden Sie je nach Werkzeugmodell den Sprengring
(8) oder die Mutter (9), um ihn zu sichern. Details zur
Montage finden Sie in Schema 3 und Schema 4.

2. Riisten Sie das Werkzeug mit einem an die Vierkantgro-
Be angepassten Steckschliissel aus. Details zur Montage
finden Sie im Schema 3. Der Steckschliisselhalter ist
nicht im Lieferumfang des Werkzeugs enthalten.

3. « Stellen Sie mithilfe der Einstellungs-Tasten (3) den

korrekten Modus ein. Siehe Schema 2.

* Alternativ kann der korrekte Modus auch mit der
CPLinQ-App eingestellt werden. Siehe die Produkt-
anweisungen (6159990070), die auf https://
tools.cp.com/ in mehreren Sprachen zur Verfiigung
stehen.

4.  Waihlen Sie mittels des Umschaltknopfs (5) die korrekte
Drehrichtung aus. Siehe Schema 9:

» Position A: Im Uhrzeigersinn
 Position B: Gegen den Uhrzeigersinn
» Position C: Gesperrt

5. Positionieren Sie das Werkzeug und den Gegenhalter
(7) gemaB den Sicherheitshinweisen fiir den Gegenhal-
ter 6159923710. Weitere Details finden Sie in Schema
5, Schema 6, und Schema 7.

6. Halten Sie das Werkzeug auf korrekte Weise. Siche
Schema 10.
/\ WARNUNG

Die Handpositionen miissen beachtet werden, um
schwere Personenschidden zu vermeiden.

7. Driicken und halten Sie den Hauptdriicker (6) und den
zweiten Driicker (1). Siehe Schema 2.

8. Zyklusende:

Das Werkzeug informiert den Bediener iiber das Ende
des Zyklus (Zyklus OK oder NOK) Griine oder rote
Leuchten, Nachricht auf dem Bildschirm.

Siehe Schema 11:
A: Zyklusende OK
B: Zyklusende NOK

/\ WARNUNG

Lassen Sie die Knopfe erst los, wenn der Zyklus
vollstindig beendet ist.

Sollten Sie die Knopfe loslassen, bevor das Werk-
zeug die Meldung zum Zyklusende ausgegeben hat,
konnte die Schraubsequenz als NOK erkannt wer-
den.

Eine fehlende Bewegung des Steckschliissels be-
deutet nicht zwangslaufig, dass der Zyklus beendet
ist.

9.  Der Zyklus stoppt vor dem Ende:

Wenn der Zyklus vom Bediener gestoppt wird (Loslas-
sen eines Knopfes vor dem Zyklusende), ist vor der Ent-
fernung des Werkzeugs eine Wartezeit von 5 Sekunden
einzuhalten.

Akku

Akkupacks, welche fiir einige Zeit nicht verwendet wurden,
sollten vor der Benutzung wieder aufgeladen werden.
Temperaturen tiber 50°C (122°F) verringern die Leistung von
Akkupacks. Vermeiden Sie es, die Akkus tibermaBiger Hitze
oder direkter Sonneneinstrahlung auszusetzen (Uberhitzungs-
gefahr).

Die Kontakte der Ladegerite und Akkupacks miissen sauber
gehalten werden.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen die Akkupacks nach
der Verwendung vollstdndig geladen werden. Um eine
hoéchstmogliche Akkulaufzeit zu erhalten, nehmen Sie den
Akkupack aus dem Ladegerit, sobald er vollstdndig geladen
ist.

Der Akku verfiigt iiber einen Uberlastschutz, der Uberlastung
verhindert und eine lange Lebensdauer gewihrleistet. Bei ex-
tremer Belastung wird die Batterieelektronik das Produkt au-
tomatisch abschalten. Schalten Sie das Gerdt zum Neustart
aus und wieder ein. Wenn das Produkt sich nicht erneut star-
ten lésst, hat sich der Akku moglicherweise vollstidndig entla-
den. In diesem Fall muss er im Ladegerit aufgeladen werden.

Wartungsanweisungen

* Befolgen Sie die ortlichen Umweltvorschriften zur si-
cheren Handhabung und Entsorgung aller Kompo-
nenten.

* Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten diirfen aus-
schlieBlich von qualifiziertem Personal und unter Ver-
wendung von Original-Ersatzteilen durchgefiihrt werden.
Wenden Sie sich an den Hersteller oder den niachsten
Héndler, wenn Sie Rat zum technischen Service oder Er-
satzteile bendtigen.
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 Stets darauf achten, dass die Maschine von der Energie-
quelle getrennt ist, um ein ungewolltes Inbetriebsetzen zu
vermeiden.

e Zerlegen und tiberpriifen Sie das Werkzeug alle drei Mo-
nate, wenn das Werkzeug jeden Tag benutzt wird. Schad-
hafte oder verschlissene Teile sind zu ersetzen.

» Lassen Sie Bremsfliissigkeiten, Benzin, Petroleumpro-
dukte, eindringende Ole usw. niemals mit Kunststofftei-
len in Beriihrung kommen. Chemikalien kdnnen das Plas-
tik beschédigen, schwiéchen oder zerstoren, was zu ernst-
haften Verletzungen fiihren kann.

» Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe sind anfallig
fiir Schiaden durch verschiedene kommerzielle Losungs-
mittel und konnen durch ihre Verwendung beschadigt
werden. Verwenden Sie saubere Lappen, um Schmutz,
Staub, Ol, Fett usw. zu entfernen.

Entsorgung

» Bei der Entsorgung dieses Gerits miissen die gesetzlichen
Vorschriften befolgt werden.

* Schadhafte, stark abgenutzte oder fehlerhaft funktionie-
rende Gerdite MUSSEN AUSSER BETRIEB GENOM-
MEN WERDEN.

» Bei der Entsorgung dieses Gerits miissen die gesetzlichen
Vorschriften befolgt werden.

* Reparaturen nur durch technisches Wartungspersonal.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber kénnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

s011050

W& Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie Ar-
4 beiten an der Maschine ausfiihren.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung auf-
merksam durch, bevor Sie die Maschine star-
ten.

E Entsorgen Sie elektrische Werkzeuge nicht
im Restmiill. Elektrische Werkzeuge und
f— elektronische Ausriistung, die das Ende ihrer
Lebensdauer erreicht haben, miissen getrennt
gesammelt und an eine umweltgerechte Re-
cyclinganlage zuriickgefiihrt werden. Kontak-
tieren Sie Thre 6rtlichen Behorden oder Thren
Fachhandler fiir Informationen zum Recy-
cling und Sammelstellen.

Tragen Sie bei der Verwendung der Maschi-
ne stets eine Schutzbrille.

n, Keine Lastdrehzahl.
\% Volt

@)

min’! pro Minute
=== Gleichstrom
@ ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Nutzliche Informationen
Website

Informationen zu unseren Produkten, Zubehor, Ersatzteilen
und Veroffentlichungen finden Sie auf der Internetseite von
Chicago Pneumatic.

Besuchen Sie: www.cp.com.

Herkunftsland
Hungary

Sicherheitsdatenblatt

Die Sicherheitsdatenblitter enthalten Beschreibungen der von
Chicago Pneumatic vertriebenen chemischen Produkte.

Weitere Informationen finden Sie auf der Webseite von Chi-
cago Pneumatic unter gr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle Rechte vorbehalten. Jeglicher nicht autorisierte Ge-
brauch sowie das Kopieren der Inhalte ganz oder in Teilen ist
verboten. Dies gilt insbesondere fiir Handelsmarken, Modell-
bezeichnungen, Artikelnummern und Zeichnungen. Verwen-
den Sie ausschlieBlich Originalbauteile. Schaden oder Fehl-
funktionen, die durch den Einsatz unzuléssiger Teile entste-
hen, sind von der Garantie oder Produkthaftung ausgeschlos-
sen.

Datos técnicos

Descripcion del producto

Consulte Schema 2.

Segundo gatillo

Pantalla

Botones de configuracion
LED informativos

Boton de marcha inversa
Gatillo principal

~N O B W

Barra de reaccion tipo S (se entrega con la herramienta)
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Declaraciones

Declaracion de conformidad UE

Nosotros, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC
29730 - USA, declaramos bajo nuestra tnica res-
ponsabilidad que el producto (con nombre, tipo

y numero de serie indicados en la primera pagi-
na) es conforme a las siguientes Directivas:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Normativas armonizadas aplicadas:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Las autoridades pueden solicitar informacion
técnica relevante a:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges
Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04 Firma

Pascal ROUSSY _as(,~..7«

Declaracion sobre ruido y vibraciones

* Nivel de presion acustica < 72 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con EN 62841-2-2:2015.

* Nivel de presion acustica < 83 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con EN 62841-2-2:2015.

* Valor total de vibracién < 2.5 m/s%, incertidumbre 3 m/s?,
de acuerdo con EN 62841-2-2:2015.

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de
laboratorio realizados segtin la normativa indicada y pueden
utilizarse para compararlos con los valores declarados para
otras herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la
misma normativa. Los valores declarados no se pueden utili-
zar para evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en cada
lugar de trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los valo-
res reales de exposicion y de riesgo de dafos para cada indivi-
duo dependen del sistema de trabajo del usuario, del disefio
del puesto de trabajo y de la pieza, y también del tiempo de
exposicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, no
tendremos responsabilidad alguna por las consecuencias del
uso de los valores declarados en lugar de unos valores que re-
flejen la exposicion real, en una evaluacion de riesgos indivi-
duales en una situacion de trabajo sobre la que no tenemos
control alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre como manejar la vibraciéon mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la expo-
sicion a vibraciones, con objeto de modificar los procedi-
mientos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta disefiado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el fa-
bricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
y vibraciones de toda la maquina deberan incluirse en el
manual de instrucciones de esta.

Especificaciones de comunicacion
inalambrica

BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®
Frecuencia: 2400 MHz - 2483,5MHz
EIRP: <10 dBm

La marca nominativa y los logos Bluetooth® son marcas co-
merciales registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con este producto.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios, dafios en la propiedad y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacion local.

Declaracién de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

 Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustitiyalas sin demora.

» Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto esta destinado a ser utilizado inicamente por
adultos que hayan leido y entendido las instrucciones y ad-
vertencias de este manual y puedan ser consideradas respon-
sables de sus acciones.
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» Este producto esta disefiado para la instalacion y extrac-
cion de uniones roscadas en madera, metal o plastico.

* Solamente para uso en interiores.

* No use el producto para cualquier otra finalidad no des-
crita anteriormente.

Utilice tnicamente las siguientes baterias Chicago Pneumatic.
8940176068: CP36XP25

Las baterias solo deben cargarse con el cargador de bateria
Chicago Pneumatic:

8940176069: CP18-36CH

Para las instrucciones completas, consulte las Instrucciones
sobre seguridad del cargador de bateria (8940176356) y las
Instrucciones de producto disponibles en varios idiomas en
https://tools.cp.com/.

Barra de reaccion recomendada

Utilice la barra de reaccion (7) entregada con la herramienta.
Para otros modelos, consulte la documentacion de la barra de
reaccion con referencia 6159923719.

Advertencias de seguridad generales para
herramientas eléctricas

El término "herramienta eléctrica" de las advertencias se re-
fiere a herramientas eléctricas accionadas por la red de sumi-
nistro (con cable) o a las accionadas por bateria (sin cable).

Seguridad de la zona de trabajo

* Mantenga el lugar de trabajo limpio y bien iluminado.
Las zonas desorganizadas y mal iluminadas pueden pro-
vocar accidentes.

* No utilice herramientas motorizadas en entornos en
los que exista peligro de explosién, como en entornos
con polvo, gases o liquidos inflamables. Las herramien-
tas eléctricas generan chispas que pueden inflamar el
polvo o los gases.

* Mientras utiliza una herramienta motorizada,
mantenga a las personas (nifios, compaiieros, etc.) ale-
jadas. Las distracciones pueden hacer que pierda el con-
trol.

Seguridad eléctrica

 Evite el contacto fisico con superficies que estén co-
nectadas a una toma de tierra como, por ejemplo,
tuberias, radiadores, cocinas y frigorificos. El riesgo de
sufrir una descarga eléctrica aumenta si su cuerpo esta co-
nectado a tierra.

* No exponga las herramientas motorizadas a la lluvia
ni a la humedad. Al entrar agua en el interior de una
herramienta motorizada aumenta el riesgo de que se pro-
duzcan descargas eléctricas.

Seguridad personal

* Manténgase siempre alerta, céntrese en lo que esta
haciendo y aplique el sentido comun al utilizar
cualquier herramienta motorizada. No utilice herra-
mientas motorizadas si esta cansado o se encuentra
bajo los efectos de medicamentos, alcohol o drogas. Un
momento de distraccién mientras utiliza una herramienta
motorizada puede provocar graves dafnos personales.

+ Utilice equipos de proteccion personal. Utilice siempre
proteccion ocular. El uso de equipos de proteccion como
una mascarilla antipolvo, calzado de seguridad antidesli-
zante, casco o proteccion para los oidos en las condicio-
nes apropiadas reduce el riesgo de sufrir lesiones perso-
nales.

+ Evite el encendido inintencionado. Aseguirese de que el
interruptor esta en la posicion de apagado antes de co-
nectar la herramienta a la fuente de alimentacion y/o
paquete de baterias, levantarla o transportarla. Si
transporta la herramienta motorizadas con el dedo en el
gatillo o si conecta la herramienta mientras el interruptor
esta activado, pueden producirse accidentes.

* Retire cualquier tipo de llave de ajuste o llave fija
antes de encender la herramienta. Si deja cualquier
tipo de llave o herramienta conectada a una parte giratoria
de la herramienta motorizada, pueden producirse lesiones
personales.

* No intente hacer demasiadas cosas al mismo tiempo.
Mantenga el equilibrio siempre. Esto permite controlar
mejor la herramienta motorizada en situaciones imprevis-
tas.

+ Utilice ropa adecuada. No lleve prendas de vestir
holgadas ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa alejados
de las piezas moviles. Si viste prendas sueltas, lleva jo-
yas o tiene el pelo largo, existe la posibilidad de que se
enganchen en las piezas en movimiento.

* Si los dispositivos estin provistos con conexion de ac-
cesorios de extraccion y recogida de polvo, asegtirese
de conectarlos y utilizarlos correctamente. La recogida
del polvo puede reducir los riesgos relacionados con éste.

* No deje que el conocimiento adquirido por el uso
frecuente de las herramientas lo vuelva descuidado y
lo lleve a ignorar los principios de seguridad de la
herramienta. Actuar sin prestar atencion puede provocar
lesiones muy graves en una fraccion de segundo.

* Sujete la herramienta motorizada por las superficies
de agarre aisladas cuando esté realizando una
operacion en la que el sujetador pueda entrar en
contacto con cableado oculto. Si las sujeciones entran
contacto con un cable "activo" pueden "activar" las partes
metalicas expuestas de la herramienta eléctrica y provo-
car una descarga eléctrica al operario.

Uso y cuidado de la herramienta motorizada

* No fuerce la herramienta motorizada. Utilice la herra-
mienta motorizada mas adecuada para su aplicacion.
Si utiliza la herramienta motorizada adecuada, podra rea-
lizar la tarea de mejor forma y con mayor seguridad, a la
velocidad para la que ha sido disefiada.

* No utilice la herramienta motorizada si el interruptor
no se enciende y apaga. Una herramienta motorizada
que no puede controlarse con el interruptor es muy pelig-
rosa y debe ser reparada.

* Si fuera desmontable, desconecte el enchufe de la
herramienta motorizada de la fuente de alimentacion
y/o del paquete de baterias, si fuera antes de realizar
cualquier tipo de ajuste, cambiar un accesorio o de
almacenarla. La aplicacion de estas medidas preventivas
de seguridad reducira el riesgo de que la herramienta mo-
torizada se ponga en funcionamiento accidentalmente.
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* Guarde las herramientas motorizadas que no utilice
lejos del alcance de los nifios y no permita su uso por
parte de personas no estén familiarizadas con ellas o
con estas instrucciones. Las herramientas motorizadas
en manos de personas que no estan capacitadas para
usarlas resultan peligrosas.

* Conserve en buen estado las herramientas motori-
zadas y los accesorios. Compruebe si las piezas mo-
viles estan desalineadas o agarrotadas, si presentan
daiios o cualquier otra condicion que pueda afectar al
funcionamiento de la herramienta motorizada. Si la
herramienta motorizada esta dafiada, reparela antes
de utilizarla. La causa de muchos accidentes es ¢l mante-
nimiento deficiente de las herramientas motorizadas.

* Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte mantenidas correc-
tamente con sus bordes de corte afilados se bloquean en
menos ocasiones y su control es mas sencillo.

» Utilice las herramientas motorizadas, accesorios, bro-
cas, etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en consideracion las condiciones de trabajo y la tarea
que debe realizarse. El uso de herramientas motorizadas
para operaciones para las que no fueron disefiadas puede
causar situaciones peligrosas.

* Mantenga las asas y superficies de agarre secas,
limpias y libres de grasas y aceites. Las asas y su-
perficies de agarre deslizantes no permiten controlar y
manejar la herramienta con seguridad en situaciones
inesperadas.

Uso y cuidado de la bateria

* Recargue la bateria solo con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de
bateria puede provocar un incendio si se utiliza con otra
bateria.

+ Utilice las herramientas motorizadas solo con las bate-
rias especificamente designadas. El uso de otras bate-
rias puede provocar lesiones e incendios.

* En periodos de desuso de la bateria, guardela alejada
de objetos metalicos, como clips de papel, monedas.
llaves, clavos, tornillos y otros objetos metalicos
pequeiios que pueden conectar una terminal con la
otra. El cortocircuito de los terminales de la bateria
puede provocar quemaduras e incluso un incendio.

* Bajo determinadas condiciones, la bateria puede ex-
pulsar algo de liquido, evite el contacto con él. Si el
contacto se produjera accidentalmente, enjuague con
agua abundante. Si el liquido entra en contacto con los
ojos, consulte con su médico. El liquido de la bateria
puede provocar irritacion y quemaduras.

* No utilice una bateria ni una herramienta que estén
dainadas o hayan sido modificadas. Las baterias
dafiadas o modificadas pueden tener una conducta imp-
redecible que diera lugar a un incendio, explosion o
riesgo de sufrir lesiones.

* No exponga la bateria o la herramienta a temperatu-
ras excesivas. La exposicion al fuego o temperaturas por
encima de 130 °C puede provocar explosiones.

+ Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la
bateria ni la herramienta mas alla del intervalo de
temperatura indicado en las instrucciones. Una carga

inadecuada o a temperaturas que excedan el intervalo
especificado puede danar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

Servicio

* El mantenimiento de su herramienta mecanica debe
ser llevado a cabo por personal cualificado que utilice
unicamente piezas de recambio idénticas. De esta
forma, se garantiza la seguridad de la herramienta motori-
zada.

* Nunca repare las baterias dafiadas. Las baterias solo
deben repararlas el fabricante o un servicio técnico auto-
rizado.

Instrucciones especificas para el producto

jAdvertencia!

Para reducir el riesgo de incendio, lesiones y daiios en el
producto debido a un cortocircuito, nunca sumerja la
herramienta, la bateria ni el cargador en un liquido ni
permita que ningun liquido penetre en dichos dispositivos.
Los liquidos corrosivos o conductores, como el agua de
mar, ciertos quimicos industriales, productos de lejia o
con lejia, etc. pueden causar un cortocircuito.

Precauciones especiales

» La maquina solo se debe usar con la barra de reaccion de
par correspondiente, adaptada para usarla con la junta
atornillada en cuestion.

 Ultilice el segundo gatillo para reducir el riesgo de atrapa-
miento de manos o piernas entre la barra de reaccion y la
pieza de trabajo.

* Compruebe siempre que la zona de contacto con el brazo
de reaccion puede soportar el par de reaccion para mini-
mizar el riesgo de dafios a la propiedad y de lesiones gra-
ves.

Precauciones especiales

A ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

Las fuerzas del segundo gatillo obligan al usuario a utili-
zar ambas manos para manejar la herramienta. Si no se
utiliza, el operario puede encender accidentalmente la
herramienta mientras ajusta la barra de reaccion, causan-
do asi una lesion grave en la mano.

» Asegurese de que la herramienta no se puede
encender una vez se haya liberado el segundo gatillo.

» Compruebe siempre la herramienta primera liberan-
do el segundo gatillo, después, presione gatillo de la
herramienta. Si la herramienta se enciende, detenga
el trabajo inmediatamente.

Seguridad general de instalacion
Solo el personal cualificado debera realizar la instalacion.

Cuelgue la herramienta con seguridad, por ejemplo, utilizan-
do un compensador. Si utiliza un gancho de suspension,
compruebe que esta en buen estado y correctamente sujeto.
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Seguridad general de operacion
* A causa del riesgo de atrapamiento, no utilice guantes.

* Preparese para la fuerza de reaccion que se produce
al utilizar la herramienta. Apoye siempre el mango de
la herramienta firmemente, en la direccion contraria a la
rotacion del husillo, a fin de reducir el efecto de la reac-
cion repentina del par durante el atornillado final y des-
tornillado inicial.

* Nunca sujete el eje, el zocalo ni la extension del eje.

* Los operarios y el personal de mantenimiento deben
estar fisicamente capacitados para manejar el volu-
men, peso y potencia de la herramienta.

* Si es posible, utilice un brazo de suspensién para ab-
sorber el par de reaccién. Si no es posible, se reco-
mienda la utilizacion de empuiiaduras laterales para
herramientas de caja recta y herramientas con empu-
nadura de pistola; se recomienda utilizar barras de
reaccion para aprietatuercas de angulo. Se recomienda
el uso de un método de absorcion del par de reaccion su-
perior a 4 Nm (3 Ibf.ft) para herramientas de caja recta,
superior a 10 Nm (7,5 Ibf.ft) para herramientas con empu-
fiadura de pistola y superior a 60 Nm (44 Ibf.ft) para
aprietatuercas de angulo.

» Las sujeciones apretadas a un par excesivo o insu-
ficiente pueden causar lesiones graves. Los montajes
que precisen un par especifico deben comprobarse utili-
zando un medidor de par. Las llaves dinamométricas
llamadas de “clic” no comprueban las condiciones de so-
brepar potencialmente peligrosas. Las sujeciones apre-
tadas a un par excesivo o insuficiente se pueden romper,
aflojar o separar. Los montajes que se suelten disparados
pueden convertirse en proyectiles.

+ Utilice unicamente llaves eléctricas o de impacto que
estén en buen estado. No utilice llaves manuales.

* Cuando se utiliza una herramienta motorizada, el
operario puede experimentar molestias en las manos,
brazos, hombros, cuellos u otras partes del cuerpo.
Alterne entre posturas adecuadas durante el dia de traba-
jo, mantenga una posicion firme y evite posturas extrafias
o desequilibradas.

* Movimientos continuos, posiciones incorrectas y expo-
sicion a la vibracion pueden dafiar las manos y brazos.
Si siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o palidez en
la piel, deje de usar la herramienta y consulte a un médi-
co.

* Tenga cuidado cuando realice operaciones en espacios
confinados. Tenga cuidado de sufrir un aplastamiento de
las manos entre la maquina y la pieza.

* Un nivel alto de ruido puede causar pérdida auditiva
permanente. Utilice protectores para los oidos tal como
lo recomiende su empleador o de acuerdo a los reglamen-
tos de higiene y seguridad laboral.

* Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

* Trabaje con cuidado en lugares desconocidos. Tenga
en cuenta los peligros potenciales creados por su activi-
dad de trabajo. Esta herramienta no esté aislada para el
contacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

Herramientas utilizadas junto con una barra de reaccion:
No poner nunca la mano sobre la barra de reaccion ni cerca de
ella mientras se esté usando la herramienta. Tenga presente la
direccion de rotacion del eje antes de arrancar la herramienta,
porque la fuerza de reaccion puede producirse en una direc-
cion inesperada con el riesgo de sufrir lesiones por aplasta-
miento.

Herramientas con embrague: No utilice el producto sin
asegurarse de que el embrague se haya soltado. Comprobar el
correcto funcionamiento inmediatamente después de ajustar el
embrague.

/\ ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

Asegurese de utilizar el archivo de parametro correcto.
Un archivo de parametro erroneo puede causar un par
demasiado alto resultante en lesion fisica.

» Compare el par maximo mostrado en el controlador
con el par maximo indicado en los datos técnicos de
la herramienta, deben ser iguales.

Instrucciones generales

La herramienta solo se debe usar con la barra de reaccion de
par correspondiente, adaptada para usarla con la junta ator-
nillada en cuestion.

A ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

N

/.

6158716540 6158716530

Antes de comenzar a trabajar, compruebe la direccion de
giro de la herramienta. Si se desconoce la direccion de
giro pueden provocarse lesiones personales o dafios
materiales. Las partes moviles pueden aplastar y cortar.

» Asegurese de que la direccion de giro de la herra-
mienta es correcta antes de ponerla en funcionamien-
to.

» Mantenga las manos y los dedos alejados de las pie-
zas moviles.

Consulte el Esquema 134y el 13B.

Para CP8609-B y CP8609-BT: No poner nunca la mano so-
bre la barra de reaccion ni cerca de ella mientras se esté usan-
do la herramienta. Tenga presente la direccion de rotacion del
eje antes de arrancar la herramienta, porque la fuerza de reac-
cion puede producirse en una direccion inesperada con el
riesgo de sufrir lesiones por aplastamiento.

Utilizacion de la herramienta

1. Monte la barra de la reaccion (7) de acuerdo con la
informacion sobre seguridad de la barra de la reaccion
6159923710. Utilice una anilla de seguridad (8) o tuerca
(9) para fijarla seglin su modelo de herramienta. Consul-
te Schema 3y Schema 4 para los detalles del montaje.

2. Equipe la herramienta con una boca adaptada al tamafio
de cuadrado. Consulte Schema 3 para datos del ensamb-
laje. El retenedor de boca no se suministra con la herra-
mienta.
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3. » Configure el modo correcto mediante el boton de
ajustes (3). Consulte Schema 2.

* O ajuste el modo correcto con la aplicacion CPLi-
nQ. Consulte las Instrucciones de producto
(6159990070) disponibles en varios idiomas en
https://tools.cp.com/

4. Seleccione el sentido correcto utilizando el boton de
marcha inversa (5). Consulte Schema 9:

¢ Posicion A: En sentido horario
« Posicion B: En sentido contrario al horario

* Posicion C: Bloqueado

5. Coloque la herramienta y la barra de la reaccion (7) de
acuerdo con la informacion sobre seguridad de la barra
de la reaccion 6159923710. Consulte Schema 5, Schema
6, y Schema 7 para mas informacion.

6. Sostenga la herramienta correctamente. Consulte
Schema 10.

/\ ADVERTENCIA

Las posiciones de las manos se deben respetar para
evitar lesiones fisicas graves.

7. Mantenga pulsado el gatillo principal (6) y el gatillo
secundario (1). Consulte Schema 2.

8. Final de ciclo:

La herramienta informa al operador sobre el final del
ciclo (ciclo Ok o NOK): Luces verdes o rojas, mensaje
en la pantalla.

Consulte Schema 11:
A: Final de ciclo OK
B: Final de ciclo NOK

/\ ADVERTENCIA

No suelte el(los) boton(es) hasta que termine el cic-
lo por completo.

La secuencia de apriete puede ser NOK si se
sueltan los botones antes de que la herramienta
informa del final de ciclo.

La ausencia de movimiento de la toma no significa
necesariamente que el ciclo haya terminado.

9. El ciclo se detiene antes del fin:

Si el operador detiene el ciclo (se suelta un botdn antes
del fin de ciclo), espere 5 segundos antes de extraer la
herramienta.

Bateria

Los bloques de baterias que no se han utilizado durante algiin
tiempo deben recargarse antes de su uso.

Las temperaturas superiores a 50°C (122°F) reducen el rendi-
miento del bloque de baterias. Evitar una exposicion pro-
longada al calor o a la luz solar (riesgo de sobrecalentamien-
to).

Mantener limpios los puntos de contacto de los cargadores y
de los bloques de baterias.

Para una duracion 6ptima, los bloques de baterias deben
cargarse al maximo después de su uso. Para aumentar al ma-
ximo la vida de la bateria, extraer el bloque de baterias del
cargador cuando se haya cargado por completo.

© Chicago Pneumatic - 6159925520

Las baterias cuentan con una proteccion frente a sobrecargas
que las protegen en caso de sobrecarga y ayuda a garantizar
una vida util prolongada. La electronica de las baterias desac-
tiva el producto automaticamente en caso de que se produzca
una situacion de tension extrema. Para reiniciarlo, desactive
producto y vuelva a activarlo. Si el producto no vuelve a
iniciarse, es posible que la bateria esté completamente des-
cargada. En este caso, debe recargarla con el cargador de la
bateria.

Instrucciones de mantenimiento

» Siga los reglamentos nacionales en materia de medio
ambiente para manipular y desechar de forma segura
todos los componentes.

» Las labores de mantenimiento y reparacion deberan ser
realizadas por personal cualificado utilizando unicamente
recambios originales. Pongase en contacto con el fa-
bricante o con su concesionario autorizado mas cercano
para obtener asesoramiento sobre servicio técnico o si
necesita recambios.

* Asegurese de que la maquina esté desconectada de la
fuente de energia para evitar una puesta en marcha acci-
dental.

* Desmonte y revise la herramienta cada tres (3) meses si
esta se utiliza a diario. Sustituya las piezas dafiadas o
desgastadas.

* No deje en ningun momento que liquidos, gasolina, pro-
ductos a base de petréleo, aceites penetrantes, etc. entren
en contacto con piezas de plastico. Los productos qui-
micos pueden daiiar, debilitar o destruir el plastico y eso
podria provocar graves lesiones personales.

» Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos son susceptibles a
dafios provocados por diversos tipos de solventes co-
merciales y pueden resultar dafiados por su uso. Use
trapos limpios para eliminar suciedad, polvo, aceite, gra-
sa, etc.

Eliminacion
» La eliminacién de este equipo debe cumplir la legislacion
del pais correspondiente.

* Todos los dispositivos daiados, muy gastados o que
funcionen incorrectamente DEBEN DEJAR DE USAR-
SE.

* La eliminacion de este equipo debe cumplir la legislacion
del pais correspondiente.

» La reparacion solo debe ser realizada por el personal de
mantenimiento.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que contie-
nen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-
tos.
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Simbolos
Wﬂ Extra}er !a bateria antes de realizar trabajos en
4 la maquina.
@ Leer detenidamente las instrucciones antes de
poner en marcha la maquina.
E No eliminar las herramientas eléctricas como
residuos domésticos. Las herramientas eléc-
— tricas y equipos electronicos que han
alcanzado el final de su vida deben recogerse
por separado y deben enviarse a instalaciones
de reciclaje adecuadas. Consulte con las auto-
ridades locales o minoristas consejos para
reciclar y los puntos de recogida.
Llevar siempre gafas al utilizar la maquina.
n, Sin velocidad de carga.
A% Voltios
min’! por minuto
=== Corriente continua
@ {PRECAUCION! ADVERTENCIA! |PE-
LIGRO!

Informacion de utilidad

Sitio de Internet

Puede encontrar informacioén relacionada con nuestros pro-
ductos, accesorios, piezas de repuesto y material impreso en
el sitio web Chicago Pneumatic.

Visite: www.cp.com.

Pais de origen
Hungary

Ficha de seguridad

Las fichas de seguridad describen los productos quimicos
vendidos por Chicago Pneumatic.

Consulte el sitio web Chicago Pneumatic para mas
informacion gr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Todos los derechos reservados. Queda prohibido el uso auto-
rizado o la copia total o parcial del presente contenido. En
particular, esta prohibicion se aplica a las marcas comerciales,
las denominaciones de los modelos, los numeros de referencia
y los graficos. Utilice s6lo piezas autorizadas. Cualquier dano
o averia causada por el uso de piezas no autorizadas quedara
excluido de la Garantia o la Responsabilidad de producto.

Dados técnicos

Descri¢cao do produto

Consulte o Schema 2 (Esquema 6).

Gatilho auxiliar

Tela de exibigdo

Botdes de configuragdes
LEDs de Relatério
Botao de reversao
Gatilho principal

~N N AW N~

Barra de reagdo tipo S (entregue com a ferramenta)

Declaragoes

Declaragao de Conformidade da Uniao
Europeia

Nos da CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC
29730 - USA declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome,
tipo e nlimero de série (ver a primeira pagina)
esta em conformidade com a(s) seguinte(s) Dire-
tiva(s):

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Normas harmonizadas aplicadas:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

As autoridades podem solicitar informagdes téc-
nicas pertinentes de:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04

Pascal ROUSSY

Assinatura

=

Conformidade ANATEL

Incorpora produto homologado pela

Anatel sob nimero: 13776-21-10449 O LANATEL

@ Este equipamento ndo tem direito & protecdo contra in-
terferéncia prejudicial e ndo pode causar interferéncia
em sistemas devidamente autorizados.

Declaragcao sobre Ruido & Vibragao

* Nivel de pressdo sonora < 72 dB(A), incerteza 3 dB(A),
de acordo com EN 62841-2-2:2015.

* Nivel de pressao sonora < 83 dB(A), incerteza 3 dB(A),
de acordo com EN 62841-2-2:2015.

* Valor total da vibragdo < 2.5 m/s?, incerteza 3 m/s%, de
acordo com a EN 62841-2-2:2015.

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratdrio, de acordo com os padrdes indicados e
adequam-se a comparacdo com valores declarados resultantes
de outras ferramentas testadas de acordo com os mesmos pa-
drdes. Estes valores declarados ndo se adequam para utiliza-
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¢do em avaliacdes de risco, sendo que os valores medidos em
locais de trabalho possam ser superiores. A valores actuais de
exposic¢ao e o risco de danos que podem ocorrer num utiliza-
dor individual sao unicos e dependem da forma como o utili-
zador trabalha, da peca de trabalho e do design do local de
trabalho, assim como do tempo de exposi¢ao e da condigdo
fisica do utilizador.

Nos, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, ndo somos

responsaveis pelas consequéncias do uso do valores declara-
dos, ao invés de valores refletindo a exposi¢ao real, em uma

avaliacdo de risco individual, em um situagdo de trabalho so-
bre a qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibragdo na mao e
no brago se seu uso nao for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibragdo da mao e do brago pode
ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislagao".

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢ao a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento € destinado para aplicagdes fixas.
A emissao de ruidos ¢ dado como um guia para a cons-
trutor da maquina. Dados sobre emissao de vibragdo e ru-
ido da maquina completa devem ser indicados no Manual
de instrugdes da maquina.

Especificagbes da comunicagdao sem fio
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®

Frequéncia: 2.400 MHz-2.483,5 MHz

EIRP: < 10 dBm

A marca nominativa e as logos Bluetooth® sao marcas co-
merciais registradas de propriedade da Bluetooth SIG, Inc

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reproducdo. Para mais informacgdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga

NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracgoes e especificacoes fornecidas com o produto.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio, da-
nos a propriedade e/ou lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instru¢des para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacio, operacio e manuten-
¢ao devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

» Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

* Somente uma pessoa qualificada em ambiente de monta-
gem industrial pode instalar, operar ou dar manutencéo de
rotina no produto.

Finalidade

Este produto deve ser utilizado exclusivamente por adultos
que tenham lido e compreendido as instru¢des e avisos neste
manual e que possam ser considerados responsaveis por suas
agoes.
 Este produto foi projetado para instalar e remover fixado-
res de rosca em madeira, metal ou plastico.
* Apenas para uso interno.

» Nao utilize o produto para qualquer outra finalidade que
ndo a descrita acima.

Use somente as seguintes baterias da Chicago Pneumatic:
8940176068: CP36XP25

As baterias devem ser carregadas utilizando somente carrega-
dores de bateria Chicago Pneumatic:

8940176069: CP18-36CH

Para instrugdes detalhadas, consulte as Instrugdes de seguran-
¢a do carregador de baterias (8940176356) e as Instrucdes do
Produto disponiveis em diversos idiomas em https://
tools.cp.com/.

Barra de Reacdo Recomendada

Use a barra de reacdo (7) entregue com a ferramenta. Para ou-
tros modelos, consulte o documento da barra de reagéo, ref.
6159923719.

Alertas de seguranca para ferramentas
elétricas em geral

Nos avisos, o termo "ferramenta elétrica" se refere a ferra-
menta elétrica conectada a linha de alimentagdo (com cabo)
ou a bateria (sem cabo).

Seguranca na area de trabalho

* Mantenha a drea de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desorganizadas ou escuras provocam acidentes.

* Naio opere ferramenta de poténcia em ambientes ex-
plosivos, como na presenca de liquidos, gases ou poei-
ra inflamaveis. Ferramentas de poténcia geram faiscas
que podem incendiar a poeira ou vapores.
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Mantenha criancas e espectadores a distincia ao ope-
rar uma ferramenta elétrica. Distragdes podem fazer
com que vocé perca o controle da ferramenta.

Seguranca elétrica

Evite o contato corporal com superficies ligadas a ter-
ra como tubos, radiadores, fogdes de cozinha e refri-
geradores. O risco de choque elétrico aumenta quando o
seu corpo esta aterrado.

Niao exponha ferramentas elétricas a chuva ou umida-
de. A dgua que penetrar aumentara o risco de choque
elétrico.

Seguranca pessoal

34

Mantenha-se alerta, observe o que estiver fazendo e
use 0 bom senso ao operar uma ferramenta de potén-
cia. Ndo use uma ferramenta de poténcia quando esti-
ver cansado ou sob a influéncia de drogas, dlcool ou
medicamentos. Um lapso momentaneo de concentragao
ao operar uma ferramenta elétrica pode resultar em aci-
dentes graves.

Use equipamentos de prote¢do individual. Sempre use
protecio para os olhos. Equipamentos de protegdo como
mascara contra poeira, calgados antiderrapantes, capace-
tes ou protetores de ouvidos usados de maneira apropria-
da, reduzem os ferimentos pessoais.

Evite o acionamento néo intencional. Certifique-se de
que o interruptor esteja na posicao de desligado antes
de conectar a ferramenta a fonte de alimentaciao e/ou
a uma bateria, de levanta-la ou carrega-la. Carregar
ferramentas de poténcia com o dedo no interruptor ou co-
necta-las a tomada com o interruptor ligado facilita a
ocorréncia de acidentes.

Remova qualquer chave de ajuste ou de pressiao antes
de ligar a ferramenta elétrica. Um instrumento ou uma
chave deixados presos a uma parte giratdria da ferramen-
ta podem resultar em ferimentos.

Nao se incline além do seu alcance. Mantenha os pés
em posicao correta e o equilibrio em todos os momen-
tos. Isso permite um melhor controle da ferramenta em
situagdes inesperadas.

Vista-se apropriadamente. Nao use roupas soltas ou
joias. Mantenha seus cabelos e roupas longe de pecas
em movimento. Roupas soltas, joias ou cabelos longos
podem ficar presos nas pegas em movimento.

Se os dispositivos forem ministrados permitirem a co-
nexao de utensilios que extraem e coletam poeira, as-
segure-se de que estejam bem conectados e sejam usa-
dos apropriadamente. O uso de coletores de po pode re-
duzir os perigos relacionados com o po.

Niao deixe que a familiaridade obtida com o uso fre-
quente das ferramentas faca com que se sinta acomo-
dado e ignore os principios de seguranca. Uma acdo
descuidada pode causar ferimentos graves em uma fragado
de segundos.

Segure a ferramenta elétrica somente pelas superficies
de manuseamento isoladas, quando executar uma ope-
racio onde a ferramenta possa entrar em contato com
a fiacdo oculta. Os dispositivos de fixa¢do que entrem
em contato com um cabo "energizado" podem ter as par-
tes metalicas expostas da ferramenta elétrica "energiza-
das", podendo provocar um choque elétrico ao operador.

Utilizacido e manutencio da ferramenta elétrica

Nao force a ferramenta. Use a ferramenta elétrica cor-
reta para sua finalidade. A ferramenta elétrica correta
ira realizar o trabalho de maneira melhor e mais segura,
na medida para a qual foi projetada.

Nao use a ferramenta elétrica se o interruptor nao
funcionar. Qualquer ferramenta elétrica que nao possa
ser controlada pelo interruptor é perigosa e precisa ser
consertada.

Desconecte o plugue da fonte de alimentac¢io e/ou a
bateria, se puder ser removida, da ferramenta elétrica
antes de fazer quaisquer ajustes, trocar acessérios ou
guardar ferramentas elétricas. Tais medidas preventi-
vas reduzem o risco de acidentalmente ligar a ferramenta.

Guarde ferramentas de poténcia fora de uso longe do
alcance de criancas e ndo permita que sejam operadas
por pessoas niio familiarizadas com o equipamento ou
com estas instrucées. Ferramentas elétricas sdo perigo-
sas nas maos de usuarios nao treinados.

Manutencao de ferramentas elétricas e acessorios. Ve-
rifique se ha desalinhamento ou emperramento de pe-
cas moveis, pecas quebradas ou qualquer outra condi-
¢do que possa afetar a operacio da ferramenta eléctri-
ca. Se estiver danificada, conserte-a antes de usa-la.
Muitos acidentes sao causados por ferramentas elétricas
mal cuidadas.

Mantenha as ferramentas cortantes afiadas e limpas.
Ferramentas de bordas afiadas com manutencao adequada
tém menos chance de ficarem presas e sdo mais faceis de
controlar.

Use a ferramenta de poténcia, os acessorios e outras
pecas de acordo com estas instrucoes, levando em con-
sideracio as condicoes de trabalho e a tarefa a ser rea-
lizada. Usar a ferramenta elétrica para operagdes diferen-
tes daquelas para as quais foi planejada pode resultar em
uma situagdo perigosa.

Mantenha cabos e superficies de fixa¢io secos, limpos
e livres de o6leo e graxa. Cabos e superficies de fixagao
escorregadios ndo permitem o manuseio e controle seguro
da ferramenta em situagdes inesperadas.

Utilizacido e manutencio da bateria da ferramenta

Recarregue apenas com o carregador especificado pe-
lo fabricante. Um carregador que seja adequado a um ti-
po de bateria pode provocar incéndio se utilizado em ou-
tro tipo de bateria.

Utilize ferramentas elétricas apenas com as baterias
especificamente indicadas. A utilizagdo de quaisquer
outras baterias pode provocar lesdes ou incéndios.

Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a
afastada de objetos metalicos, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros, que po-
dem provocar a ligacio de um terminal ao outro. Um
curto-circuito nos terminais da bateria podera provocar
queimaduras ou incéndio.

Em situacdes de utilizacio excessiva, um liquido pode-
ra ser ejetado da bateria; evite o contato. Se isso acon-
tecer por acidente, lave com Agua. Se o liquido entrar
em contato com o olhos, consulte um médico. O liquido
da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.
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* Niao use uma bateria ou ferramenta que esteja danifi-
cada ou tenha sido modificada. Baterias danificadas ou
modificadas podem apresentar um comportamento impre-
visto, resultando em incéndio, explosdo ou risco de aci-
dente.

* Nio exponha a bateria ou ferramenta ao fogo ou a
temperatura excessiva. A exposicdo a fogo ou tempera-
tura superior a 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucdes de carregamento e niao carre-
gue a bateria ou ferramenta fora da faixa de tempera-
tura especificada nas instrugdes. O carregamento inade-
quado ou em temperatura fora da faixa especificada pode
danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Assisténcia

* Faca a manutenc¢ao da ferramenta elétrica com uma
pessoa qualificada e que utilize apenas pecas de repo-
sicdo idénticas. Isso ird garantir a seguranga da ferramen-
ta.

* Nunca faca manutencio em um conjunto de baterias
danificado. A manuten¢@o de conjuntos de baterias deve
ser realizada apenas pelo fabricante ou fornecedores de
servico autorizado.

Instrucoes especificas do produto

Aviso!

Para reduzir o risco de incéndio, lesdes corporais e danos
ao produto devido a um curto-circuito, nunca mergulhe
sua ferramenta, bateria ou carregador em qualquer fluido
ou permita que um fluido flua dentro deles. Fluidos corro-
sivos ou condutores, tais como a 4gua do mar, certos pro-
dutos quimicos industriais, Agua sanitaria ou produtos
que contenham cloro, etc., podem causar um curto-circui-
to.

Precaugodes especiais

* A maquina pode apenas ser utilizada em conjunto com a
barra de reag@o ao aperto associada que esta adaptada a
aplicagdo da junta de parafuso relacionada.

+ Utilize o gatilho auxiliar para reduzir o risco de prender
os dedos ou as maos entre a barra de reacdo e a peca de
trabalho.

» Verifique sempre se a area de contato com o brago de rea-
¢do pode suportar o torque de reagdo para minimizar o
risco de danos a propriedade ou lesdes graves.

Precaugdes Especiais
A AVISO Risco de Esmagamento

O gatilho auxiliar obriga o usuario a usar ambas as maos
para operar a ferramenta. Se nao for usado, o operador
podera ligar acidentalmente a ferramenta enquanto ajusta
a barra de reag@o, resultando em ferimentos graves nas
maos.

» A ferramenta ndo deve poder partir apds o gatilho
auxiliar ser liberado.

» A ferramenta deve sempre ser testada liberando pri-
meiro o gatilho auxiliar e depois apertando o gatilho
da ferramenta. Se a ferramenta partir, interrompa os
trabalhos imediatamente.

Segurang¢a Geral na Instalagao

A instalagdo deve ser realizada apenas por pessoal qualifica-
do.

Pendure a ferramenta com seguranca, por exemplo, usando
um equilibrador. Quando usar um olhal de suspensao, verifi-
que se ele esta em boas condigdes e corretamente apertado.

Seguranc¢a Geral na Operagao

* Em virtude do risco de enganchamento, nio use luvas
de protecio.

* Esteja preparado para a forca de reacio desenvolvida
quando se usa a ferramenta. Segure a empunhadura da
ferramenta sempre com firmeza, no sentido oposto a rota-
¢do do eixo, a fim de reduzir o efeito da reagdo de torque
subito durante o aperto final ou o desaperto inicial.

* Nunca segure o adaptador, soquete ou extensio do
adaptador.

e Os usuarios e técnicos de manutencao devem ser fisi-
camente capazes de lidar com o volume, peso e potén-
cia da ferramenta.

* Se possivel, utilize um braco de suspensio para absor-
ver o torque de reacio. Se nao for possivel, sdo reco-
mendados punhos laterais para ferramentas de base
reta e do tipo pistola; barras de reacio para aperta-
deiras angulares. Recomenda-se usar meios para absor-
ver o torque de reacao superior a 4 Nm (3 1bf.ft) para fer-
ramentas retas, superior a 10 Nm (7,5 1bf.ft) para ferra-
mentas tipo pistola e superior a 60 Nm (44 1bf.ft) para
apertadeiras angulares.

* Podem ser causadas lesées graves em decorréncia de
fixadores excessivamente ou pouco apertados. Use um
torquimetro para conferir as montagens que exijam torque
especifico. Os chamados torquimetros de “estalo” ndo ve-
rificam condi¢des de torque excessivo potencialmente pe-
rigosas. Fixadores excessivamente ou pouco apertados
podem sofrer quebra, desaperto ou separag@o. Conjuntos
soltos podem se tornar fragmentos e serem projetados.

* Use apenas soquetes de for¢ca ou impacto em boas con-
dicoes. Nao utilize encaixes de mao.

* Ao usar uma ferramenta elétrica, o operador pode
sentir desconforto nas maos, bragos, ombros, pescoco
ou outras partes do corpo. Procure variar em posturas
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adequadas ao longo do dia de trabalho, mantenha-se em
pé de maneira segura e evite posturas desconfortaveis ou
desequilibradas.

* Movimentos repetitivos no trabalho, posicoes forcadas
e exposi¢cio a vibracdes podem ser nocivos para as
maos e os bracos. Se perceber dorméncia, formigamento,
dor ou lividez da pele, pare de usar a ferramenta e consul-
te um médico.

* Fique atento ao operar a ferramenta em espacos con-
finados. Cuidado para ndo esmagar as maos entre a ferra-
menta ¢ a peca de trabalho.

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditi-
va permanente.Use a prote¢do auditiva recomendada pe-
lo seu empregador e de acordo com os regulamentos de
satide e seguranca ocupacional.

* A peca a ser trabalhada deve estar fixada de forma se-
gura.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos.
Conhega os perigos potenciais criados pela sua atividade
de trabalho. Esta ferramenta néo € protegida contra o con-
tato com fontes de eletricidade.

Ferramentas usadas com barra de rea¢o: Nunca ponha a
mao proximo a barra de reagdo enquanto a ferramenta estiver
em uso. Fique atento ao sentido de rotag@o do eixo antes de
dar partida a ferramenta. A for¢a de reacdo em uma sentido
inesperado pode acarretar lesdes por esmagamento.

Ferramentas com embreagem: Nunca use o produto sem
antes certificar-se da liberag@o da engrenagem. Imediatamen-
te apos ajustar a embreagem, verifique se a operagdo esta cor-
reta.

A AVISO Risco de ferimentos

Deve-se usar o arquivo de pardmetros correto. Um arqui-
vo de parametros errado pode causar torques bastante al-
tos e resultar em lesdes corporais.

» Compare o torque maximo mostrado no controlador
com o torque maximo definido nos dados técnicos da
ferramenta. Eles devem coincidir.

Instrugées Gerais

A ferramenta pode ser utilizada apenas em conjunto com a
barra de reacdo para controle de torque associada, que seja
adaptada a aplicacao da junta aparafusada relacionada.

A AVISO Risco de Esmagamento

N

/.

6158716540 6158716530

Verifique a dire¢@o de rotagdo da ferramenta antes de co-
megcar! Ligar a ferramenta em uma dire¢do de rotagdo
inesperada pode provocar acidentes ou danos materiais.
Partes em movimento podem causar esmagamento € cor-
tes.

» Antes de ligar a ferramenta, confirme se o sentido de
rotacao esta correto.

» Mantenha as maos e dedos afastados de partes em
movimento.

Veja os Esquemas 134 ¢ 13B.

Para CP8609-B e CP8609-BT: Nunca ponha a mao proximo
a barra de reacdo enquanto a ferramenta estiver em uso. Fique
atento ao sentido de rotagdo do eixo antes de dar partida a fer-
ramenta. A for¢a de reagdo em uma sentido inesperado pode
acarretar lesdes por esmagamento.

Operando a ferramenta

1. Monte a barra de reagao (7) de acordo com a informa-
¢do de seguranca n° 6159923710 da barra de reagao.
Utilize o anel de retengao (8) ou a porca (9) para pren-
dé-la, dependendo do modelo da ferramenta. Consulte o
Schema 3 (Esquema 3) e o Schema 4 (Esquema 4) para
obter detalhes sobre a montagem.

2. Instale um soquete na ferramenta adaptado a um tama-
nho quadrado. Consulte o Schema 3 (Esquema 3) para
obter detalhes sobre a montagem. O retentor de soquete
ndo vem com a ferramenta.

3. » Defina o modo correto utilizando o botao de defini-
¢oes (3). Consulte o Schema 2.

* Ou defina o0 modo correto com o aplicativo
CPLinQ. Consulte as Instrugdes do Produto
(6159990070) disponiveis em diversos idiomas em
https:// tools.cp.com/ .

4. Escolha o sentido correto utilizando o botao de reversao
(5). Consulte o Schema 9 -

* Posi¢ao A: Sentido horario

* Posigao B: Sentido anti-horario
» Posi¢ao C: Bloqueado
5. Posicione a ferramenta ¢ a barra de reagdo (7) de acordo
com a informagao de seguranca n® 6159923710 da barra
de reagdo. Consulte o Schema 5, (esquema 5) ¢ o Sche-
ma 7 (Esquema 7) para mais detalhes.

6. Segure a ferramenta corretamente. Consulte a Schema
10 (Tabela 1).

/\ AVISO

A posi¢do das maos deve ser respeitada a fim de
evitar lesdes corporais graves.

7. Pressione e mantenha pressionado o gatilho principal
(6) e o gatilho secundario (1). Consulte a Schema 2 (Ta-
bela 1).
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8. Fim do ciclo:

A ferramenta informa o operador sobre o fim do ciclo
(ciclo OK ou NOK): Luzes verdes ou vermelhas, men-
sagem na tela.

Consulte o Schema 11 -
A: Fim do ciclo OK
B: Fim do ciclo NOK

/\ AVISO

Nao solte o(s) botdo(des) até que o ciclo termine
completamente.

A sequéncia de aperto pode ser NOK se os botdes
forem liberados antes que a ferramenta informe o
fim do ciclo.

Nenhum movimento do soquete ndo significa ne-
cessariamente que o ciclo esteja concluido.

9. O ciclo para antes do fim:

Se o ciclo for interrompido pelo operador (um botao li-
berado antes do fim do ciclo), aguarde 5 segundos antes
de remover a ferramenta.

Bateria

Baterias que ndo foram utilizadas por algum tempo devem ser
recarregadas antes do uso.

Temperaturas acima de 50°C (122°F) reduzem o desempenho
da bateria. Evite a exposigdo prolongada ao calor ou a luz do
sol direta (risco de superaquecimento).

Os contatos dos carregadores e baterias devem ser mantidos
limpos.

Para otimizar a vida util, as baterias devem ser totalmente car-
regadas depois de utilizadas. Para obter a maior duragdo pos-
sivel da bateria, remova a bateria do carregador assim que es-
tiver totalmente carregada.

A bateria possui protecdo contra sobrecargas que evita que ela
seja sobrecarregada e ajuda a garantir uma longa vida util.
Sob estresse extremo o dispositivo eletronico da bateria desli-
gara automaticamente o produto. Para reiniciar, desligue o
produto e ligue-o novamente. Se o produto nao ligar nova-
mente, a bateria pode ter descarregado completamente. Neste
caso, ela deve ser recarregada no carregador de bateria.

Instrugdes de manutengao

+ Siga as regulamentagdes ambientais locais do pais so-
bre o manuseio e descarte de todos os componentes.

* O trabalho de manutengao e reparos deve ser realizado
por pessoal qualificado e utilizar apenas pecas de reposi-
¢do originais. Solicite orientagdes a assisténcia técnica ou
pecas de reposicao ao fabricante ou ao revendedor autori-
zado mais proéximo.

* A maquina deve sempre estar desconectada da fonte de
energia para evitar que funcione acidentalmente.

» Desmonte e inspecione a ferramenta a cada trés 3 meses
se a ferramenta for usada todos os dias. Substitua pecas
danificadas ou desgastadas.

* Nao deixe nunca que fluidos de freio, gasolina, produtos
a base de petroleo, 6leos penetrantes, etc., entrem em
contato com pegas de plastico. Produtos quimicos podem
danificar, enfraquecer ou destruir o plastico, o que pode
resultar em ferimentos graves.

» Evite a utilizacdo de solventes quando limpar pecas de
plastico. A maioria dos plasticos sdo suscetiveis a danos
por varios tipos de solventes comerciais e podem ser da-
nificados por sua utiliza¢do. Use panos limpos para remo-
ver sujeira, poeira, 6leo, graxa, etc.

Descarte

* O descarte deste equipamento deve seguir a legislagdo do
respectivo pais.

» Todos os dispositivos danificados, MUITO gastos e em
mau estado de funcionamento DEVEM SER RETIRA-
DOS DE FUNCIONAMENTO.

* O descarte deste equipamento deve seguir a legislagdo do
respectivo pais.

* O conserto s6 pode ser feito pelo pessoal de manutengao
técnica.

Sinalizagoes e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e manuten-
¢do do produto. Os sinais e autocolantes devem ser sempre fa-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

©
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Simbolos
ﬁi Remova o conjunto de bateria antes de iniciar
4 qualquer trabalho na maquina.
@ Leia as instru¢des cuidadosamente antes de
ligar a maquina.
E Nio descarte ferramentas elétricas juntamen-
te com o lixo doméstico. Ferramentas elétri-
— cas ¢ equipamento eletronico que tenham
atingido o fim da sua vida util devem ser re-
colhidos separadamente e devolvidos a uma
unidade de reciclagem compativel. Verifique
com sua autoridade local ou revendedor
quanto a reciclagem e coleta seletiva.
Sempre use 6culos de seguranca ao utilizar a
maquina.
n, Velocidade do motor sem carga.
\Y% Volts
min’! por minuto
—_— por minuto
A CUIDADO! AVISO! PERIGO!
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Informagoes uteis
Website

Informacoes referentes a nossos Produtos, Acessorios, Pecas
de Reposigdo e Materiais Publicados podem ser encontrados
no site da Chicago Pneumatic .

Visite: www.cp.com.

Pais de origem
Hungary

Folha de Dados de Segurancga

As Fichas de Informagdo de Seguranca de Produto Quimico
descrevem os produtos quimicos produzidos pela Chicago
Pneumatic.

Consulte o site da Chicago Pneumatic para obter mais infor-
magdes gr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Todos os direitos reservados. E proibido o uso ou copia do
contetdo ou parte dele sem autorizagdo. Isso se aplica em
particular a marcas registradas, denominagdes de modelo, ni-
meros de peca e desenhos. Use somente pecas autorizadas.
Qualquer dano ou defeito causado pelo uso de pecas nao auto-
rizadas ndo ¢ coberto pela Garantia ou pela Responsabilidade
pelo Produto.

Dati tecnici

Descrizione del prodotto

Consultare lo Schema 2.

Secondo innesco

Schermo

Pulsante delle impostazioni
LED di segnalazione
Pulsante di inversione
Principio del grilletto

~N N L kAW N

Barra di reazione di tipo S (fornita con l'utensile)

Dichiarazioni

Dichiarazione di conformita UE

CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,

1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - C €
USA, dichiara, sotto la propria esclusiva respon-

sabilita, che il prodotto (del tipo e con il numero

di serie riportati nella pagina a fronte) ¢ confor-
me alle seguenti direttive:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Norme armonizzate applicate:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Le autorita possono richiedere informazioni tec-
niche pertinenti a:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04 Firma

Pascal ROUSSY ﬂs(d—.‘-y

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

 Livello di pressione sonora < 72 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo EN 62841-2-2:2015.

+ Livello di pressione sonora < 83 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo EN 62841-2-2:2015.

» Valore totale vibrazioni < 2.5m/s’, incertezza3 m/s>, se-
condo EN 62841-2-2:2015.

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti
in laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard in-
dicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri
utensili testati in conformita alla medesima direttiva o stan-
dard. I valori qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo
per la valutazione del rischio e i valori misurati nei singoli
luoghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. [ valori di
esposizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo
operatore sono unici e dipendono dal modo in cui lavora
I’operatore, dal pezzo e dalla struttura della stazione di lavo-
ro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’operatore.

CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC non puo essere ri-
tenuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece di valori che riflettono 1'esposizio-
ne effettiva, in una valutazione del rischio individuale in una
situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun con-
trollo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per con-
sultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/brac-
cia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e sele-
zionare 'Strumenti' quindi 'Normative'.

Si raccomanda 1’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare
le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.
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Specifiche di comunicazione wireless
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®

Frequenza: 2400 MHz - 2483,5MHz

EIRP: <10 dBm

Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati di pro-
prieta di Bluetooth SIG, Inc

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puo causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi, le istruzioni di

sicurezza, le illustrazioni e le specifiche tecniche di
questo utensile.

Il mancato rispetto di tutte le seguenti istruzioni puo pro-
vocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

L'avvitatore a impulso deve essere usato solo da adulti che
abbiano letto e compreso le istruzioni e le avvertenze presenti
nel manuale e responsabili delle proprie azioni.

* Questo prodotto & progettato per installare e rimuovere
dispositivi di fissaggio in legno, metallo o plastica.

* Solo per uso interno.

* Non utilizzare 1'avvitatore a impulso per scopi diversi da
quelli descritti qui sopra.

Utilizzare solo le seguenti batterie Chicago Pneumatic:
8940176068: CP36XP25

Le batterie si devono caricare solo con il caricabatterie Chica-
go Pneumatic:

8940176069: CP18-36CH

Per le istruzioni complete, consultare le istruzioni di sicurezza
del caricabatterie (8940176356) e le istruzioni del prodotto,
disponibili in varie lingue su https://tools.cp.com/.

Barra di reazione raccomandata

Utilizzare la barra di reazione (7) fornita con 'utensile. Per al-
tri modelli riferiti alla barra di reazione, fare riferimento al
documento 6159923719.

Avvisi generali di sicurezza per I'utilizzo di
utensili elettrici

11 termine "utensile elettrico” nelle avvertenze si riferisce
all'utensile elettrico alimentato tramite presa (con cavo) o tra-
mite batterie (senza cavo).

Sicurezza dell'area di lavoro

* Mantenere sempre I’area di lavoro ben pulita e illumi-
nata. Aree sporche o buie possono favorire incidenti.

* Non azionare gli utensili elettrici in presenza di atmo-
sfera esplosiva oppure di liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Gli utensili elettrici generano scintille che posso-
no inflammare polveri o vapori.

* Tenere bambini e altre persone presenti nelle vicinan-
ze a distanza di sicurezza durante I’utilizzo degli uten-
sili elettrici. Eventuali distrazioni possono provocare la
perdita di controllo dell’utensile.

Sicurezza elettrica

» Evitare il contatto fisico con superfici connesse a terra
come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Un corpo mes-
so a terra corre maggiori rischi di scosse elettriche.

* Non esporre gli utensili elettrici alle intemperie. Even-
tuali infiltrazioni d'acqua all'interno degli utensili elettrico
puo aumentare il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

* Fare attenzione a quello che si sta facendo e utilizzare
il proprio buon senso durante il funzionamento di un
utensile elettrico. Non utilizzare utensili elettrici in ca-
so di affaticamento o sotto I'effetto di farmaci, sostan-
ze alcoliche o stupefacenti. Un attimo di disattenzione
durante 1’uso dell’utensile elettrico puo provocare gravi
lesioni personali.

» Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indos-
sare sempre un dispositivo per la protezione degli oc-
chi. I dispositivi di protezione come maschera per la pol-
vere, calzature di sicurezza anti-scivolo, casco protettivo
o protezioni acustiche utilizzati quando necessario sono
in grado di ridurre il rischio di lesioni personali.

» Evitare I'accensione involontaria dell'utensile. Assicu-
rarsi che l'interruttore sia in posizione "off" prima di
collegare l'utensile all'alimentazione elettrica e/o al
pacco batterie, e prima di prelevarlo o trasportarlo.
Se si trasportano utensili elettrici col dito sull'interruttore,
o si collega la corrente con l'interruttore premuto, si po-
trebbero causare incidenti.
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Prima di accendere 1'utensile, rimuovere le chiavi di
regolazione. Una chiave dimenticata su una parte mobile
dell'utensile puo provocare lesioni personali.

Non sporgersi. Mantenere sempre un equilibrio otti-
male. Cio permette un controllo migliore dell'utensile
elettrico anche in condizioni impreviste.

Indossare indumenti adeguati. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere lontani i capelli e gli indumen-
ti dalle parti in movimento. Indumenti larghi, gioielli o
capelli lunghi possono restare intrappolati nelle parti in
movimento.

Se sono presenti utensili per il collegamento a disposi-
tivi per l'estrazione e la raccolta della polvere, assicu-
rarsi che essi siano collegati ed utilizzati in maniera
idonea. La raccolta della polvere riduce i rischi connessi
alla polvere stessa.

Non permettere che la familiarita acquisita dall'utiliz-
z0 frequente degli utensili si trasformi in eccessiva di-
sinvoltura ignorando i principi di sicurezza. Un'azione
incauta puo causare gravi lesioni nella frazione di un se-
condo.

Impugnare saldamente 1'utensile elettrico mediante le
superfici di presa isolate quando si esegue un'opera-
zione in cui il dispositivo di fissaggio puo entrare in
contatto con il cablaggio nascosto. I dispositivi di fis-
saggio che entrano in contatto con un filo "in tensione"
possono mettere "in tensione" le parti metalliche esposte
dell'utensile elettrico e possono provocare scosse elettri-
che all'operatore.

Utilizzo e cura degli utensili elettrici

40

Non forzare l'utensile elettrico. Utilizzare un utensile
elettrico idoneo all'applicazione richiesta. L'utilizzo di
un utensile elettrico idoneo contribuisce a svolgere il la-
voro in maniera migliore e piu sicura, nella modalita per
cui esso ¢ stato progettato.

Non utilizzare I'utensile elettrico se l'interruttore non
puo essere acceso o spento. Un utensile elettrico che non
puo essere controllato con I’interruttore € pericoloso e de-
ve essere riparato.

Scollegare la spina dall'alimentazione elettrica e/o il
pacco batterie dall'utensile elettrico prima di effettua-
re regolazioni, cambiare accessori o riporre gli utensili
elettrici. Queste misure preventive di sicurezza riducono
il rischio di avvio accidentale dell'utensile elettrico.

Riporre gli utensili elettrici non utilizzati lontano dal-
la portata dei bambini e non permettere che essi siano
utilizzati da persone che non ne conoscono il funziona-
mento o che non hanno letto queste istruzioni. Nelle
mani di persone non addestrate, gli utensili elettrici pos-
sono essere pericolosi.

Manutenzione di utensili elettrici e accessori. Verifica-
re che le parti mobili siano allineate correttamente e
che non siano bloccate, controllare che non vi siano
parti rotte o altri problemi che potrebbero compro-
mettere il buon funzionamentodell'utensile elettrico.
In caso di danni, riparare 1'utensile elettrico prima
dell’uso. Molti incidenti sono causati da utensili elettrici
sottoposti a manutenzione insufficiente.

Gli strumenti di taglio devono essere mantenuti puliti
e affilati. Gli strumenti di taglio con bordi affilati sotto-
posti a manutenzione adeguata si bloccano con minore fa-
cilita e sono piu semplici da controllare.

Utilizzare 1'utensile elettrico, gli accessori e le punte in
conformita alle presenti istruzioni, considerando le
condizioni di utilizzo e il lavoro da eseguire. L'utilizzo
dell'utensile elettrico in modo non conforme alla tipologia
di utilizzo a cui esso ¢ destinato puo causare situazioni di
rischio.

Mantenere asciutte e pulite le impugnature e le super-
fici di presa, nonché prive di olio e grasso. Impugnature
o superfici di presa scivolose non consentono una mani-
polazione sicura né il controllo dell'utensile in situazioni
impreviste.

Utilizzo e conservazione dell'utensile a batteria

* Eseguire la ricarica esclusivamente con il caricabatte-

ria specificato dal produttore. Un caricabatterie idoneo
per un determinato tipo di pacco batterie puo creare il ri-
schio di incendio se utilizzato con un altro pacco batterie.

Utilizzare gli utensili elettrici esclusivamente con i loro
pacchi batterie specifici. L'utilizzo di pacchi batterie di-
versi puo creare il rischio di lesioni e di incendio.

Quando non viene utilizzato, tenere lontano il gruppo
batterie da altri oggetti metallici come fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti di metal-
lo che possono provocare il collegamento da un mor-
setto all’altro. Mettere in cortocircuito i morsetti della
batteria pud causare bruciature o incendi.

In condizioni di utilizzo non corretto, il liquido pud
fuoriuscire dalla batteria. Evitare il contatto. Se si ve-
rifica il contatto accidentale con il liquido della batte-
ria, risciacquare con acqua. Se il liquido viene in con-
tatto con gli occhi, consultare un medico. I1 liquido
fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni o brucia-
ture.

Non utilizzare un pacco batterie o un utensile se ¢
danneggiato o modificato. Batterie danneggiate o modi-
ficate possono avere un comportamento imprevedibile,
che puo causare incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre un pacco batterie o un utensile al fuoco o
a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a tem-
perature oltre i 130 °C puo causare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni di caricamento e non carica-
re il pacco batterie né 'utensile al di fuori dell'inter-
vallo di temperatura specificato nelle istruzioni. I ca-
ricamento improprio o a temperature al di fuori dell'inter-
vallo specificato pud danneggiare la batteria e aumentare
il rischio di incendio.

Manutenzione

¢ La manutenzione dell'utensile elettrico deve essere

eseguita da personale qualificato utilizzando esclusi-
vamente ricambi identici. Questo garantisce il manteni-
mento della sicurezza dell'utensile elettrico.

Non eseguire mai la manutenzione di pacchi batterie
danneggiati. La manutenzione dei pacchi batterie deve
essere eseguita solo dal costruttore o da manutentori auto-
rizzati.
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Istruzioni specifiche del prodotto

Attenzione!

Per ridurre il rischio di incendi, lesioni personali e danni
al prodotto causati da un cortocircuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria o il caricatore in nessun fluido
ed evitare che i fluidi entrino a contatto con gli stessi. Flui-
di corrosivi o conduttori, quale acqua di mare, alcuni
agenti chimici industriali e candeggina o prodotti conte-
nenti candeggina ecc. potrebbero causare un cortocircui-
to.

Precauzioni speciali

» La macchina puo essere utilizzata solo insieme alla barra
di reazione della coppia associata adattata all'applicazione
del giunto a vite in questione.

» Usare il secondo grilletto per minimizzare il rischio di
schiacciarsi le dita o le mani tra barra di reazione e pezzo
in lavorazione.

» Controllare sempre che l'area di contatto con il braccio di
reazione possa reggere la coppia di reazione per minimiz-
zare 1 rischi di danni materiali o lesioni gravi.

Precauzioni particolari
A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

Il secondo grilletto costringe I'operatore a usare entrambe
le mani mentre utilizza l'utensile. Se tale dispositivo non
viene utilizzato, 'operatore potrebbe avviare involonta-
riamente lo strumento durante la regolazione della barra
di reazione, causando gravi infortuni alle mani.

» Verificare che 'utensile non possa avviarsi dopo aver
rilasciato il secondo grilletto.

» Controllare sempre l'utensile rilasciando prima il se-
condo grilletto, e poi premendo il grilletto dell'uten-
sile. Arrestare immediatamente il lavoro se lo stru-
mento si avvia.

Norme generali di sicurezza per I'installazione

L'installazione deve essere eseguita solo da personale qualifi-
cato.

Appendere l'utensile in modo sicuro, ad esempio utilizzando
un bilanciatore. Prima di utilizzare un giogo di sospensione,
assicurarsi che sia in buone condizioni ed adeguatamente fis-
sato.

Sicurezza operativa generale

* Per evitare il rischio di impigliarsi, non indossare
guanti.

* Si preveda una forza di reazione, rilevabile quando si
utilizza 1'utensile. Tenere 1'impugnatura dell'utensile con
fermezza e nella direzione opposta alla rotazione del
mandrino per ridurre 'effetto dell'improvvisa reazione al-
la coppia durante il serraggio finale e la svitatura iniziale.

* Non afferrare mai il meccanismo di rotazione, la bus-
sola o la prolunga.

* Gli operatori e gli addetti alla manutenzione devono
essere fisicamente in grado di maneggiare la mole, il
peso e la potenza erogata dall’utensile.

* Se possibile, utilizzare un braccio di sospensione per
assorbire la coppia di reazione. In caso contrario, si
raccomanda 1'utilizzo di impugnature laterali per gli
utensili diritti o a pistola, e di barre di reazione per gli
avvitadadi ad angolo. In tutti i casi, si raccomanda I'im-
piego di un mezzo di assorbimento della coppia di reazio-
ne superiore a 4 Nm (3 Ibf.ft) per gli utensili diritti, supe-
riore a 10 Nm (7,5 1bf.ft) per gli utensili a pistola, e supe-
riore a 60 Nm (44 Ibf.ft) per gli avvitadadi ad angolo.

» I dispositivi di fissaggio a coppia eccessiva o scarsa
possono causare gravi lesioni. Gli assemblaggi che ri-
chiedono una determinata coppia devono essere verificati
utilizzando un misuratore di coppia. Le cosiddette chiavi
torsiometriche a scatto non sono in grado di rilevare con-
dizioni di coppia eccessiva potenzialmente pericolose. Gli
elementi di fissaggio a coppia eccessiva o scarsa possono
rompersi, allentarsi o separarsi. Le parti staccate possono
diventare proiettili.

« Utilizzare esclusivamente bussole elettriche o a impul-
si in buone condizioni. Non utilizzare bussole manuali.

* Durante l'utilizzo di utensili elettrici, 'operatore po-
trebbe provare dolore localizzato alle mani, agli arti
superiori, alle spalle, collo o in altre parti del corpo.
Durante la giornata lavorativa, adottare una postura co-
moda e variarla spesso, mantenere un appoggio sicuro sui
piedi ed evitare posizioni scomode o sbilanciate.

* I movimenti ripetitivi sul lavoro, le posizioni scomode
e I'esposizione alle vibrazioni possono essere dannosi
per le mani e le braccia. In caso di intorpidimento, for-
micolio, dolore e sbianchimento della pelle, sospendere
l'utilizzo dell'utensile e consultare il medico.

* Prestare attenzione nel lavoro in spazi ristretti. Atten-
zione a non schiacciare le mani tra il pezzo e l'utensile.

* Livelli di rumorosita eccessiva possono causare perdi-
te di udito permanenti.Utilizzare le protezioni acustiche
raccomandate dal datore di lavoro o dai regolamenti rela-
tivi alla salute e sicurezza sul lavoro.

* Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.

+ Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E ne-
cessario essere consapevoli dei rischi potenziali causati
dal proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal rischio di
contatto con fonti di energia elettrica.

Utensili utilizzati insieme a una barra di reazione: Non ap-
poggiare o avvicinare mai le mani alla barra di reazione du-
rante I’utilizzo. Prestare attenzione alla direzione di rotazione
del mandrino prima di avviare l'utensile, poiché¢ la forza di
reazione potrebbe operare in una direzione imprevista, con
conseguenti rischi di infortuni da schiacciamento.

Utensili dotati di frizione: Non utilizzare mai il prodotto
senza verificare il rilascio della frizione. Subito dopo aver re-
golato la frizione, controllare che funzioni correttamente.

A ATTENZIONE Rischio di lesioni

Utilizzare il file dei parametri corretto. Un file dei para-
metri errato potrebbe comportare 'applicazione di una
coppia troppo elevata e lesioni fisiche.

» Confrontare la coppia massima indicata nel control-
ler con quella indicata nei dati tecnici dell'utensile e
verificare che siano uguali.

© Chicago Pneumatic - 6159925520 41



Safety Information

CORDLESS NUTRUNNER

Istruzioni generali

L'utensile puo essere utilizzato solo insieme all'apposita barra
di reazione alla coppia che ¢ adattata alla relativa applicazio-
ne con giunto a vite.

A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

N

/.

6158716540 6158716530

Verificare la direzione di rotazione dell'utensile prima di
avviare. Un avvio in una direzione di rotazione imprevi-
sta puo causare lesioni o danni. Le parti mobili possono

provocare lesioni e tagli.

» Verificare che la direzione di rotazione dell'utensile
sia corretta prima del suo avvio.

» Tenere mani e dita lontano dalle parti in movimento.
Consultare lo Schema 134 ¢ lo Schema 13B.

Per CP8609-B e CP8609-BT: Non appoggiare o avvicinare
mai le mani alla barra di reazione durante 1’utilizzo. Prestare
attenzione alla direzione di rotazione del mandrino prima di
avviare l'utensile, poiché la forza di reazione potrebbe operare
in una direzione imprevista, con conseguenti rischi di infortu-
ni da schiacciamento.

Funzionamento dell'utensile

1. Montare la barra di reazione (7) rispettando le informa-
zioni di sicurezza della barra 6159923710. A seconda
del modello dell'utensile, usare il seeger (8) o il dado (9)
per fissarla. Consultare lo Schema 3 e lo Schema 4 per
le istruzioni di montaggio.

2. Montare sull'utensile una bussola compatibile con 1'at-
tacco quadro. Consultare lo Schema 3 per le istruzioni di
montaggio. Il fermo della bussola non ¢ incluso con
l'utensile.

3.  Selezionare la modalita giusta col pulsante delle im-
postazioni (3). Fare riferimento allo Schema 2.

* Oppure impostare la modalita corretta con 'applica-
zione CPLinQ. Consultare le istruzioni prodotto
(6159990070) disponibili in varie lingue su https://
tools.cp.com/ .

4. Scegliere la direzione giusta con il pulsante di inversio-
ne (5). Consultare Schema 9:
* Posizione A: In senso orario
» Posizione B: Senso antiorario

e Posizione C: Bloccato

5. Disporre utensile e barra di reazione (7) rispettando le
informazioni di sicurezza della barra 6159923710. Con-
sultare lo Schema 5, Schema 6,¢ lo Schema 7 per mag-
giori dettagli.

6. Supportare l'utensile correttamente. Consultare Schema
10.

/\ ATTENZIONE

Rispettare le posizioni delle mani per evitare gravi
lesioni personali.

7. Premere e mantenere premuto il grilletto principale (6) e
il secondo grilletto (1). Consultare Schema 2.

8.  Fine ciclo:

Lo strumento informa I'operatore della fine del ciclo (ci-
clo OK o NOK): Luce verde o rossa, messaggio sullo
schermo.

Consultare Schema 11:
A: OK Fine ciclo
B: NOK Fine ciclo

/\ ATTENZIONE

Non rilasciare i pulsanti finché il ciclo non si con-
clude completamente.

La sequenza di avvitatura puo essere NOK se i pul-
santi vengono rilasciati prima che ['utensile comu-
nichi la fine del ciclo.

L'assenza di movimento della presa non significa
necessariamente che il ciclo sia terminato.

9. Il ciclo si ferma prima della fine:

Se il ciclo viene interrotto dall'operatore (rilascio di un
pulsante prima della fine ciclo), attendere 5 secondi pri-
ma di rimuovere ['utensile.

Batteria

I pacchi batteria non utilizzati per un certo intervallo di tempo
devono essere ricaricati prima dell'uso.

Le temperature superiori a 50 °C (122 °F) riducono le presta-
zioni del pacco batteria. Evitare un'esposizione prolungata al
calore o ai raggi solari diretti a causa di un pericolo di surri-
scaldamento.

I contatti dei caricatori e dei pacchi batteria devono essere
sempre puliti.

Per una durata ottimale, i pacchi batteria devono essere ricari-
cati completamente dopo 1'uso. Per ottenere la maggiore dura-
ta possibile della batteria, rimuovere il pacco batteria dal cari-
catore una volta che questo ¢ completamente ricaricato.

La batteria ¢ dotata della protezione da sovraccarico, che pre-
viene eventuali sovraccarichi e permette di garantirne la lunga
durata. In caso di condizioni di estrema pressione, le compo-
nenti elettroniche della batteria spengono automaticamente il
prodotto. Per riavviarlo, spegnere e riaccendere il prodotto. Se
il prodotto non si riavvia, la batteria potrebbe essere comple-
tamente scarica. In tal caso deve essere ricaricata nel caricato-
re della batteria.

Istruzioni per la manutenzione

* Seguire le normative ambientali del rispettivo Paese
per la manipolazione e lo smaltimento sicuri di tutti i
componenti.

I lavori di manutenzione e riparazione devono essere ese-
guiti da personale qualificato utilizzando solo parti di ri-
cambio originali. Contattare il produttore o il rivenditore
autorizzato piu vicino per una consulenza sull'assistenza
tecnica o in caso di necessita di parti di ricambio.

 Assicurarsi sempre che la macchina sia scollegata dell'ali-
mentazione per evitare l'azionamento accidentale.
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* Smontare e ispezionare l'utensile ogni 3 mesi se l'utensile
¢ usato quotidianamente. Sostituire le parti danneggiate o
usurate.

* Non mettere mai fluido freni, benzina, prodotti a base di
petrolio, oli penetranti ecc. in contatto con i pezzi in pla-
stica. Gli agenti chimici possono danneggiare, indebolire
o distruggere la plastica, il che pud causare lesioni perso-
nali gravi.

 Evitare l'uso di solventi durante la pulizia dei pezzi in
plastica. Molte plastiche sono soggette a danni da parte di
vari tipi di solventi commerciali e possono essere danneg-
giate dall'uso degli stessi. Utilizzare panni puliti per ri-
muovere sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

Smaltimento

* Lo smaltimento di questa apparecchiatura deve essere
conforme alle norme del rispettivo paese.

 Tutti i dispositivi danneggiati, gravemente usurati o che
funzionano in modo irregolare DEVONO ESSERE
MESSI FUORI SERVIZIO.

* Lo smaltimento di questa apparecchiatura deve essere
conforme alle norme del rispettivo paese.

» Le riparazioni devono essere eseguite unicamente dal per-
sonale addetto alla manutenzione.

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-
ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione
del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-
do riferimento alla lista dei ricambi.

@H’]

Simboli

ﬁﬁ Rimuovere il pacco batteria prima di comin-
ciare qualsiasi intervento sullo strumento.

s011050

Leggere le istruzioni con attenzione prima di
avviare lo strumento.

4

E Non smaltire gli utensili elettrici nei rifiuti
domestici indifferenziati. Gli utensili elettrici

f— e le apparecchiature elettroniche che hanno
raggiunto la fine della propria vita utile devo-
no essere conferiti in maniera distinta presso
una struttura di riciclaggio compatibile dal
punto di vista ambientale. Contattare 1'autori-
ta locale o il rivenditore al dettaglio per infor-
mazioni sul riciclaggio e sui punti di conferi-

mento.

Indgssare sempre occhiali protettivi quando si
utilizza lo strumento.

n, Velocita a vuoto.

\% Volt

min’! al minuto

=== Corrente continua

Q PRUDENZA. ATTENZIONE! PERICOLO!

Informazioni utili

Sito web

11 sito web Chicago Pneumatic offre informazioni su prodotti,
accessori, parti di ricambio e pubblicazioni.

Visita: www.cp.com.

Paese di origine
Hungary

Scheda di sicurezza

Le schede di sicurezza descrivono i prodotti chimici venduti
da Chicago Pneumatic.

Consultare il sito Web di Chicago Pneumatic (qr.cp.com/sds)
per ulteriori informazioni.

Copyright

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Tutti 1 diritti riservati. Qualsiasi utilizzo o copia non autoriz-
zati dei contenuti o di parte di questi ¢ vietato. Cio vale in
particolare per marchi registrati, denominazioni dei modelli,
numeri di componente e diagrammi. Utilizzare solo compo-
nenti autorizzati. Un eventuale danneggiamento o difetto di
funzionamento causato dall'utilizzo di componenti non auto-
rizzati non ¢ coperto dalla garanzia o dalla responsabilita per
danno da prodotti difettosi.

Technische gegevens

Productbeschrijving
Zie Schema 2.

Tweede trekker

Scherm

Instelknoppen

Meldings-leds

Omkeerknop

Hoofdtrekker

Reactiestang S-type (bij gereedschap geleverd)

~N N AW N =

Verklaringen

EU-conformiteitsverklaring

Wij, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA verklaren dat het product (met naam, type-

en serienummer, zie voorpagina) in overeen-
stemming is met de volgende richtlijn(en):
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2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Toegepaste geharmoniseerde normen:
EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Autoriteiten kunnen relevante technische infor-

matie opvragen van:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges

Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France
Saint-Herblain, 2023/10/04

Pascal ROUSSY

Handtekening

=

Verklaring geluid & trilling

* Geluidsdrukniveau < 72 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met EN 62841-2-2:2015.

* Geluidsdrukniveau < 83 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met EN 62841-2-2:2015.

+ Totale trillingswaarde < 2.5 m/s?, onzekerheid 3 m/s% in
overeenstemming met EN 62841-2-2:2015.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratorium-
tests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om ver-
geleken te worden met de aangegeven waarden of andere ge-
teste gereedschappen met dezelfde normen. De aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor risicobepalingen
en de waarden gemeten op de afzonderlijke werkplekken kun-
nen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en het ri-
sico op letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk van
de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en het
ontwerp van het werkstation, alsmede de blootstellingstijd en
de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, zijn niet
aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de weer-
gegeven waarden, in plaats van de waarden die passen bij de
werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzonderlijke
risicobeoordeling en in een werksituatie waarover wij geen
controle hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna 'Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen worden om
tockomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de machine-
bouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en trillings-
uitstoot voor de gehele machine staan in het instructie-
handboek voor de machine.

Specificaties draadloze communicatie
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®

Frequentie: 2400 MHz - 2483,5MHz
EIRP: <10 dBm

Het Bluetooth®-woordmerk en -logo’s zijn geregistreerde
handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit product gelever-

de veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand, schade aan eigen-
dommen en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

/\ WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
+ Uitsluitend voor professioneel gebruik.

» Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

* Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Het product is uitsluitend bedoeld voor volwassenen die de
instructies en waarschuwingen in deze handleiding hebben
gelezen en begrepen en als verantwoordelijk kunnen worden
beschouwd voor hun handelingen.

 Dit product is ontwikkeld om bevestigingsmiddelen met
schroefdraad in/uit hout, metaal en kunststof te installe-
ren/verwijderen

* Alleen voor gebruik binnen.

* Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
hierboven beschreven.

Gebruik alleen de volgende Chicago Pneumatic-batterijen:
8940176068: CP36XP25
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Batterijen moeten uitsluitend worden opgeladen met de Chi-
cago Pneumatic-batterijlader:

8940176069: CP18-36CH

Zie voor de volledige instructies de veiligheidsinstructies van
de batterijlader (8940176356) en de productinstructies die be-
schikbaar zijn in meerdere talen op https://tools.cp.com/.

Aanbevolen reactiestang

Gebruik de bij het gereedschap geleverde reactiestang (7).
Voor andere modellen, zie het reactiestangdocument met
nummer 6159923719.

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

De term "elektrisch gereedschap" in de waarschuwingen refe-
reert aan uw via een kabel op netvoeding aangesloten elek-
trisch gereedschap.

Veiligheid in de werkplaats

* Zorg dat de werkplaats altijd schoon en goed verlicht
is. In rommelige of donkere ruimtes treden vaker onge-
lukken op.

* Gebruik elektrisch gereedschap niet in ruimte met ex-
plosieve stoffen, zoals brandbare vloeistoffen, gassen
of stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die
stof of rook kunnen ontsteken.

* Houd kinderen en omstanders uit de buurt tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap. Als u wordt afge-
leid, kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

Elektriciteit en veiligheid

* Voorkom contact van het lichaam met geaarde opper-
vlakken, zoals pijpen, radiatoren, fornuizen en koel-
kasten. Als uw lichaam geaard is, is de kans op een elek-
trische schok groter.

 Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of
vocht. Indien er water in het gereedschap dringt, is er een
grotere kans op een elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid

+ BIijf oplettend, kijk goed wat u doet en gebruik uw ge-
zond verstand tijdens het werken met elektrisch ge-
reedschap. Gebruik elektrische gereedschappen nooit
als u moe bent of onder de invloed van drugs, alcohol
of medicijnen. Indien uw aandacht even verslapt tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap leidt dit mogelijk
tot ernstig lichamelijk letsel.

* Gebruik veiligheidsuitrusting. Draag altijd een veilig-
heidsbril. Het dragen van de juiste veiligheidsuitrusting
zoals een stofmasker, anti-slip veiligheidsschoenen, een
helm of gehoorbescherming voor de omstandigheden ver-
laagt de kans op lichamelijk letsel.

* Voorkom onbedoeld starten van het gereedschap.
Controleer of de schakelaar in de uit-stand is alvorens
de stroom en/of accu in te schakelen, het gereedschap
op te pakken of te dragen. Indien u elektrisch gereed-
schap draag met uw vinger op de schakelaar of elektrisch
gereedschap op een stroombron aansluit met de schake-
laar ingedrukt, leidt dit tot ongelukken.

* Verwijder (stel)sleutels alvorens het elektrisch gereed-
schap in te schakelen. Indien u een (stel)sleutel niet ver-
wijdert van het draaiende deel van het elektrisch gereed-
schap leidt dit mogelijk tot lichamelijk letsel.

* Reik niet te ver. Zorg dat u altijd stevig op uw benen
staat en in balans bent. Dit geeft u meer controle over
het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties.

* Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende kle-
ding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de
buurt van bewegende onderdelen. Loshangende kle-
ding, sieraden of lang haar kunnen bekneld raken tussen
bewegende onderdelen.

* Indien er apparaten geleverd zijn voor de aansluiting
van stofafzuiging en -opvang, dient u ervoor te zorgen
dat deze naar behoren aangesloten en gebruikt wor-
den. Het gebruik van stofafzuiging verkleint de kans op
aan stof verwante gevaren.

 BIlijf de veiligheidsprincipes van het gereedschap
nauwkeurig opvolgen, zelfs als u door veelvuldig ge-
bruik bekend bent met de werking van het gereed-
schap. Onvoorzichtig gebruik van het gereedschap kan
binnen een fractie van een seconde leiden tot ernstig let-
sel.

* Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen als u werkzaamheden uitvoert
waarbij de bevestiger in contact kan komen met dra-
den. Bevestigers die een draad onder spanning raken kun-
nen blootliggende metalen onderdelen van het elektrisch
gereedschap onder spanning zetten en de bediener een
elektrische schok geven.

Gebruik en behandeling van uw elektrisch gereedschap

* Voorkom overbelasting van uw elektrisch gereed-
schap. Gebruik het elektrisch gereedschap dat ge-
schikt is voor de taak. Het juiste elektrische gereedschap
werkt veiliger en beter met een belasting waarvoor het is
ontwikkeld.

* Gebruik het elektrische gereedschap niet indien de
aan-/uitschakelaar niet werkt. Het is gevaarlijk als een
elektrisch gereedschap niet aan- en uitgezet kan worden
met de schakelaar. Het gereedschap moet eerst worden
gerepareerd.

* Verwijder de stekker uit het stopcontact en/of, indien
aanwezig, de batterij van het elektrische gereedschap
alvorens aanpassingen te maken, accessoires te ver-
wisselen of elektrische gereedschappen op te slaan.
Deze preventieve veiligheidsmaatregelen verkleinen de
kans op het onbedoeld inschakelen van het elektrische ge-
reedschap.

* Bewaar elektrische gereedschappen die niet in ge-
bruik zijn uit de buurt van kinderen en verbied perso-
nen die niet bekend zijn met het elektrische gereed-
schap en deze instructies het elektrische gereedschap
te gebruiken. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
in handen van onervaren gebruikers.

* Onderhoud elektrische gereedschappen en accessoi-
res. Controleer op verkeerd uitgelijnde of of beklemde
bewegende onderdelen, breuken in onderdelen en an-
dere omstandigheden die mogelijk het gebruik van het
elektrische gereedschap beinvloeden. Beschadigd elek-
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trisch gereedschap dient gerepareerd te worden alvo-
rens het te gebruiken. Veel ongelukken worden veroor-
zaakt door slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

* Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed on-
derhouden snijgereedschappen met scherpe snijbladen lo-
pen minder snel vast en zijn eenvoudiger te gebruiken.

* Gebruik het elektrische gereedschap, de accessoires
en boortjes conform deze instructies. Houd hierbij re-
kening met werkomstandigheden en het werk dat u
verricht. Het gebruik van het elektrische gereedschap
voor taken anders dan die waarvoor het gereedschap is
bedoeld, kan leiden tot gevaarlijke situaties.

* Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en grijpvlakken
maken het veilige gebruik en het veilig hanteren van het
gereedschap in onverwachte omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en onderhoud van batterijgereedschap

* Laad het gereedschap uitsluitend op met de door de
fabrikant aanbevolen oplader. Een oplader die geschikt
is voor een bepaald type batterij kan mogelijk brand ver-
oorzaken wanneer deze wordt gebruikt met een andere
batterij.

* Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met speci-
fiek daarvoor bestemde batterijen. Het gebruik van an-
dere batterijen kan leiden tot verwondingen en brand.

* Wanneer batterijen niet in gebruik zijn, dient u ze uit
de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,
munten, sleutels, nagels, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen te houden, om te voorkomen dat
een verbinding tussen de batterijpolen tot stand wordt
gebracht. Kortsluiting tussen de batterijpolen kan leiden
tot brandwonden en brand.

* Verkeerd gebruik van de batterijen kan tot gevolg
hebben dat er vloeistof uit de batterij loopt; raak dit
niet aan. Indien er toch per ongeluk contact optreedt,
spoel het getroffen gebied met water. Indien de vloei-
stof in contact komt met de ogen, dient u medische
hulp in te roepen. Batterijvloeistof kan irritatie en brand-
wonden veroorzaken.

* Gebruik nooit een beschadigde of gewijzigde batterij.
Beschadigde of gewijzigde batterijen kunnen onvoorspel-
baar werken en brand, een explosie of letsel veroorzaken.

» Stel een batterij of gereedschap niet bloot aan vuur of
een te hoge temperatuur. Blootstelling aan vuur of een
temperatuur hoger dan 130 °C kan een explosie veroorza-
ken.

* Volg alle oplaadinstructies op en laad de batterij of
het gereedschap niet op bij een temperatuur die bui-
ten het in de instructies opgegeven temperatuurbereik
ligt. Als het gereedschap wordt opgeladen op een onjuiste
wijze of bij een temperatuur die buiten het opgegeven be-
reik is, kan dit leiden tot schade aan de batterij en wordt
de kans op brand groter.

Herstellingen en revisie

* Laat uw elektrische gereedschap onderhouden door
een bevoegde monteur en gebruik uitsluitend identie-
ke vervangende onderdelen. Hierdoor blijft de veilig-
heid van het elektrische gereedschap gewaarborgd.

* Repareer nooit beschadigde batterijen. Laat batterijen
uitsluitend repareren door de fabrikant of door een erken-
de reparateur.

Productspecifieke instructies

Waarschuwing!

Om het risico op brand, lichamelijk letsel en schade aan
het product door kortsluiting te beperken, mag u het ge-
reedschap, de batterijdoos of de oplader nooit in vloeistof
onderdompelen of vloeistof erin laten stromen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde indu-
striéle chemicalién en bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, enz. kunnen kortsluiting veroor-
zaken.

Speciale voorzorgsmaatregelen

* De machine mag uitsluitend in combinatie met de bijbe-
horende koppelreactiebalk worden gebruikt. Deze is spe-
cifiek bedoeld voor de betreffende schroefverbindingstoe-
passing.

* Gebruik de tweede trekker om de kans op het beklemd ra-
ken van handen of vingers tussen de reactiebalk en het
project waaraan u werkt tot een minimum te beperken.

+ Controleer altijd of het contactgebied met de reactiearm
bestand is tegen het reactickoppel om het risico op mate-
ri€le schade of ernstig letsel te minimaliseren.

Speciale voorzorgsmaatregelen
A WAARSCHUWING Beknellingsgevaar

De tweede trekker dwingt de gebruiker om beide handen
te gebruiken om het gereedschap te bedienen. Als dit niet
wordt gebruikt, kan de gebruiker het gereedschap per on-
geluk starten bij het aanpassen van de reactiestang, wat
tot ernstig handletsel leidt.

» Zorg dat het gereedschap niet kan worden gestart na-
dat de tweede trekker is losgelaten.

» Test het gereedschaps altijd door eerst de trekker van
de tweede trekker los te losaten en vervolgens de
trekker van het gereedschap in te drukken. Als het
gereedschap start, stop dan onmiddellijk met werken.

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

Installatie mag alleen door gekwalificeerd personeel worden
uitgevoerd.

Hang het gereedschap stevig op, bijvoorbeeld door een stabi-
lisator te gebruiken. Blijf met handen, lang haar en losse kle-
ding van de draaiende dop verwijderd.

Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

* Draag geen handschoenen, wegens risico op beknel-
ling.

* Let op voor de reactiekracht die zal optreden bij het
gebruik van het gereedschap. Zorg altijd voor voldoen-
de steun voor de handgreep van het gereedschap, in te-
genovergestelde richting van de spilrotatie, om het effect
te reduceren van plotselinge torsiereactie gedurende het
laatste aandraaien en het aanvankelijke losdraaien.
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* Houd de aandrijving, de krachtdop of de uitbreiding
nooit in uw handen.

* Gebruikers en onderhoudspersoneel moet lichamelijk
in staat zijn om met de omvang, het gewicht en de
kracht van dit apparaat om te kunnen gaan.

* Gebruik indien mogelijk een hanger om een reactie-
koppel te absorberen. Als dit niet mogelijk is, wordt
het gebruik van handgrepen aan de zijkant aanbevo-
len voor gereedschap met rechte- en pistoolhandgre-
pen; reactiestangen zijn aanbevolen voor gebogen
moeraanzetters. Het is aanbevolen een koppelreactie bo-
ven 4 Nm te absorberen voor rechte gereedschappen, bo-
ven 10 Nm voor gereedschappen met pistoolhandgreep en
boven 60 Nm voor gebogen moeraanzetters.

* Bevestigingsmiddelen met een te hoog of te laag kop-
pel kunnen ernstig letsel veroorzaken. Controleer mon-
tages die een bepaald koppel eisen met een koppelmeter.
Zogenaamde 'klik'-momentsleutels controleren niet op
potentieel gevaarlijk hoge koppelwaarden. Bevestigings-
middelen met een te hoog of te laag koppel kunnen bre-
ken of losraken. Losgeraakte montages kunnen wegschie-
ten.

* Gebruik uitsluitend elektrische of luchtsleutels die in
goede staat verkeren. Gebruik geen handsleutels.

* Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, er-
vaart de bediener mogelijk een onprettig gevoel in de
handen, armen, schouders, nek of andere lichaamsde-
len. Wissel tussen geschikte houdingen gedurende de
werkdag, zorg dat u stevig staat, vermijd vreemde hou-
dingen en zorg dat u in balans blijft.

* Repeterende bewegingen, een slechte houding en
blootstelling aan trillingen kunnen schade aan handen
en armen toebrengen. Indien u gevoelloosheid, tintelin-
gen of het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u
het gereedschap uit te schakelen en contact met een arts
op te nemen.

* Wees voorzichtig bij het werken in kleine ruimtes.
Zorg dat uw handen niet bekneld raken tussen het gereed-
schap en het project waaraan u werkt.

* Harde geluiden kunnen leiden tot permanente gehoor-
beschadiging.Gebruik oorbeschermers die worden aan-
geraden door uw werkgever of in de reglementen voor
welzijn en veiligheid op de werkvloer.

e Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is
bevestigd.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle
gevaren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet
geisoleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

Gereedschap dat wordt gebruikt met een reactiestang:
Plaats uw hand nooit op of dicht tegen de reactiestang tijdens
het gebruik van het gereedschap. Controleer de draairichting
van de as alvorens het gereedschap in te schakelen. Als de re-
actiekracht in een onverwachte richting moet worden opge-
vangen kan dit leiden tot bekneld raken van de handen.

Gereedschap met een koppeling: Gebruik het product nooit
voordat u hebt gecontroleerd of de koppeling ontkoppelt.
Controleer meteen na het afstellen van de koppeling of het ge-
reedschap correct werkt.

/\ WAARSCHUWING Risico op letsel

Zorg dat het juiste parameterbestand wordt gebruikt. Een
onjuist parameterbestand kan tot een te hoog koppel lei-
den, met lichamelijk letsel als gevolg.

» Vergelijk het maximale koppel aangegeven in de
controller met het maximale koppel aangegeven in
de technische gegevens van het gereedschap. Deze
horen hetzelfde te zijn.

Algemene instructies

Het gereedschap mag uitsluitend in combinatie met de bijbe-
horende koppelreactiebalk worden gebruikt. Deze is specifiek
bedoeld voor de betreffende schroefverbindingstoepassing.

A WAARSCHUWING Beknellingsgevaar

N

/.

6158716540 6158716530

Controleer de draairichting van het gereedschap voordat
u het gereedschap inschakelt! Inschakeling in een onver-
wachte draairichting kan schade aan eigendommen en li-
chamelijk letsel veroorzaken. Bewegende delen kunnen
beknelling en snijwonden veroorzaken.

» Controleer of de draairichting van het gereedschap
juist is voordat u het gereedschap inschakelt.

» Houd handen en vingers uit de buurt van bewegende
delen.

Zie Schema 134 en 13B.

Voor CP8609-B en CP8609-BT: Plaats uw hand nooit op of
dicht tegen de reactiestang tijdens het gebruik van het gereed-
schap. Controleer de draairichting van de as alvorens het ge-
reedschap in te schakelen. Als de reactiekracht in een onver-
wachte richting moet worden opgevangen kan dit leiden tot
bekneld raken van de handen.

Gebruik van het gereedschap

1. Monteer de reactiestang (7) volgens de veiligheidsinfor-
matie voor reactiestangen 6159923710. Gebruik de bor-
gring (8) of moer (9) om de reactiestang vast te zetten,
athankelijk van het model gereedschap. Zie Schema 3
en Schema 4 voor montagedetails.

2. Plaats een dop op het gereedschap die geschikt is voor
de vierkantgrootte. Zie Schema 3 voor montagedetails.
De dophouder wordt niet meegeleverd met het gereed-
schap.
3.  Stel de juiste modus in met de instelknop (3). Zie
Schema 2.

» Of stel de juiste modus in met de CPLinQ-toepas-
sing. Zie de productinstructies (6159990070) die
beschikbaar zijn in meerdere talen op https://

tools.cp.com/.
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4. Kies de juiste richting met de omkeerknop (5). Zie
Schema 9 :

e Positie A: Rechtsom
e Positie B: Linksom
 Positie C: Vergrendeld

5. Positioneer het gereedschap en de reactiestang (7) vol-
gens de veiligheidsinformatie voor reactiestangen
6159923710. Zie Schema 5, Schema 6, en Schema 7
voor meer details.

6. Houd het gereedschap op de correcte manier vast. Zie
Schema 10.

/\ WAARSCHUWING

Handposities moeten worden gerespecteerd om ern-
stig persoonlijk letsel te voorkomen.

7. Druk de hoofdtrekker (6) en secundaire trekker (1) in en
houd deze vast. Zie Schema 2.

8. Einde cyclus:

Het gereedschap informeert de gebruiker over het einde
van de cyclus (OK- of NOK-cyclus): Groene of rode
lampjes, bericht op scherm.

Zie Schema 11:
A: OK einde cyclus
B: NOK einde cyclus

/\ WAARSCHUWING

Laat de knop(pen) pas los als de cyclus volledig is
voltooid.

De aandraaiing is mogelijk NOK als de knoppen
worden losgelaten voordat het gereedschap het ein-
de van de cyclus aangeeft.

Geen beweging van de dop betekent niet noodzake-
lijk dat de cyclus is voltooid.

9. De cyclus stopt voor het einde:

Als de cyclus wordt gestopt door de gebruiker (knop
losgelaten voor het einde van de cyclus), wacht dan 5
seconden voordat u het gereedschap verwijdert.

Batterij

Batterijen die enige tijd niet zijn gebruikt moeten worden op-
geladen voorafgaand aan gebruik.

Temperaturen hoger dan 50°C (122°F) verminderen de pres-
taties van de batterij. Voorkom langdurige blootstelling aan
hitte of direct zonlicht (risico op oververhitting).

De contactpunten van laders en batterijen moeten schoon
worden gehouden.

Voor een optimale levensduur moeten batterijen volledig
worden opgeladen na gebruik. Haal voor een zo lang mogelij-
ke batterij de batterij van de lader nadat deze volledig is opge-
laden.

De batterij heeft een overbelastingsbeveiliging die overbelas-
ting voorkomt en een lange levensduur garandeert. Bij extre-
me belasting schakelt de batterijelektronica het product auto-
matisch uit. Om het product opnieuw te starten, schakelt u het
uit en weer in. Als het product niet opnieuw opstart, is de bat-
terijdoos mogelijk volledig ontladen. In dit geval moet deze in
de oplader worden opgeladen.

Onderhoudsinstructies

* Volg de plaatselijk geldende milieuvoorschriften voor
zowel het veilige gebruik als de veilige afvoer van alle
onderdelen.

* Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen
door gekwalificeerd personeel en met originele reserve-
onderdelen worden uitgevoerd. Neem contact op met de
fabrikant of uw dichtstbijzijnde geautoriseerde dealer
voor advies over technische service of als u reserveonder-
delen nodig hebt.

* Voorkom onbedoeld inschakelen van de machine door al-
tijd te controleren of de stroomkabel van de machine los-
gekoppeld is van het elektriciteitsnet.

* Demonteer en controleer gereedschap dat dagelijks ge-
bruikt wordt om de 3 maanden. Vervang beschadigde of
versleten onderdelen.

+ Laat remvloeistoffen, benzine, producten op basis van
aardolie, doordringende olién, etc. nooit in contact komen
met kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen het plastic
beschadigen, verzwakken of vernietigen. Dit kan leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

* Gebruik bij het reinigen van plastic onderdelen geen op-
losmiddelen. De meeste plastics zijn gevoelig voor scha-
de door verschillende soorten commerciéle oplosmidde-
len en kunnen door het gebruik ervan worden beschadigd.
Gebruik schone doeken om vuil, stof, olie, vet, etc. te ver-
wijderen.

Afvoer

* Volg de plaatselijk geldende voorschriften voor het af-
voeren van dit gereedschap.

» Beschadigde, versleten of onjuist werkende gereedschap-
pen MOETEN BUITEN WERKING GESTELD
WORDEN.

* Volg de plaatselijk geldende voorschriften voor het af-
voeren van dit gereedschap.

» Reparatie mag uitsluitend door technisch onderhoudsper-
soneel worden uitgevoerd.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

s011050

Symbolen
ﬁ” Verwijder het accublok voordat u aan de ma-
L chine werkt.
@ Lees de instructies zorgvuldig door voordat u
de machine start.
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E Werp elektrische apparaten niet bij het huis-
houdelijkafval. Elektrisch gereedschap en
elektronische apparatuur die het einde van
hun levensduur hebben bereikt moeten afzon-
derlijk worden ingezameld en naar een mili-
euvriendelijke recyclingfaciliteit worden ge-
retourneerd. Raadpleeg uw lokale autoriteit
of verkoper voor advies over recycling en het

inzamelpunt.

Drgag altijd een Vgiligheidsbril tijdens het ge-
bruik van de machine.

n, Geen ladingssnelheid.

\Y% Volt

min’! per minuut

—— Gelijkstroom

A LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Nuttige informatie
Website

Informatie betreffende onze producten, accesoires, reserveon-
derdelen en pucliaties is te vinden op de website van Chicago
Pneumatic.

Ga naar: www.cp.com.

Land van oorsprong
Hungary

Veiligheidsinformatieblad

De veiligheidsinformatiebladen beschrijven de chemische
producten verkocht door Chicago Pneumatic.

Raadpleeg de Chicago Pneumatic-website voor meer informa-
tie gr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle rechten voorbehouden. Onrechtmatig gebruik of het ko-
piéren van de inhoud of een deel hiervan is verboden. Dit is
met name van toepassing op handelsmerken, modelnamen,
onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik uitsluitend onder-
delen van Atlas Copco. Schade of defecten als gevolg van het
gebruik van onderdelen van derden vallen niet onder de ga-
rantie.

Tekniske data

Produktbeskrivelse
Se Schema 2.

1 Anden udleserknap
2 Displayskerm
3 Indstillingsknapper

4 Rapportlamper

5 Returknap

6 Forste udleserknap

7 Modhold, S-type (leveres med varktajet)

Erklaeringer

EU-overensstemmelseserkleering

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA, erklarer, under eneansvar, at produktet

(med navn, type og serienummer pa forsiden) er
i overensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Harmoniserede standarder anvendt:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk in-
formation fra:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges

Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04
Pascal ROUSSY

Underskrift

—ef—

Stgj- og vibrationsdeklaration

e Lydtrykniveaul < 72 dB(A), usikkerhed 3 dB(A), i over-
ensstemmelse med EN 62841-2-2:2015.

* Lydeffektniveau < 83 dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i
overensstemmelse med EN 62841-2-2:2015.

 Vibrationens totalvaerdi < 2.5 m/s?, usikkerhed 3 m/s?, i
overensstemmelse med EN 62841-2-2:2015.

Disse deklarerede vaerdier er opnaet ved laboratorietests i
overensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges
til sammenligning med de deklarerede verdier for andre
veaerktajer testet i overensstemmelse med de samme standar-
der. Disse deklarerede verdier er ikke hensigtsmeessige til
brug ved risikovurderinger, og veerdier malt pa individuelle
arbejdspladser kan vare hgjere. De faktiske eksponeringsveer-
dier og den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er
unikke og er atha@ngige af den made, hvorpa brugeren ar-
bejder, emnet og arbejdspladsudformningen, og af brugerens
eksponeringstid og fysiske tilstand.

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, hafter ikke
for folgerne af at bruge de erklaerede vardier i stedet for ver-
dier, der afspejler den faktiske udsattelse i en individuel risi-
kovurdering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er herre
over.

Dette verktoj kan fordrsage hand-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af varktojet ikke styres tilstrekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hdnd-armvibration findes ved at
g4 til http://www.pneurop.eu/index.php og vaelge '"Tools' og
derpé 'Legislation'.
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Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sé tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan andres mhp. at forebygge fremtidi-
ge skader.

@ Hvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stej- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle veere angivet i maskinens instruktionsbog.

Specifikationer for tradles kommunikation
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®

Frekvens: 2400 MHz - 2483,5MHz

EIRP: <10 dBm

Ordmerket Bluetooth® og de tilherende logoer er registrere-
de varemeerker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kraeftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-

ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette produkt.

Hvis ikke alle instruktionerne folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand, skade pa ejendom og/eller alvorlige
kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt gaeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklzering
» Kun til professionel brug.

* Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

» Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pa verk-

tajet ikke laengere kan leeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som
har laest og forstaet vejledningen og advarslerne i denne
brugsanvisning og kan anses for at veere ansvarlige for deres
handlinger.

 Dette produkt er designet til at montere og afmontere ge-
vindskérne befastelseselementer i tree, metal eller plast.

» Kun til indenders brug.

» Produktet ma ikke bruges til andre formal end beskrevet
ovenfor.

Brug kun folgende Chicago Pneumatic-batteripakker.
8940176068 CP36XP25

Batteripakkerne ma kun oplades med batterioplader fra Chi-
cago Pneumatic.

8940176069 CP18-36CH

Fyldestgarende anvisninger kan findes 1 batteriopladerens sik-
kerhedsinstruktioner (8940176356) og produktinstruktioner,
der er tilgeengelige pa flere sprog pa https://tools.cp.com/.

Anbefalet modhold

Anvend det modhold (7) som medfelger vaerktojet. For andre
modeller kan man se dokumentet om modhold med reference-
nummer 6159923719.

Generelle sikkerhedsadvarsler for
maskinvaerktgj

Udtrykket "maskinvarktej" i advarslerne henviser til maskin-
vearktej, der tilsluttes elnettet (med ledning), eller til batteri-
drevet (tradlest) maskinveerkte;.

Sikkerhed pa arbejdsomradet

* Hold arbejdsomridet rent og godt belyst. Rodede eller
morke omréader indbyder til ulykker.

« Undlad at bruge maskinvarktej i eksplosionsfarlige
omgivelser som f.eks. ved forekomst af braendbare
vaesker, gasarter eller stov. El-verktojer danner gnister,
som kan antande stov eller dampe.

* Hold bern og tilskuere pa afstand, nar du bruger et
maskinveerktej. Forstyrrelser kan fa dig til at miste her-
redemmet over varktojet.

Elsikkerhed

* Undga kropskontakt med jordforbundne eller jordede
overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og ke-
leskabe. Der er foreget risiko for elektrisk sted, hvis
kroppen bliver jordet eller jordforbundet.

* Undlad at udsaette maskinveerktej for regn eller vade
forhold. Hvis der treenger vand ind i maskinvaerktej, eges
faren for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

* Ver agtpagivende, pas pa hvad du ger, og brug din
sunde fornuft, nir du betjener et maskinverktej.
Undlad at bruge maskinvarktej, hvis du er treet eller
pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et gje-
bliks uopmarksomhed, mens du betjener maskinvarkteyj,
kan medfere alvorlig personskade.
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Brug personlige veernemidler. Brug altid beskyttelses-
briller. Varnemidler som f.eks. stovmaske, skridsikre
sikkerhedssko, en beskyttelseshjelm eller herevern, der
anvendes under de rigtige forhold, reducerer per-
sonskader.

Forebyg utilsigtet start. Serg for, at kontakten stir pa
slukket (OFF), for du tilslutter veerktejet til en strom-
kilde og/eller et batteri, nar du samler veerktajet op el-
ler baerer det. At baere maskinvarktej med fingeren pa
kontakten, eller mens der tilfores strem til maskinvaerk-
tej, som er teendt, indbyder til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsnogler eller skruenegler,
for maskinvzerktejet teendes. En skruenogle eller en
nogle, som efterlades pa et maskinvarktejs roterende del,
kan resultere i personskade.

Strzek dig ikke for langt frem. Serg altid for at have et
sikkert fodfzeste og i stand til at holde balancen. Sa har
du bedre styr pa maskinverktgjet i uventede situationer.

Brug passende beklzedning. Du mé hverken have
smykker pa eller veere ifort lostsiddende tej. Hold har
og beklzedning vaek fra bevagelige dele. Lostsiddende
toj, smykker eller langt har kan blive viklet ind i dele i
bevagelse.

Hyvis der anvendes anordninger til tilslutning af ste-
vudsugnings- og opsamlingsfaciliteter, skal du sikre,
at de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stovopsam-
ling kan reducere stovrelaterede farer.

Pas p4, at kendskab som felge af hyppig brug af
vaerktejet ikke gor dig for sikker pa dig selv, sa du ig-
norerer sikkerhedsprincipperne. Uforsigtige hand-
linger kan forarsage alvorlige leesioner i brakdelen af et
sekund.

Verktejet skal holdes i de isolerede gribeflader, nar
der udferes arbejde, hvor befaestelseselementer kan
komme i kontakt med skjulte ledningsnet. Befastelser,
der kommer i kontakt med en stromferende ledning, kan
gore afdekkede metaldele pa vaerktejet stromforende,
hvilket kan give operateren elektrisk chok.

Brug og vedligeholdelse af maskinvarktej

* Undlad at bruge magt pa maskinvzerktejet. Brug det
korrekte maskinveerktej til dit arbejde. Det rigtige ma-
skinverktej vil gere arbejdet bedre og mere sikkert til den
hastighed, som det er designet til.

Undlad at bruge maskinvaerktejet, hvis kontakten ik-
ke tzender eller slukker det. Ethvert maskinvarktej,
som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal re-
pareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller afbryd batte-
riet fra maskinvaerktejet, hvis aftageligt, for du fore-
tager justeringer, skifter tilbehor eller lzegger maskin-
vaerktgjet til opbevaring. Sadanne forebyggende sik-
kerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for at starte
maskinverktejet ved et uheld.

Opbevar ubenyttet maskinvzerktej uden for berns
reekkevidde, og lad ikke personer, som mangler kend-
skab til maskinvarktgj eller disse instruktioner, betje-
ne maskinvzerktoejet. Maskinverktej er farligt i heender-
ne pa uerfarne brugere.

Vedligehold maskinvzerktej og tilbehoer. Kontrollér
for skaev opstilling af bevaegelige dele, brud pa dele og
alle andre forhold, som kan pavirke maskinvzerktejets
drift. Hvis maskinvzerktejet er beskadiget, skal det re-
pareres for brug. Mange ulykker skyldes darligt vedli-
geholdt maskinvarktej.

Hold fraesevaerktej skarpt og rent. Korrekt vedlige-
holdt fraeeseverktoj med skarpe skarekanter binder min-
dre og er nemmere at styre.

Brug maskinvaerktej, tilbehor og vaerktejsbits osv. i
overensstemmelse med disse instruktioner og med
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Brug af maskinvarktej til andre formal,
end de formal, det er beregnet til, kan fore til farlige situ-
ationer.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og olie- og
fedtfrie. Fedtede handtag og gribeflader forhindrer sikker
handtering og kontrol over varktejet i uventede situatio-
ner.

Brug og vedligeholdelse af veerktej med batteri

Ma kun oplades med den oplader, der angives af
producenten. En oplader, der egner sig til én type batte-
rier, kan skabe risiko for brand, nar den anvendes til en
anden type batterier.

Vearktejet ma kun anvendes med de dertil beregnede
batterier. Hvis der anvendes andre batterier, kan det ska-
be risiko for kveestelser og brand.

Nar akkubatteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande siasom papirclips, mont-
er, nogler, som, skruer eller andre metalgenstande,
som kan skabe forbindelse mellem polerne. Kortslut-
ning af batteriets poler kan give forbreendinger eller starte
en brand.

Hyvis batteriet misbruges, kan der slynges vaeske ud af
batteriet. I sa tilfeelde skal man undga kontakt med
vaesken. Hvis man kommer i kontakt med vasken,
skal der skylles med vand. Hvis vaesken kommer i gj-
nene, skal der desuden soges lzegehjeelp. Vaske, der
slynges ud af batteriet, kan give irritation eller forbran-
dinger.

Hyvis et batteri eller veerktej er beskadiget eller modi-
ficeret, ma det ikke bruges. Beskadigede eller modifice-
rede batterier kan reagere uforudsigeligt og forarsage
brand, eksplosion eller risiko for lasion.

Batteriet og veerktejet ma ikke udsattes for ild eller
hoje temperaturer. Hvis de udsettes for ild eller tempe-
raturer over 130 °C, kan forarsage en eksplosion.

Folg alle opladningsanvisninger, og undlad at oplade
batteriet eller veerktejet uden for det temperaturinter-
val, der anfores i vejledningen. Forkert opladning eller
ved temperaturer udenfor det anferte interval kan beska-
dige batteriet og oge risikoen for brand.

Servicering

Fa veerktejet efterset af en kvalificeret reparater, der
kun bruger identiske reservedele. Dette vil sikre, at
veaerktojet forbliver sikkert at bruge.

Udfer aldrig service pa beskadigede batterier. Service-
ring af batterier ber kun udferes af producenten eller der-
til autoriserede serviceudbydere.
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Produktspecifikke instrukser

Advarsel!

Nedsznk aldrig verktej, akkubatteri eller oplader i vee-
ske, og pas pi ikke at lade nogen vzeske traenge ind i dem
for at undga risiko for brand, personskade og produkt-
skade. Korroderende eller ledende vaesker som f.eks.
havvand, visse industrielle kemikalier og blegemiddel eller
produkter med blegemiddel osv. kan forirsage en kort-
slutning.

Serlige forsigtighedsregler

» Maskinen ma kun anvendes sammen med den tilknyttede
momentreaktionsstang, som er tilpasset den bererte skru-
eledsanvendelse.

* Brug den anden udleser (trigger) for at minimere risikoen
for, at fingre eller haender bliver fanget mellem reaktions-
stangen og arbejdsemnet.

» Kontrollér altid, at reaktionsstangend kontaktomrade kan
holde til reaktionsmomentet for at minimere risikoen for
materielskade.

Serlige forsigtighedsregler
A ADVARSEL Faremoment: Knusning

Den ekstra udleser tvinger brugeren til at bruge begge
hander, nér vaerktejet anvendes. Hvis ikke den bruges,
kan operateren ved et uheld starte vaerktejet under juste-
ring af reaktionsstangen, hvilket kan medfere alvorlige
personskader.

» Sorg for, at verktejet ikke kan startes, nar den anden
udleser er aktiveret.

» Afprov altid vaerktejet ved forst at aktivere den an-
den udlesers udleser og derefter trykke pa vaerktojets
udleser. Hvis varktejet starter, stoppes arbejdet
straks.

Generel installationssikkerhed
Installation ma kun udferes af kvalificeret personale.

Hang varktoejet sikkert op, f.eks. ved hjzlp af en balancer.
Nér der anvendes et ophaengség, skal det kontrolleres, at dette
er i god stand og korrekt fastgjort.

Generel betjeningssikkerhed

* Pa grund af fare for sammenfiltring ma der ikke bze-
res handsker.

* Ver forberedt pa reaktionskraften, som forekommer,
nar veerktejet er i brug. Serg altid for, at veerktejets
handtag er sikret godt i den modsatte retning af spindlens
omdrejningsretning for at reducere effekten af pludselig
momentreaktion under den sidste stramning eller forste
losning.

* Hold aldrig i drivspindelen, fatningen eller drivfor-
leengelsen.

* Brugere og reparationspersonale skal veere fysisk i
stand til at handtere det elektriske vaerktej med hen-
syn til omfang, vaegt og kraft.

* Hvor muligt bruges en stottearm til at absorbere re-
aktionsmomentet. Hvis dette ikke er muligt, anbefales
det at bruge sidehandtag til veerktej med lige hus og
til veerktej med pistolgreb. Reaktionsstaenger anbefa-
les til vinkelskralder. Det anbefales at bruge et middel
til at absorbere reaktionsmomentet over 4 Nm (3 1bf.ft) til
vearktejer med lige huse, over 10 Nm (7,5 Ibf.{t) til veerk-
tejer med pistolgreb og over 60 Nm (44 Ibf.{t) til vinkels-
kraldere.

* Over- eller underspaendte fastgerelseselementer kan
fere til alvorlig personskade. Samlinger, der skal til-
spaendes med et saerligt moment, skal kontrolleres ved
hjzlp af en momentmaler. Sékaldte “klik” momentnegler
ma ikke anvendes til at kontrollere for potentielt farlige,
overspandte tilstande. Over- eller underspandte fastgo-
relseselementer kan gé i stykker, losne sig eller ga fra
hinanden. Lesgjorte dele kan udgere projektiler.

* Brug kun elektriske eller slagtopnegler, som er i god
stand. Undlad at bruge manuelle topnegler.

* Nar der anvendes elektrisk vaerktej, vil brugeren mu-
ligvis fole ubehag i haender, arme, skuldre, nakke eller
andre dele af kroppen. Skift mellem passende arbejds-
stillinger i lobet af arbejdsdagen, hav altid et godt fodfee-
ste og undga unaturlige arbejdsstillinger eller arbejdsstil-
linger, hvor du er ude af balance.

* Gentagne arbejdsbevaegelser, forkerte stillinger og
udszettelse for vibrationer kan veere skadeligt for
hzender og arme. Hvis der opstar felelsesloshed, snurren
eller smerter, eller huden bliver hvid, skal man ophere
med at bruge veerktejet med det samme og sege laege-
hjeelp.

» Udyvis agtpagivenhed ved betjening pa trange steder.
Pas pa, at haenderne ikke knuses mellem varktejet og em-
net.

* Haoje stajniveauer kan forirsage permanent heretab.
Der skal altid bruges herevarn, som anbefalet af din ar-
bejdsgiver eller i geldende bestemmelser for arbejdsmil-
joet.

* Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

+ Udyvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Var opmark-
som pa mulige faremomenter, der kan opsté som folge af
arbejdets udferelse. Dette vaerktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske stromkilder.

Verktej, der bruges sammen med en momentreaktions-
stang: Lag aldrig handen pa eller hold den i nerheden af mo-
mentreaktionsstangen nar verktejet er i brug. Var opmeerk-
som pa spindelens omlebsretning inden aktivering af vaerkte-
jet, da reaktionskraften kan virke i en uventet retning og sale-
des skabe risiko for kvastelser.

Vearktej med kobling: Brug aldrig produktet uden at sikre,
at koblingen slipper. Umiddelbart efter justering af koblingen
skal du tjekke, at vaerktojet fungerer korrekt
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/\ ADVARSEL Risiko for skader

Serg for at bruge den rigtige parameterfil. En forkert pa-
rameterfil kan fore til for hgjt moment, hvilket resulterer
i fysiske skader.

» Sammenlign det maksimale drejningsmoment, som
er vist i kontrolenheden, med det maksimale drej-
ningsmoment, der er opfert i veerktejets tekniske da-
ta. De skal vare ens.

Generelle anvisninger

Vearktejet ma kun anvendes sammen med den tilknyttede mo-
mentreaktionsstang, som er tilpasset den berorte skrueleds-
anvendelse.

A ADVARSEL Faremoment: Knusning

N

/.

6158716540 6158716530

Kontrollér verktejets rotationsretning for start! Start i en
uventet rotationsretning kan forarsage laesioner eller be-
skadigelse af ejendom. Bevagelige dele kan knuse og
skeaere.

» Serg for, at vaerktejets rotationsretning er korrekt, for
verktojet startes.

» Hold hander og fingre vak fra bevagelige dele.
Se skema 134 og 13B.

Til CP8609-B og CP8609-BT: Lag aldrig handen pa eller
hold den i naerheden af momentreaktionsstangen nar verkto-
jeter i brug. Ver opmarksom pa spindelens omlebsretning
inden aktivering af verktejet, da reaktionskraften kan virke i
en uventet retning og saledes skabe risiko for kvastelser.

Betjening af vaerktgjet

1. Monter reaktionsstangen (7) i henhold til sikkerhedsop-
lysningerne til reaktionsstangen 6159923710. Anvend
lasering (8) eller meotrik (9) til fastlasning afthengigt af
vaerktgjsmodellen. Se na@rmere oplysninger om montage
i Schema 3 og Schema 4.

2. Udstyr verktejet med en top, som passer til kvadratster-
relsen. Se naermere oplysninger om montage i Schema
3. Topholder medfelger ikke verktojet.

3. * Vealg den onskede tilstand med indstillingsknappen

(3). Se Schema 2.

 Eller indstil den korrekte tilstand med CPLinQ-ap-
plikationen. Se produktinstruktionerne
(6159990070), som findes pa flere sprog pa https://
tools.cp.com/ .

4. Vealg den korrekte retning med returknappen (5). Se
Schema 9 :

¢ Position A: Med uret
* Position B: Mod uret
¢ Position C: Last

5. Placer varktejet og reaktionsstangen (7) i henhold til
sikkerhedsoplysningerne for reaktionssstangen
6159923710. Se Schema 5, Schema 6, og Schema 7 for
yderligere oplysninger.

6. Hold verktejet korrekt. Se Schema 10.

/\ ADVARSEL

Korrekte handpositioner skal overholdes for at und-
gé alvorlig personskade.

7. Tryk pa og hold tryk pa hovedudleseren (6) og den se-
kundere udleser (1). Se Schema 2.

8. Ved afsluttet cyklus:

Vearktejet informerer operateren om slutningen af cy-
klussen (OK eller NOK cyklus): Gront eller rodt lys, be-
sked pa skermen.

Se Schema 11:
A: OK ved afsluttet cyklus
B: NOK ved afsluttet cyklus

/\ ADVARSEL

Slip ikke knappen/knapperne, for cyklussen er af-
sluttet helt.

Stramningssekvensen kan vare NOK, hvis knap-
perne slippes, for slutningen af cyklus informeres af
vaerktojet.

Ingen bevagelse af stikket betyder ikke nedvendig-
vis, at cyklussen er afsluttet.

9.  Cyklus stopper for slutningen:

Hvis cyklus stoppes af operateren (frigivelse af én knap
for slutningen af cyklus), vent 5 sekunder, for du fjerner
vearktojet.

Batteri

Batterier, der ikke har vaeret brugt i nogen tid, skal genop-
lades for brug.

Temperaturer over 50 °C (122°F) nedszetter batteriets ydelse.
Undga lengere tids udsattelse for varme eller direkte solskin
(risiko for overopvarmning).

Kontakterne pa bade oplader og batteri skal holdes rene.

For at opna den optimale levetid skal batterierne oplades helt
efter brug. For at opna den leengst mulige levetid for batteriet,
skal det tages ud af opladeren, nar det er helt opladet.

Akkubatteriet har overbelastningsbeskyttelse, der forhindrer
den i at blive overbelastet og er med til at sikre lang levetid.
Under ekstrem stress vil batterielektronikken automatisk sluk-
ke for produktet. Start igen ved at slukke produktet og teende
igen. Hvis produktet ikke starter igen, kan det vere at akku-
batteriet er blevet helt afladet. Hvis det er tilfeldet, skal det
genoplades i batteriladeren.

Vedligeholdelsesanvisninger

* Folg de lokale miljoregler i dit land for sikker handte-
ring og bortskaffelse af alle komponenter.

» Vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal udferes af
kvalificeret personale, som kun bruger originale reserve-
dele. Kontakt fabrikanten eller din naermeste autoriserede
forhandler for radgivning om teknisk service, hvis du skal
bruge reservedele.
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* Seorg altid for, at maskinen er frakoblet energikilden for at
undga utilsigtet betjening.

» Adskil og efterse varktajet hver tredje maned hvis det
bruges hver dag. Udskift defekte eller slidte dele.

» Lad aldrig bremsevasker, benzin, rdoliebaserede
produkter, gennemtreengende olier osv. fi kontakt med
plasticdele. Kemikalier kan beskadige, svaekke eller ade-
leegge plastic, hvilket kunne resultere i alvorlig per-
sonskade.

» Undgé anvendelse af oplesningsmidler ved rengering af
plasticdele. Der er risiko for beskadigelse af de fleste
slags plastic ved brug af forskellige slags oplesningsmid-
ler, der fés i handlen. Brug rene klude til at fjerne snavs,
stov, olie, fedt osv.

Bortskaffelse

» Bortskaffelse af dette udstyr skal felge lovgivningen i de
respektive lande.

+ Alt beskadiget, steerkt slidt eller forkert funktionerende
udstyr SKAL TAGES UD AF DRIFT.

» Bortskaffelse af dette udstyr skal folge lovgivningen i de
respektive lande.

* Reparation mé kun udfores af teknisk personale.

Symboler og mearkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og mearkaterne skal altid vaere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pa reservedelsli-
sten.

@H’]

s011050

Symboler
W’ Fjern batteriet for pabegyndelse af arbejde pa
4 maskinen.
@ Leas vejledningen grundigt for start af maski-
nen.
E Elektriske vaerktojer ma ikke kasseres sam-
men med husholdningsaffald. Elektriske
— veerktgjer og elektronisk udstyr, hvis levetid
er udlgbet, skal indsamles separat og returne-
res til et genindvindingsanlag af hensyn til
miljeet. Tjek hos de lokale myndigheder, el-
ler bed slgeren om henvisning til et genind-
vindingsanleg.
Brug altid sikkerhedsbriller, nar du bruger
maskinen.
n, Tomgangshastighed.
A% Volt
min’! pr. minut
=TT Jevnstrom
Q Forsigtig: Advarsel! FARE!

Nyttig information
Website

Information om vores produkter, tilbeher, reservedele og pu-
blikationer kan findes pa vores websted for Chicago Pneuma-
tic.

Ga ind pa: www.cp.com.

Oprindelsesland
Hungary

Sikkerhedsdatasaet

Sikkerhedsdatabladet indeholder beskrivelser af kemiske
produkter leveret af Chicago Pneumatic.

Se websiden tilhgrende Chicago Pneumatic for yderligere op-
lysninger pé gr.cp.com/sds.

Copyright
© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller kopie-
ring af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette gaelder iser
varemarker, modelbetegnelser, reservedelsnumre og tegnin-
ger. Brug kun autoriserede reservedele. Al skade eller fejl-
funktion som folge af brug af uautoriserede dele dekkes hver-
ken af garantien eller produktansvaret.

Tekniske data

Produktbeskrivelse
Se Schema 2.

Andre utloser
Displayskjerm
Innstillingsknapper
Rapporterings LED-er
Reverseringsknapp
Hovedutleser

~N O L B W N

Reaksjonsstang S-type (leveres med verktoyet)

Erklaeringer

EU-Samsvarserkleering

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA, erklarer under eget ansvar at produktet

(Med navn, type og serienummer, se forsiden) er
i samsvar med folgende direktiv(er):

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

54 © Chicago Pneumatic - 6159925520


http://www.cp.com
http://qr.cp.com/sds

CORDLESS NUTRUNNER

Safety Information

Benyttede harmoniserte standarder:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Myndigheter kan be om relevant teknisk
informasjon fra:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges
Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04
Pascal ROUSSY

Underskrift

=t

Erkleering om stay- og vibrasjonsdemping

» Lydtrykkniva < 72 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med EN 62841-2-2:2015.

» Lydeffektniva < 83 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med EN 62841-2-2:2015.

* Total vibrasjonsverdi < 2.5 m/s?, usikkerhet 3 m/s?, i sam-
svar med EN 62841-2-2:2015.

Disse erklerte verdiene er fremkommet under laboratorie-
testing i samsvar med angitte standarder og er egnet for
sammenligning med de erklarte verdiene for andre verktoy
testet i samsvar med de samme standardene. Disse erklerte
verdiene er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og
verdier malt pa individuelle arbeidsplasser kan vaere hayere.
De faktiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som
den enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av maten
brukeren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeids-
plassen samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, kan ikke hol-

des ansvarlig for konsekvensen a bruke de erklaerte verdiene, i
stedet for verdier som reflekterer den faktiske eksponeringe, i

en individuell risikovurdering i en arbeidsplassituasjon som vi
ikke har noen kontroll over.

Dette verktoyet kan forarsake hand-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for & admini-
strere hdnd-/armvibrasjon kan bli funnet ved & gé pa http://
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislationy.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et
program for & avdekke tidlige tegn pa vibrasjonseksponering,
slik at prosedyrene kan endres for & bidra til 2 unngé frem-
tidig svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskin-
byggeren. Stay- og vibrasjonsemisjonsdata for den full-
stendige maskinen skal gis i instruksjonshandboken for
maskinen.

Tradlgs kommunikasjon spesifikasjoner
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®

Frekvens: 2 400 MHz — 2 483,5MHz

EIRP: <10 dBm

Bluetooth®-ordmerket og -logoene er registrerte varemerker
som eies av Bluetooth SIG, Inc

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som &rsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette produktet.

Dersom du ikke folger instruksjonene under, kan det fore
til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrorende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
» Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er kun beregnet brukt av vokse som har lest
og forstatt instruksjonene og advarslene i denne manualen, og
som kan anses & vere ansvarlige for sine handlinger.

 Dette produktet er designet for a installere og fjerne gjen-
gede festeinnretninger i tre, metall eller plast.

e Kun til innenders bruk.

* Ikke benytt produktet til andre formal enn beskrevet
ovenfor.

Bruk kun felgende Chicago Pneumatic-batteripakker.
8940176068: CP36XP25

Batteripakker ma kun lades med Chicago Pneumatic-
batteripakkelader:

8940176069: CP18-36CH
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For fullstendige instruksjoner, se sikkerhetsinstruksjonene for
batteriladeren (8940176356) og produktinstruksjonene til-
gjengelig pa flere sprak pa https://tools.cp.com/.

Anbefalt reaksjonsstang

Bruk reaksjonsstang (7) levert med verkteyet. For andre mo-
deller referert til dokumentreferanse for reaksjonsstangen
6159923719

Generelle sikkerhetsadvarsler for elektriske
verktoy

Begrepet "elektrisk verktey" i advarslene henviser til det nett-
stromdrevne (kablede) elektriske verktoyet eller det batteri-
drevne (kabellgse) elektriske verktoyet.

Arbeidsomradets sikkerhet

* Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt belyst.
Overfylte eller morke omrader kan lede til ulykker.

 Ikke bruk elektriske verktey i omrader hvor det er
eksplosjonsfare som f.eks. ved brannfarlige vaesker,
gasser eller stov. Elektriske verktoy danner gnister som
kan antenne stev eller damp.

» Hold avstand til barn og andre personer nir du bru-
ker et elektrisk verktey. Forstyrrelser kan fore til at du
mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

* Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er okt fare for
elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

+ Utsett ikke elektrisk verktey for regn eller vate
forhold. Vann som kommer inn i elektrisk verktay, vil
oke faren for elektrisk stot.

Personlig sikkerhet

* Var oppmerksom, folg med pa hva du gjer og bruk
fornuft nar du bruker et elektrisk verktey. Betjen ald-
ri et elektrisk verktey hvis du er trett eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved betjening av elektriske verktey kan fore
til alvorlig personlig skade.

* Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid eyevern. Per-
sonlig verneutstyr, slik som stevmaske, sklisikre verne-
sko, hjelm eller herselvern som brukes til riktige forhold,
vil redusere personlige skader.

* Forhindre utilsiktet oppstart. Se til at bryteren er i av-
stillingen for tilkobling til stremkilden og/eller
batteripakken, for du lefter opp eller baerer verkteyet.
Det a baere elektriske verktoy med fingeren pé bryteren
eller stremfore elektriske verktoy med bryteren pa, invite-
rer til ulykker.

* Fjern enhver justeringsnokkel eller skiftenokkel for
det elektriske verktoyet slis pa. En skiftenokkel eller
nekkel som er festet til en roterende del av det elektriske
verkteoyet kan fore til personlig skade.

» Ikke strekk deg for langt. Serg for at du alltid har
godt fotfeste og balanse. Dette gir bedre kontroll over
det elektriske verkteyet i uventede situasjoner.

* Bruk egnede klzer. Ikke bruk lestsittende klzer eller
smykker. Hold hender og klzer borte fra bevegelige
deler. Lose kler, smykker eller langt har kan fanges i
bevegelige deler.

* Hyvis enhetene er utstyrt for tilkobling av stevuttrek-
kings- og oppsamlingsfasiliteter, se til at disse er til-
koblet og brukes riktig. Bruk av stevoppsamling kan
redusere stovrelaterte farer.

* Ikke la erfaring som er vunnet gjennom hyppig bruk
av verktoy la deg bli ukritisk og ignorer verkteyets
sikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling kan forar-
sake alvorlige personskader innen en brekdel av et se-
kund.

* Hold det elektriske verkteyet etter de isolerte gripe-
overflatene nar du utferer en operasjon der tiltrek-
kingsenheten kan kontakte skjult kabling. Tiltrek-
kingsenheter som kommer i berering med en stremforen-
de kabel, kan gjeore eksponerte metalldeler pa det elektris-
ke verktoyet stramforende og gi operatoren et elektrisk
stot.

Bruk og pleie av elektrisk verktey

+ Ikke bruk makt pa det elektriske verkteyet. Bruk
riktig elektrisk verktey for applikasjonen. Det riktige
elektriske verktoyet vil gjore en bedre jobb og vare tryg-
gere i den hastigheten det ble utformet til.

* Ikke bruk det elektriske verkteyet hvis bryteren ikke
slds pa og av. Ethvert elektrisk verktoy som ikke kan
kontrolleres med bryteren, er farlig og ma repareres.

* Koble stopselet fra stremkilden og/eller batteripak-
ken, hvis avtakbart, fra det elektriske verkteyet for du
foretar noen justeringer av, skifter tilbehor pa eller
oppbevarer elektriske verktey. Slike forebyggende sik-
kerhetstiltak reduserer faren for & starte det elektriske
verktoyet utilsiktet.

* Oppbevar elektriske verktey i tomgang utilgjengelig
for barn og ikke la personer som ikke er kjent med
det elektriske verktoyet eller disse anvisningene bruke
det elektriske verktoyet. Elektriske verktoy er farlige i
hendene pa uopplerte brukere.

* Vedlikehold av elektrisk verktey og tilbehor.
Kontroller for feiljustering eller binding av bevegelige
deler, edelagte deler og andre tilstander som kan pa-
virke driften av det elektriske verktoyet. Hvis det er
skadet, skal det elektriske verktoyet repareres for
bruk. Mange ulykker forarsakes av darlig vedlikeholdte
elektriske verktay.

* Hold kutteverktey skarpe og rene. Tilstrekkelig vedli-
keholdte kutteverktoy med skarpe kuttekanter setter seg
mindre fast og er lettere & kontrollere.

* Bruk det elektriske verkteyet, tilbeheret og
verktoydelene osv. i overensstemmelse med disse
anvisningene, ta med i betraktningen arbeidsforhol-
dene og arbeidet som skal utferes. Anvendelse av
elektriske verktoy til annen bruk enn det de er beregnet til
kan fore til en farlig situasjon.

* Hold handtak og gripeoverflater torre, rene og fri fra
olje og fett. Glatte handtak og gripeoverflater gjor det
ikke mulig med sikker handtering og kontroll av
verkteoyet i uventede situasjoner.
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Bruk og pleie av batteriverktey

* Lad kun opp med den laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som egner seg for en type
batteripakke kan utgjere brannfare ved bruk med en an-
nen batteripakke.

* Elektriske verktoy skal kun brukes med de spesialde-
signede batteripakkene. Bruk av andre batteripakker
kan utgjere en risiko for skade og brann.

» Nar batteripakken ikke er i bruk, skal den holdes pa
avstand fra andre metallgjenstander, slik som bin-
ders, mynter, nekler, spikre, skruer eller andre sma
metallgjenstander, som kan skape en forbindelse fra
én terminal til den andre. Kortslutning av
batteriterminalene kan forarsake forbrenninger eller
brann.

* Ved misbruk kan det stotes ut veeske fra batteriene,
unngé kontakt med denne. Hvis det oppstar kontakt
ved uhell, skyll med vann. Hvis du fir vaeske i eynene,
oppsek i tillegg lege. Vaske som stotes ut fra batteriet
kan forérsake irritasjon eller forbrenninger.

* Ikke bruk en batteripakke eller verktey som er skadet
eller modifisert. Skadede eller modifiserte batterier kan
utvise uforutsigbar adferd som forer til brann, eksplosjon
eller fare for personskade.

* Ikke utsett en batteripakke eller verktey for brann el-
ler for hey temperatur. Eksponering til ild eller tem-
peraturer over 130 °C kan fore til eksplosjon.

* Folg alle ladeanvisninger og ikke lad batteripakken el-
ler verkteyet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i anvisningene. Feil lading eller ved tempera-
turer utenfor det spesifiserte omradet kan skade batteriet
og oke brannfaren.

Vedlikehold

» Fa utfort service pa det elektriske verkteyet av en
kvalifisert reparater som kun bruker identiske re-
servedeler. Dette vil sarge for & opprettholde sikkerheten
til det elektriske verktoyet.

 Utfor aldri service pa skadede batteripakker. Service
pé batteripakker skal kun utferes av produsenten eller
autoriserte serviceleveranderer.

Produktspesifikke instruksjoner

Advarsel!

For a redusere risiko for brann, personskade og produkt-
skade grunnet kortslutning, ma aldri verkteyet,
batteripakken eller laderen senkes i vaeske eller pa annen
mate fa veeske inn i seg. Etsende eller ledende vzesker, slik
som sjevann, visse industrielle kjemikalier, blekemidler
eller produkter som inneholder blekemidler osv. kan for-
arsake Kortslutning.

Spesielle forholdsregler

» Maskinen skal kun brukes sammen med den tilherende
momentreaksjonsstangen, som er festet til den aktuelle
skrueleddapplikasjonen.

» Bruk dobbeltutloser for & minimere risikoen for at fingre
eller hender setter seg fast mellom reaksjonsstangen og
arbeidsstykket.

» Sjekk alltid at kontaktomrédet med reaksjonsarmen taler
reaksjonsmoment for & minimere risiko for skade pa ei-
endom og alvorlig ulykke.

Spesielle forholdsregler

A ADVARSEL Fare for knusing

Dobbeltutlgseren tvinger brukeren til & benytte begge
hender for a betjene verktoyet. Hvis den ikke brukes kan
brukeren ved et uhell starte verktoyet ved justering av re-
aksjonsstangen, noe som kan fore til alvorlig hdndskade.

» Sorg for at verktoyet ikke kan startes nir dobbelt-
utleseren er utlost.

» Test alltid verktayet forst ved a slippe utleseren pa
dobbeltutleseren, trykk sé pa verkteyets utloser.
Stopp arbeidet umiddelbart dersom verkteyet starter.

Generell installasjonssikkerhet
Installasjon skal kun utferes av kvalifisert personell.

Heng opp verkteyet pa sikker mate, ved bruk av en balanse-
enhet. Hvis det brukes opphengningsédk mé det sjekkes at det
er i god stand og skikkelig festet.

Generell Driftssikkerhet

 Ikke bruk hansker, pa grunn av risiko for sammen-
filtring.

* Veer forberedt pa reaksjonskraften som oppstar nar
verkteyet brukes. Hindtaket pd verktoyet skal alltid
stottes forsvarlig i motsatt retning til spindelrotasjonen
for & redusere effekten av plutselig tiltrekkingsmoment
under slutt-tiltrekking og pa begynnelsen nar festeanord-
ninger blir lesnet pa.

* Hold aldri drevet, sokkelen eller drevutvidelsen.

* Operatorer og vedlikeholdspersonell ma vaere i fysisk
stand til 4 behandle sterrelsen, vekten og styrken av
verktoyet.

* Hyvis det er mulig, bruk en opphengsarm til 4 absorbe-
re reaksjonsmomentet. Hvis det ikke er mulig, anbefa-
les sidehdndtak for retthusede verktey og verktey
med pistolgrep; reaksjonsstenger anbefales for vinkel-
skiftenekler. I alle tilfeller anbefales det & bruke et mid-
del til & absorbere reaksjonsdreiemomentet over 4 Nm (3
1bf.ft) for retthusede verktoy, over 10 Nm (7,5 1bf.ft) for
verktey med pistolgrep, og over 60 Nm (44 1bf.ft) for vin-
kelskiftenokler.

* Opvertiltrukkede eller undertiltrukkede festeanordnin-
ger kan medfere alvorlig skade. Montasjer som trenger
et spesifikt tiltrekkingsmoment, skal sjekkes ved & bruke
en momentmaler. Momentnekler med "klikk" kan ikke
brukes til & sjekke en potensielt farlig tilstand hvor det er
for heyt tiltrekkingsmoment. Overtiltrukkede eller under-
tiltrukkede festeanordninger kan brekke, lasne eller dele
seg. Montasjer som er skrudd les, kan bli til prosjektiler.

* Bruk kun hylser beregnet til elektroverktey eller hyl-
ser beregnet til industrielt slagverktey som er i god
stand. Bruk ikke hylser beregnet for tiltrekking med
handverktoy.
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* Ved bruk av et elektrisk verktey til 4 utfere arbeids-
relaterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i
hender, armer, skuldre, nakke eller andre deler av
kroppen. Varier mellom egnede stillinger gjennom hele
arbeidsdagen, hold et stedig fotfeste og unngé unaturlige
eller ubalanserte stillinger.

* Gjentatte arbeidsbevegelser, ubehagelige stillinger og
utsettelse for vibrering kan vzere skadelig for hender
og armer. Hvis det oppstar nummenhet, prikking, smerte
eller fargetap 1 huden, skal du slutte & bruke verktoyet og
kontakte lege.

* Veer forsiktig nar du arbeider i trange rom. Pass pa at
du ikke klemmer hendene mellom maskinen og emnet.

* Haeye lydnivaer kan forarsake varig herselstap.Bruk
herselsvern som anbefalt av arbeidsgiver eller helse- og
sikkerhetsforskrifter pa arbeidsplassen.

+ Se til at arbeidsstykket er godt festet.

* Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerk-
som pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.
Dette verktayet er ikke isolert mot & komme 1 kontakt
med elektriske stremkilder.

Verktey brukt sammen med en reaksjonsstang: For aldri
handen din i naerheten av reaksjonsstangen mens verktoyet
brukes. Vear klar over rotasjonsretningen pé spindelen for
start av verktayet, reaksjonskraften kan virke i en uventet
retning med fare for knuseskader.

Verktey som inneholder en clutch: Bruk aldri produktet
uten a sarge for at clutchen frigis. Pass pa at verkteyet fun-
gerer riktig etter justering av clutchen.

A ADVARSEL Fare for personskade

Forsikre deg om at den riktige parameterfilen brukes.
Feil parameterfil kan forarsake for hoyt dreiemoment
med kroppsskade som et resultat.

» Sammenlign maksimalt dreiemoment som vises i
kontrolleren, med det maksimale dreiemomentet som
er angitt 1 de oppgitte tekniske dataene for verktoyet,
de ber vaere de samme.

Generelle instruksjoner

Verktoyet skal kun brukes sammen med den tilherende
momentreaksjonsstangen, som er festet til den aktuelle
skrueleddapplikasjonen.

/\ ADVARSEL Fare for knusing

N

/.

6158716540 6158716530

Foreta en kontroll av rotasjonsretningen til verktoyet for
start! En start i en uventet rotasjonsretning kan forarsake
personskade eller materielle skader. Bevegelige deler kan
klemme og kutte.

» Se til at rotasjonsretningen til verktoyet er riktig for
start av verktoyet.

» Hold hender og fingre borte fra bevegelige deler.
Se Skjema 134 og Skjema 13B.

For CP8609-B og CP8609-BT: For aldri hdnden din i narhe-
ten av reaksjonsstangen mens verktoyet brukes. Ver klar over
rotasjonsretningen pa spindelen for start av verktoyet, reak-
sjonskraften kan virke i en uventet retning med fare for
knuseskader.

Drift av verktoyet

1. Monter reaksjonsstangen (7) i henhold til sikkerhets-
informasjonen for reaksjonsstangen 6159923710. Bruk
lasering (8) eller mutter (9) for & sikre den, avhengig av
verktoymodellen din. Se Schema 3 og Schema 4 for
monteringsdetaljer.

2. Monter verktoyet med en stikkontakt tilpasset den kvad-
ratiske sterrelsen. Se Schema 3 for monteringsdetaljer.
Stikkontaktholder folger ikke med verktoyet.

3. * Innstill riktig modus ved bruk av innstillings-
knappen (3). Se Schema 2.

+ Eller innstill riktig modus med CPLinQ-applikasjo-
nen. Se produktinstruksjonene (6159990070) som
er tilgjengelige pé flere sprak pé https://
tools.cp.com/.

4. Velg riktig retning ved bruk av reverseringsknappen (5).
Se Schema 9 :

* Posisjon A: Med klokka
» Posisjon B: Mot klokka
* Stilling C: Last
5. Plasser verktoyet og reaksjonsstangen (7) i henhold til
sikkerhetsinformasjonen for reaksjonsstangen

6159923710. Se Schema 5, Schema 6, og Schema 7 for
flere detaljer.

6. Hold verktayet pa korrekt méte. Se Schema 10.
/\ ADVARSEL

Handposisjoner ma respekteres for & unnga alvorlig
personskade.

7. Trykk og hold hovedbryteren (6), og den andre bryteren
(1). Se Schema 2.

8. Slutt pa syklus:

Verktoyet informerer operateren om slutten pé syklusen
(OK eller NOK syklus): Grenne eller rade lys, melding
pa skjermen.

Se Schema 11:

A: OK Slutt pa syklus

B: NOK Slutt pa syklus

/\ ADVARSEL
Ikke slipp knappen(e) for syklusen er helt avsluttet.

Strammingssekvensen kan vare NOK hvis
knappene slippes for syklusavslutning informeres
av verktoyet.

Ingen bevegelse pa kontakten betyr ikke ned-
vendigvis at syklusen er fullfort.

9.  Syklusen stopper for slutten:
Hvis syklusen stoppes av operateren (én knapp slippes

for syklusavslutning), vent 5 sekunder for du fjerner
verktoyet.
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Batteri

Batteripakker som ikke er benyttet pa en stund ma lades opp
for bruk.

Temperaturer som overstiger 50 °C (122 °F) reduserer
batteripakkens ytelse. Unngé omfattende eksponering for
varme eller sol (risiko for overoppheting).

Kontaktene til ladere og batteripakker ma holdes rene.

For optimal levetid ma batteripakkene full-lades etter bruk.
For a oppna lengst mulig levetid pa batteriet, fjernes
batteripakken fra laderen nar det er fulladet.

Batteripakken har en overbelastningsbeskyttelse som beskyt-
ter den fra overbelastning og hjelper med & sikre et langt
bruksliv. Under ekstreme pakjenninger kan batteri-
elektronikken automatisk sl& av produktet. For omstart mé
produktet slas av og sé pé igjen. Dersom produktet ikke star-
ter opp igjen, kan det vare batteripakken har blitt fullstendig
utladet. Dersom dette er tilfelle ma den lades opp i
batteriladeren.

Vedlikeholdsinstrukser

 Folg landets lokale miljeregler for sikker handtering
og destruksjon av alle komponenter.

» Vedlikehold og reparasjonsarbeid ma kun utfores av kva-
lifisert personell som kun benytter originale reservedeler.
Kontakt produsenten eller din narmeste autoriserte
forhandler for veiledning eller teknisk service dersom du
trenger reservedeler.

» Sorg alltid for at maskinen er frakoblet stromtilforselen
for a unnga driftsulykker.

» Demonter og inspiser verktoyet hver 3. maned hvis
verktoyet brukes hver dag. Erstatt skadede eller slitte de-
ler.

+ Ikke la bremseveske, bensin, petroleumsbaserte produk-
ter, penetrerende oljer e.l. pa noe tidspunkt komme i
kontakt med plastikkdelene. Kjemikalier kan skade,
svekke eller pdelegge plastikk, noe som kan fere til alvor-
lig personskade.

» Unngé bruk av lesemidler ved rengjoring av plastikkde-
ler. Det meste av plastikk er disponert for skade fra for-
skjellige typer kommersielle losemidler, og kan bli skadet
av slik bruk. Bruk rene kluter for fjerning av smuss, stov,
olje, fett osv.

Avhending

» Avhending av dette utstyret ma folge lovgivningen i det
aktuelle landet.

+ Alle skadede, slitte eller feilfungerende enheter MA TAS
UT AV DRIFT.

» Avhending av dette utstyret ma folge lovgivningen i det
aktuelle landet.

» Skal kun repareres av teknisk vedlikeholdspersonell.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-
likehold. Skilt og klistremerker skal alltid vere enkle a lese.
Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-
delslisten.

@H’]

Symboler

s011050

ﬁﬂ Fjern batteripakken for arbeidet startes pa
maskinen.

Vennligst les instruksjonene neye for
maskinen startes.

)

E Ikke avhende elektrisk verktey sammen med
husholdningsavfallet. Elektrisk verktoy og

f— elektronisk utstyr som har nddd sin brukstid
ma innleveres separat og returneres til et
miljevennlig resirkuleringsanlegg. Kontakt
dine lokale myndigheter eller leverander for
informasjon om resirkulering og resirkule-

ringsanlegg.
Ha alltid pa briller nr maskinen brukes.
n, Hastighet uten belastning.
v Volt
min’’ pr. minutt
=== Likestrom
A FORSIKTIG! ADVARSEL! FARE!

Nyttig informasjon
Nettsider

Du finner informasjon vedrerende produkter, tilbeher, re-
servedeler og publiserte saker pa Chicago Pneumatic-nett-
stedet.

Besok siden: www.cp.com.

Opphavsland
Hungary

Sikkerhetsdatablad

Sikkerhetsdatabladet beskriver de kjemiske produktene solgt
av Chicago Pneumatic.

Vennligst se Chicago Pneumatic nettsider for mer informa-
sjon gr.cp.com/sds.

Opphavsrett

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle rettigheter forbeholdes. All uautorisert bruk eller kopie-
ring av innholdet eller en del av dette er forbudt. Dette gjelder
spesielt for varemerker, modellbetegnelser, delenumre og
tegninger. Bruk kun autoriserte deler. Skader eller feilfunk-
sjoner som forarsakes av bruk av uautoriserte deler, dekkes
ikke av garantien eller produktansvaret.
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Tekniset tiedot

Tuotekuvaus
Katso Schema 2.

Toinen liipaisin
Néyttoruutu
Asetuspainikkeet
Raportoinnin LEDit
Suunnanvaihtopainike
Ensisijainen liipaisin

~N N L kW N

Reaktiotangon S-tyyppi (toimitetaan tyokalun mukana)

Vakuutukset

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - C €
USA, vakuutamme yksinomaisella

vastuullamme, ettd tuote (nimi, tyyppi ja

sarjanumero, katso etusivu) on yhdenmukainen
seuraavien direktiivien kanssa:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:
EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Viranomaiset voivat pyytad asiaan liittyvét

tekniset tiedot seuraavasta osoitteesta:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges

Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France
Saint-Herblain, 2023/10/04

Pascal ROUSSY

Allekirjoitus

=t

Melu- ja tdrinadirektiivin selonteko

+ Adnenpainetaso < 72 dB(A), mittausepdvarmuus 3
dB(A), EN 62841-2-2:2015 -standardin mukaisesti.

+ Adnentehotaso < 83 dB(A), mittausepivarmuus 3 dB(A),
EN 62841-2-2:2015 -standardin mukaisesti.

« Kokonaistirindtaso < 2.5 m/s?, mittausepdvarmuus 3 m/
s?, EN 62841-2-2:2015 -standardin mukaisesti.

Némad ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissé testeissa
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat
vertailuun toisten testattujen tydkalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
Ilmoitetut arvot eivét ole riittdvia riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisistd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla tdssa
ilmoitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja

yksittdisen kdyttdjdn vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia ja

ne riippuvat siitd, miten kayttdja tydskentelee, mitd hin
tyOstdd, miten tyopiste on suunniteltu, miten pitkdén hian
altistuu ja siitd, millaisessa fyysisessd kunnossa kiyttdja on.

Me CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, emme ole
vastuussa ilmaistujen arvojen kéytostd syntyvistd
seuraamuksista todellista altistumista vastaavien arvojen
sijaan tyopaikan tilanteen yksittdisessa riskiarvioinnissa, jota
emme voi hallita.

Téma tyokalu voi aiheuttaa késien ja késivarsien térisemista,
jos sitd ei kdytetd oikealla tavalla. Késitarinin hallintaa
koskeva EU-opas 10ytyy osoitteesta http://www.pneurop.eu/
index.php. Valitse "Tyokalut" ja sen alta kohta
"Lainsdddénto".

Suositamme sddnnollisid terveystarkastuksia térindaltistuksen
aiheuttamien, tdrindsairauteen viittaavien oireiden
havaitsemiseksi ajoissa, jotta tydnohjauksella ja
tydympéristodn vaikuttavilla toimilla voidaan estdd oireiden
paheneminen tulevaisuudessa.

@ Jos tdmad laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupaistdarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja térindpéastdtiedot on
ilmoitettava koneen kayttdohjeessa.

Langattoman yhteyden tekniset tiedot
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®

Taajuus: 2 400-2 483,5 MHz

EIRP: <10 dBm

Bluetooth®-sanamerkki ja logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n
omistamia rekisterdityji tavaramerkkeja

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjédn kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéé ja synnynnéisid epdmuodostumia tai muuta
lisddantymishaittaa. Katso lisédtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus

ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE
A VAROITUS Lue timiéin tuotteen mukana toimitetut

kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja
tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo,
omaisuusvahinko ja/tai vakava henkilévahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéai
kayttod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikdyttoon.

+ Tité tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldan
tavalla.

+ Al kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.
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+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittomasti.

* Vain pétevéd henkil0 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tuote on tarkoitettu ainoastaan vastuuntuntoisten aikuisten
kayttoon. Kéyttdjan tulee lukea ja ymmartda timéin
kiyttdoppaan ohjeet ja varoitukset.

» Téamad laite on suunniteltu kierteitettyjen kiinnittimien
asentamiseen puuhun, metalliin tai muoviin seké
irrottamiseen néistd materiaaleista.

* Vain sisdkayttoon.

+ Ald kiiyti tuotetta mihinké4n muuhun kuin yll4 kuvattuun
tarkoitukseen.

Kaytd vain seuraavia Chicago Pneumatic -akkuja:
8940176068: CP36XP25

Akut saa ladata vain Chicago Pneumatic -akkulaturilla:
8940176069: CP18-36CH

Katso tiydelliset ohjeet akkulaturin turvaohjeista
(8940176356) ja tuoteohjeista, joita on saatavissa useilla eri
kielilld osoitteessa https://tools.cp.com/.

Suositeltu reaktiotanko

Kayté tydkalun mukana toimitettua reaktiotankoa (7). Katso
muiden mallien reaktiotangot asiakirjasta 6159923719.

Yleiset sdhkotydkalujen turvallisuutta
koskevat varoitukset

Varoituksissa oleva nimitys "séhkokayttoinen tydkalu" viittaa
verkkovirtakdyttoisiin (johdollinen) tai akkukéyttdisiin
(johdoton) ty6kaluihin.

Tyoskentelyalueen turvallisuus

» Pidi tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Sekaiset tai pimeét alueet ovat riskialttiita.

« Ali kiiyti sihkotyokaluja rijihdysherkissi
ilmapiirissé, kuten tulenarkojen nesteiden, kaasujen
tai polyn ldheisyydessi. Sahkotyokalut synnyttavét
kipinditd, jotka saattavat sytyttdd ilmassa olevan pdlyn tai
kaasuhdyryn.

+ Pidi lapset ja sivulliset poissa sihkotyokalun
ldheisyydesti tyokalua kiyttiessisi. Liialliset
hiiriotekijat saattavat johtaa keskityskyvyn
herpaantumiseen.

Séahkoturvallisuus
+ Ali kosketa maadoituksessa kiiytettiviin pintoihin,
kuten putkiin, limpopattereihin ja
jaahdytyslaitteisiin. Voit saada sdhkoiskun, jos kehosi
on maadoitettu.

« Al altista sihkotyokaluja sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun padseva vesi lisdd sdhkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

e Ole valppaana, seuraa miti teet ja kiyti
maalaisjirkei sihkotyokalua kiyttaessisi. Ali kiyti
sihkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ldikkeiden vaikutuksen alaisena.
Huomiokyvyn hetkellinen herpaantuminen séhkotydkalua
kaytettiessd saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

« Kaiyti henkilonsuojavarusteita. Kiyti aina
suojalaseja. Suojavarusteiden kuten polysuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, suojakypérin tai
kuulosuojainten kaytto tarvittavissa olosuhteissa vahentda
henkildvahinkoja.

* Esti tahaton kidynnistyminen. Varmista, etti
virtakytkin on pois péilti -asennossa, ennen Kuin
liitéit tyokalun virtalihteeseen ja/tai akkuun, tartut
tyokaluun tai kannat sitd. Tyokalun kantaminen sormen
ollessa kytkimelld tai virran kytkeminen péélle kytkimen
ollessa paalla altistaa onnettomuuksille.

* Poista mahdolliset siito- tai jakoavaimet ennen
sihkotyokalun péaille kytkemisti. Sahkotyokalun
pyoriviin osiin jatetty sddto- tai jakoavain voi aiheuttaa
henkildvahinkoja.

+ Al kurkota. Pidi aina jalat kunnolla maassa ja pysy
tasapainossa. Néin sdhkotyokalu on paremmin
hallittavissa, jos jotakin odottamatonta tapahtuu.

+ Pukeudu asianmukaisesti. Ali kiyti koruja tai viljiz
vaatteita. Pida hiukset ja vaatteet erillién pyorivisti
osista. Viljat vaatteet, korut tai pitkét hiukset saattavat
juuttua ja takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteessa on polynpoisto tai -keriyslaite, varmista,
etti se on liitetty ja etti sitii kiytetidn oikein. Polyn
kerddminen voi vahentdd pdlyyn liittyvid vaaratilanteita.

+ Ali anna tyokalun sizinnéllisesti kiytosti johtuvan
laitetuntemuksesi tehdé sinusta omahyviisti ja
ohittaa tisti syysté laiteturvallisuutta koskevia
sddntoji. Piittaamaton toiminta voi aiheuttaa vakavia
henkil6vahinkoja sekuntien murto-osissa.

* Pidi sahkotyokalua Kiinni eristetysti
tartuntapinnasta tehdessési toimenpiteiti, jolloin
kiinnitin voi joutua kosketukseen piilossa olevien
sihkojohtojen kanssa. Jos kiinnitin koskettaa
jannitteistd johtoa, sdhkotydkalun paljaat metalliosat
saattavat tulla jannitteisiksi, jolloin laitteen kayttdja voi
saada sdhkdoiskun.

Sihkotyokalun kiyttd ja huolto

+ Ali kiiyti sihkotyokalua vikisin. Kiyti tehtiviin
sopivaa oikeaa sihkotyokalua. Oikealla sdhkotyokalulla
tehtdva onnistuu paremmin ja turvallisemmin sille
tarkoitetussa ajassa.

« Ald kiyti sihkotyokalua, jos se ei kytkeydy péille ja
pois paalta kytkimesti. Kaikki sdhkotyokalut, joita ei
voi hallita kytkimelld, ovat vaarallisia ja tdytyy korjata.

« Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrotettava akku
tyokalusta ennen séitojen tekemisté, varusteiden
vaihtoa tai tyokalun varastoimista. Téllaiset
varotoimenpiteet vihentévét sahkotydkalun tahattoman
kaynnistymisen riskia.
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+ Sailyti sihkotyokaluja poissa lasten ulottuvilta fAlaka
anna henkildiden, jotka eiviit ole tottuneet
sihkotyokaluun tai lukeneet niiti ohjeita, kiyttia
sahkotyokalua. Sihkotyokalut ovat vaarallisia sellaisten
henkil6iden késissd, jotka eivdt osaa niitd kayttaa.

+ Pidi sihkotyokaluista ja varusteista hyvii huolta.
Tarkista, etti liikkkuvat osat ovat kohdallaan eivatka
hankaa muita osia. Tarkista myos, ettei osissa ole
vaurioita tai muita vikoja, jotka saattaisivat vaikuttaa
sdhkétyokalun toimintaan. Jos jokin osa on
vahingoittunut, korjauta siihkotyokalu ennen kayttoa.
Monet onnettomuudet johtuvat heikosti huolletuista
sdahkotyokaluista.

+ Pidi leikkaavat tyokalut terivini ja puhtaina.
Kunnolla huolletut ja terdvana pidetyt leikkaavat tydkalut
takertelevat vihemman ja niitd on helpompi késitell.

« Kiiyti sihkotyokalua, varusteita ja terii yms. ndiden
ohjeiden mukaisesti ja huomioi tyoskentelyolosuhteet
ja tehtdvi tyo. Sahkotyokalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tehtavédan voi aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidi kahvat ja tartuntapinnat kuivina, 6ljyttomini ja
rasvattomina. Liukkaat kahvat ja tartuntapinnat eivit
mahdollista tyokalun turvallista késittelyé ja hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

Akkutyokalun kaytto ja huolto

+ Kiyti lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Tietyn tyyppiselle akulle
tarkoitettu laturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitd
kdytetdédn toisen tyyppisen akun lataamiseen.

« Kiyti sdhkotyokaluissa ainoastaan kyseiseen
tyokaluun tarkoitettuja akkuja. Muun tyyppisten
akkujen kdytto saattaa johtaa henkildvahinkoihin ja
tulipaloon.

* Kun akku ei ole kdytossi, se taytyy sdilyttii kaukana
metalliesineistd, kuten paperiliittimisti, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienisti
metalliesineisti, jotka saattavat muodostaa liitinnin
napojen vililld. Akkunapojen vélinen oikosulku voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

* Viidrinkiytettyni akusta saattaa roiskua nestettii:
vilti kosketusta. Jos akkunestetti joutuu iholle,
huuhtele vedelli. Jos akkunestetti joutuu silmiin,
hakeudu liséiksi ladkirin hoitoon. Akusta roiskuva
akkuneste saattaa aiheuttaa drsytysta tai palovammoja.

« Al kiiyti viallista tai muunneltua akkua tai tyokalua.
Vialliset tai muunnellut akut voivat kiyttiaytya ennalta
arvaamattomasti aiheuttaen tulipalon, rdjdhdyksen tai
henkildvahingon.

« Al altista akkua tai tyokalua avotulelle tai
aarimmadisille limpétiloille. Altistuminen avotulelle tai
yli 130 °C:n lampétiloille voi aiheuttaa rdjahdyksen.

* Noudata kaikkia latausohjeita ilédki lataa akkua tai
tyokalua ohjeissa méiriteltyjen liimpotilojen
ulkopuolella. Virheellinen lataus tai ohjeiden mukaan
maédrittelyjen lampotilojen ulkopuolella suoritettu lataus
voi aiheuttaa akkuvaurion ja lisaté tulipaloriskia.

Huolto ja korjaukset

* Anna sihkotyokalu huollettavaksi péteviille
korjaajalle, joka kiyttia vain alkuperiisiii varaosia.
Niin varmistetaan sahkdtyokalun turvallisuus.

+ Ali koskaan huolla viallisia akkuja. Vain valmistaja tai
valtuutettu huoltoliike saa suorittaa akkujen huollon.

Tuotekohtaiset ohjeet

Varoitus!

Vihenni oikosulusta johtuvaa tulipalon, henkilévahingon
ja tuotevaurion riskii, joten ild koskaan upota tyokalua,
akkua tai laturia mihinkiin nesteeseen tai anna nesteen
virrata niiden siséidin. Syovyttivit tai sihkoé johtavat
nesteet, kuten merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit ja
valkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltiviit tuotteet, yms.
voivat aiheuttaa oikosulun.

Erikoisvaroitukset

» Konetta saa kiyttdd vain yhdessa reaktiotangon kanssa,
joka on liitetty kyseiseen ruuviliitossovellukseen.

» Kaéytd toista liipaisinta sormien ja kédsien takertumisen
valttimiseksi reaktiotangon ja tyokappaleen vilille.

» Tarkista aina, ettd kosketusalue tukivarren kanssa kestida
vadntdvoiman omaisuusvahingon tai vakavan tapaturman
riskin minimoimiseksi.

Erikoisvaroitukset
A VAROITUS Murskaantumisvaara

Toinen liipaisin pakottaa kdyttdjan kdyttdméadn molempia
késid tyokalua kayttdessddn. Ellei turvalaitetta kdytetd,
kéyttdja voi vahingossa kdynnistdd tyokalun sddtiessdan
reaktiotankoa, miké johtaa vakavaan késivammaan.

» Varmista, ettei tyokalua voi kdynnistd, kun toinen
liipaisin on vapautettu.

» Testaa aina tyokalu vapauttamalla ensin toisen
liipaisimen liipaisin ja sitten painamalla tydkalun
liipaisinta. Jos tyokalu kdynnistyy, lopeta
tyoskentely vélittomasti.

Yleinen asennusturvallisuus
Vain pétevé henkildsto saa tehdéd asennuksen.

Ripusta tyokalu turvallisesti esimerkiksi tasapainottimen
avulla. Kun kéaytét ripustusiestd, varmista, ettd se on hyvéssa
kunnossa ja oikein kiinnitetty.

Yleinen kayttoturvallisuus
« Al kiyti kiisineiti kiinni tarttumisen vaaran vuoksi.

* Varaudu reaktiomomenttiin, joka syntyy tyokalua
kéytettiessi. Tue aina tyokalun kahvaa tukevasti
vastakkaisessa suunnassa karan pyorimissuuntaan ndhden
vihentddksesi dkkindisen vddntoreaktion vaikutusta
loppukiristyksen ja alkuldysentdmisen aikana.

+ Ali koskaan pidi kiinni koneen mekaanisesta
ulostulosta, hylsystii tai ulostulon jatkeesta.
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+ Kiyttijien ja huoltajien on pystyttiva fyysisesti
késittelemiiin tyokalun kokoa, painoa ja voimaa.

* Jos mahdollista, kiiyta tukivartta reaktiomomentin
vaimentamiseen. Jos se ei ole mahdollista, suorissa
tyokaluissa ja pistoolikahvaisissa laitteissa
suositellaan kiytettiviksi sivukahvoja ja
kulmamutterinviintimissi reaktiotankoja.
Suosituksena on kiyttda jotakin tapaa reaktiomomentin
vaimentamiseen yli 4 Nm:ssé (3 Ibf.ft) suorissa
tyokaluissa, yli 10 Nm:ssa (7,5 1bf.ft) pistoolikahvaisissa
tyokaluissa ja yli 60 Nm:ssd (44 1bf.ft)
kulmamutterinvdantimissa.

* YIli- tai alikiristetyisti kiinnityksisti voi aiheutua
vakava loukkaantuminen. Tiettyd vaantdmomenttia
vaativat asennukset taytyy tarkistaa kayttamalla
vadntdmomentin mittaria. Niin sanotut "naksahtelevat"
momenttiavaimet eivét tarkista mahdollisesti vaarallisia
ylikiristyksid. Yli- tai alikiristetyt kiinnitykset voivat
murtua, 10ystyé tai irrota. Irronneet osat voivat sinkoutua
ulos.

+ Kiyti ainoastaan hyvikuntoisia voima- tai
iskuhylsyji. Ald koskaan kiytd kisiviantoisid hylsyja.

* Kun sihkotyokalua kiytetidn tyotehtivissa, kayttaja
saattaa tuntea epiAmukavuutta kisissi, kisivarsissa,
hartioissa, niskassa ja muissa kehonosissa. Vaihtele
sopivia asentoja tyOpdivén aikana, seiso tukevassa
tydasennossa ja véltd hankalia tai tasapainottomia
tydasentoja.

» Toistuvat liikkeet, hankala ty6asento ja tiriné voivat
vahingoittaa késii tai kiisivarsia. Jos havaitset
tunnottomuutta, pistelyd, kipua tai ihon kalpenemista,
keskeyta tyokalun kéytto ja ota yhteys ladkariin.

* Ole varovainen tyoskennellessisi ahtaissa tiloissa.
Varo késien joutumista puristuksiin laitteen ja
tydstettédvin kappaleen véliin.

* Voimakkaat diinet voivat aiheuttaa pysyvia
kuulovaurioita.Kéyti tyonantajan tai tyoterveys- ja
tyoturvallisuusméadrdysten suosittelemia kuulosuojaimia.

* Varmista, etti tyostettivi kappale on kiinnitetty
kunnolla.

* Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa
tyoympéristossi. Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti
aiheuttamat vaaratilanteet. T4td tyokalua ei ole eristetty
suojaamaan sahkotapaturmilta sen koskettaessa
sdahkovirtaldhteita.

Reaktiotangon kanssa kiytettiivit tyokalut: Ali pidi
kattési vastinvarren péilla tai sen ldheisyydessé, tyokalun
ollessa kiytossd. Huomioi karan pyorimissuunta ennen
tyokalun kdynnistimistd, silld reaktiovoima saattaa toimia
odottamattomaan suuntaan, jolloin murskautumisvammojen
vaara on olemassa.

Tyokalut, joissa on kytkin: Ali kiiyti tuotetta, ellet ole
varma, ettd kytkin on vapautunut. Tarkista oikea toiminta heti
kytkimen sddtimisen jélkeen.

A VAROITUS Tapaturmavaara

Varmista, ettd oikeaa parametritiedostoa kéytetdan.
Vaird parametritiedosto voi aiheuttaa liian suuren
vadntdomomentin ja sen seurauksena vakavan
loukkaantumisen.

» Vertaa ohjaimeen merkittyéd suurinta
vaantdmomenttia tyokalun teknisissa tiedoissa
ilmoitettuun suurimpaan véantémomenttiin. Niiden
tulisi olla samat.

Yleiset ohjeet

Tyokalua saa kayttda vain yhdessd mééritetyn reaktiotangon
kanssa, joka on liitetty kyseiseen ruuviliitossovellukseen.

A VAROITUS Murskaantumisvaara

N

/.

6158716540 6158716530

Tarkasta tydkalun pydrimissuunta ennen sen kayttoa!
Kéaynnistys odottamattomalla pydrimissuunnalla voi
aiheuttaa henkilStapaturmia ja omaisuusvahinkoja.
Liikkuvat osat voivat puristaa ja viiltda.

» Varmista, ettd tydkalun pyorimissuunta on oikea
ennen tyokalun kdynnistamista.

» Pidé kédet ja sormet poissa pydrivien osien
laheisyydesta.

Katso kaavio 134 ja kaavio 13B.

Malleille CP8609-B ja CP8609-BT: Ali pidi kittisi
vastinvarren paalld tai sen ldheisyydessa, tydkalun ollessa
kaytossd. Huomioi karan pydrimissuunta ennen tydkalun
kaynnistidmistd, silld reaktiovoima saattaa toimia
odottamattomaan suuntaan, jolloin murskautumisvammojen
vaara on olemassa.

Tyokalun kaytto

1. Kokoa reaktiotanko (7) reaktiotangon
turvallisuustietojen 6159923710 mukaisesti. Kayta
jousirengasta (8) tai mutteria (9) kiinnittddksesi sen
tyokalun mallista riippuen. Katso kokoonpanotiedot
Schema 3 ja Schema 4.

2. Sovita tyokaluun hylsy, joka vastaa nelion kokoa. Katso
kokoonpanotiedot Schema 3. Hylsyn kiinniketta ei
toimiteta tyokalun mukana.

3. + Aseta oikea tila asetuspainikkeella (3). Katso
Schema 2.

 Tai aseta oikea tila CPLinQ-sovelluksella. Katso
lisdtietoja tuoteohjeista (6159990070), joita on
saatavissa useilla eri kielilla osoitteessa https://
tools.cp.com/.

4. Valitse oikea suunta suunnanvaihtopainikkeella (5).
Katso Schema 9:

* Sijainti A: Myotapdivaan
 Sijainti B: Vastapdivédn

 Sijainti C: Lukittu
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5. Sijoita tyokalu ja reaktiotanko (7) reaktiotangon
turvallisuustietojen 6159923710 mukaisesti. Katso
lisdtietoja: Schema 5, Schema 6, ja Schema 7.

6. Pitele tyokalua oikein. Katso Schema 10.
/\ VAROITUS

Késien tulee olla médritetylld paikalla, jotta
valtetddn vakavan loukkaantumisen.
7. Pida ensisijaista liipaisinta (6) ja toista liipaisinta
painettuna (1). Katso Schema 2.
8.  Jakson loppu:

Tyokalu ilmoittaa kayttdjélle jakson lopusta (Jakso OK
tai Jakso NOK): Vihreit tai punaiset valot, viesti
néytolla.

Katso Schema 11:
A: OK Jakson loppu
B: NOK Jakson loppu

/\ VAROITUS

Ali vapauta painiketta/painikkeita ennen kuin jakso
loppuu kokonaan.

Kiristysjakso saattaa olla NOK, jos painikkeet
vapautetaan ennen kuin tydkalu on ilmoittanut
jakson loppumisesta.

Mikéén hylsyn liike ei valttimatta tarkoita, ettd
jakso on valmis.

9. Jakso pyséhtyy ennen loppua:

Jos kéyttdja pysdyttdd jakson (yhden painikkeen
vapautus ennen jakson loppua), odota 5 sekuntia ennen
tydkalun poistoa.

Akku

Jonkin aikaa kdyttdméattomind olleet akut tulisi ladata
uudelleen ennen kéyttoa.

Y1i 50 °C:n lampétilat vahentdvat akun suorituskykyd. Valta
pitkdaikaista altistamista kuumuudelle tai suoralle
auringonvalolle (ylikuumenemisvaara).

Laturin ja akkujen liittimet on pidettavé puhtaina.

Kayttoidn optimoimiseksi akut on ladattava téyteen kayton
jélkeen. Jotta akun kayttoikd pysyy mahdollisimman pitkéna,
irrota téyteen ladattu akku laturista.

Akun ylikuormitussuoja estdd akun ylikuormituksen ja
pidentdd sen kayttoikdd. Kovassa rasituksessa akun
elektroniikka sammuttaa tuotteen automaattisesti. Kéynnista
uudelleen kytkemaélld tuote pois pailtd ja uudelleen pédlle. Jos
tuote ei kiynnisty uudelleen, akku on saattanut tyhjentyé
taysin. Siind tapauksessa se on ladattava uudelleen laturissa.

Huolto-ohjeet

» Osien Kiisittelyssi ja hdvittimisessi tiytyy noudattaa
paikallisia ympéristomaariyksii.

» Ainoastaan patevit henkilot saavat suorittaa huolto- ja
korjaustoitd, ja niissé tulee kayttdéd ainoastaan
alkuperdisid varaosia. Ota yhteys valmistajaan tai
lahimpéan valtuutettuun jalleenmyyjéén, jos tarvitset
teknistd huoltoa koskevia neuvoja tai varaosia.

» Varmista aina, ettd laite on kytketty irti virtaldhteestd,
jottei laite kdynnisty vahingossa.

* Pura ja tarkista tyokalu kolmen kuukauden vélein, jos siti
kiytetddn joka pédivd. Vaihda vaurioituneet tai kuluneet
osat.

+ Ald koskaan pésti jarrunesteiti, bensiini, 6ljypohjaisia
tuotteita, ldpéisevid 0ljyjd jne. kosketuksiin muoviosien
kanssa. Kemikaalit voivat vaurioittaa, heikentda tai tuhota
muovia, miké saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

+ Valta livottimien kdyttoa puhdistaessasi muoviosia.
Useimmat muovit ovat alttiita erityyppisten kaupallisten
livottimien aiheuttamille vaurioille. Kayta puhtaita liinoja
lian, polyn, 6ljyn, rasvan jne. poistamiseen.

Havitys

» Tama laite on hdvitettdvd maan paikallisia lakeja
noudattaen.

+ Kaikki vahingoittuneet, erittdin kuluneet tai viallisesti
toimivat laitteet TAYTYY POISTAA KAYTOSTA.

+ Tama laite on hdvitettdvd maan paikallisia lakeja
noudattaen.

* Vain tekninen huoltohenkil6sto saa tehdd korjauksia.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tirkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilld ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

@H’]

s011050

Symbolit
ﬁ” Irrota akku ennen kuin koneelle suoritetaan
¢ mitdén toimenpiteita.
@ Lue ohjeet huolellisesti ennen koneen
kéynnistdmist.
E Al4 hiviti sdhkotyokaluja kotitalousjitteiden
mukana. Sahkotyokalut ja
|

elektroniikkalaitteet tdytyy niiden kdyttdidn
padtyttyd keritd erilleen ja toimittaa
ympadristod sddstavadn kierrétyslaitokseen.
Tarkista kierratysohjeet ja kerdyspisteen
sijainti paikallisviranomaisilta tai
jélleenmyyjalta.

Kéytd aina suojalaseja konetta kéytettédessa.

Kuormittamaton nopeus.
Volttia
minuutissa

@

min’
Tasavirta
HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

B |l
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Hyodyllista tietoa

Verkkosivusto

Tietoa yrityksemme tuotteista, lisdlaitteista, varaosista ja
julkaisuista on Chicago Pneumatic -sivustolla.

Kéy osoitteessa: www.cp.com.

Alkuperaismaa
Hungary

Kayttoturvallisuustiedote

Kayttoturvallisuustiedote kuvaa Chicago Pneumaticin
myymid kemikaalituotteita.

Katso lisdtietoja Chicago Pneumaticin verkkosivustolta
gr.cp.com/sds.

Copyright
© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Kaikki oikeudet pidétetddn. Sisdllon tai sen osan luvaton
kaytto tai kopiointi on kielletty. Se koskee erityisesti
tavaramerkkejd, mallinimityksid, osanumeroita ja
piirustuksia. Kéyta vain hyviksyttyja varaosia. Takuu tai
tuotevastuu ei korvaa mitdén vaurioita tai toimintahéiriGita,
jotka johtuvat luvattomien varaosien kaytosta.

TexviKa dedouéva

lNepiypapn mpoiovrog

Avartpéte oto Schema 2.

Ag\TEPO TLPOKPOTNTN
006vn amewdviong
Kovpumd pvBuicewv
LED ovapopdg
Kovpni avtiotpopng
Kvpio mupokpotni

~N O L AW N

PaBodoc avtidpaong S-type (mopadidetal e To epyareio)

AnAwosig

AnAwon Zuuuépewonc EE

Epeig, n CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC
29730 - USA, SNAGOVOLLE LE ATOKAEIGTIKN LOG
€vBvVM OTL TO TPOTOV (LE GVOLLD, TOTTO KOl GEL-
pLokd aptiud, PA. EEOOLALO) GUUUOPPDOVETOL [LE
v axorovdn(eg) Odnyia (-&g):

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Ioybovta evappovicuéva mpoTumoL:
EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Ot apyéc pmopotv va {NTioovV TIG OYETIKES Te-

YVIKES TANpOPOpies amod:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges

Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France
Saint-Herblain, 2023/10/04

Pascal ROUSSY

Ynoypagn

‘Eyypaepn dnAwon emimédou BopuBou &
dovioswyv

o X140un nymrkng mieong < 72 dB(A), afefaidtra 3
dB(A), ooppwva pe to EN 62841-2-2:2015.

o X140un mymrkng mieong < 83 dB(A), afefaidtra 3
dB(A), coppova pe to EN 62841-2-2:2015.

 Zvvolkr] T d6vnong < 2.5 m/s%, ofeBardtnta 3 m/s?,
ovoppova pe o EN 62841-2-2:2015.

Ot tiég mov dnidvovtot eakpifodbnkav Lécm epyactnpio-
KOV SOKLLOV GE GUVAPTNOT LE TO AVOPEPOUEVO TPOTVTOL KOl
UTOPOVV VOl YPNGLULOTOINO0VV Y10 GOYKPIOT| LE TIG ONAMUEVEG
TIHEG AAA®V epyalreimv Tov vITOPANONKAV GE oK COUPE-
va pe ta idta TpodTuma. Ot Tiég mov dnidvovtal dev etvot Ka-
TAAANAES Y10l XPTION OE VIOAOYIGLOVG EKTIUNGNG KIVOVVOU,
KaOdOG Ot TYEG LETPNONG OE LELOVOLEVOLS YDPOLS EPYUCTOG
uropet va gtvat vymAidtepeg. Ot mpaypotikég Tipés £xbeong
Kot o1 Kivovvotl copatikig PAEPNS, otovg omoiovg ektibetar o
UELOVOUEVOS YpNOTNG Elvar povadikés Kat eEaptdvTotl and
TOV TPOTO £PYAGING TOV ¥PNOTY, TO AVIIKEILEVO £pYOCiag Kol
10 oyedloopnd g Béong epyaciog kabmg Kot and To ypdvo Ek-
Beomg Kot T PUVOIKY KATAGTAGT TOL XPNOTI).

Epeic, n CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, dgev ava-
Aappavovpe kapio eoBOVN Yo TG cLVETELES TOL UTOPEL VoL
TPOKVYOLV aItd TN YPNOT| TOV INAMUEVOV TILOV, OVTL Yo TI-
HEG IOV OVTUTPOCMTEVOVY TV TPUYUATIKY £KOEGT, Y10 TNV
a&loloynon kvdbhvav cg xdpo epyociag o onoiog dev Ppicke-
oL V7O TOV EAEYYO OGC.

AvT6 10 gpyaheio PmOpEl VO TPOKAAEGEL GUVOPOLLO YELPOG-
Bpayiova 0@ethdEVO GTOVG KPOSAGHOVS OV OEV YIVEL GOOTH
xpnon tov. Mropeite va Bpeite évav odnyd EE yia ) dayei-
pLon TV doviceE®V YePLov-PBpayiova petafaivoviag 6t dtev-
Bvvon http://www.pneurop.eu/index.php Kot emiAéyovrag
"Tools" (Epyahieio) ko katomy "Legislation" (NopoBeoia).

YVVIGTOVUE TNV THPNON TPOYPAUUATOS LOTPIKNG TOPUKOAOD-
Onong, yuo va avayvopilovtot Tuxov apyiké GOUTTMLOTO TOV
evoéyetat va oyetilovtot pe v ékBeomn oe dovNoeLs, €161
®OoTE va glvat SuvoTn 1 TPOTOTOiNoT TOV SLOdIKAGIAV dloyEl-
PLONG KOl VO OTOTPENETAL 1) TPOKANOT] LEALOVTIKMDV COLLOTL-
KOV BAaPOV.
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@ AV106 0 e€omMa ¢ Tpoopiletar yio xprion pe otabepég
EQOPUOYEG:
Ot ekopnég Bopvov Tapéyovtatl 6Tov VITeLOLYO Yo TO
GTNGIHO TOL UNYOVILOTOG, G 0dNYoc. Ta otoyeia ekmo-
urmv Bopvfov Kot SOVAGEDY Yo TO UNYEVI IO GTNV OAO-
KANpOUEVN LOPPT TOV o TPEMEL VL TAPEXOVTOL GTO EY-
YEPIO10 03N YDV TOL UNYOVIILOTOG.

lNpodiaypapéc acupuarng EMKoIvwviag
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®

Yvyvomnto: 2400 MHz - 2483,5MHz

EIRP: <10 dBm

To Aektuco onpa Bluetooth® kot ta Aoydtuma etvar orjpoto
katatefévia mov aviikovv otnv Bluetooth SIG, Inc

TNepipepeIaKES ATTAITHOEIS
/\ TIPOEIAOTIIOTHEH

AvT6 10 TIPOTOV UmopEl va 6ag KOEGEL GE YNUIKEG OVGT-
€G, CLUTEPIAOUPOVOLEVOL TOV LOAVPIOV, 0 0T0l0G Etvat
YV®oT1oc otnV moAtteia g KaAipopviag 0Tt mpokaiet
KOPKIvO Kot YEVETIKES OVOULAALES 1] GAAT avaTOPOy@YIKY
BAGpn. o teprocdtepeg mAnpoopies emokepdeite TV
16TOGEAID O

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Ac@daAsia
Mnv amoppintete - ddGTE 6TO YPNOTN

/\ NPOEIAOIIOIHZH Awpéote 6reg Tig mposidomorr-
GEIS UGPUAELNG, TIC 0ONYIES, TA YPUPIKE KoL TIG TPO-
OLaYPOUPES TOV TAPEYOVTAL PLE OVTO TO TTPOIOV.

Y mepint®on mov dev akoAOVONCETE OLEG TIC TAPOKAT®
odnyieg evdéyetat va tpokAndel niektpominéia, Tupko-
Y18, KataoTpo®n Wioktaeiog 1/ Kot cofapdg TpovaTL-
GLOG.

DVLAETE OLES TIG TPOELHOTOUGELS KOL TIS 00N YiES YU
Vo ovoTpEEeTe pEALOVTIKG o€ avTéC.

A IMPOEIAOITIOIHXH Ojot o1 Tomiké Ogopoetnuévor
KOVOVES 06QUALELNS OYETIKG PUE TNV EYKOTACTAGT), TN
Aertovpyia Kl TN GUVTI|PION, TPEMEL VO, THPOVVTAL
oVVELDC.

AfAwon Xprong

*  ATOKAEIOTIKA Y10 EXOYYEALOTIKY| YPNOT.

* Avtd 10 TPoidV KoL To EEUPTALLATA TOV dEV TPETEL VO
tpomomomboiv pe Kavéva Tpdmo.

* Mnv ypnoiponoteite avtd T0 TPOidVY £hv £xel vTooTel On-
g

* Edv to dedopéva Tov mpoidvtog 1 0l TPOEWBOTOMTIKEG EV-
dei&elc kivdHvov 6To TPOIdV TAVGOLV VA, Eival EVVAYV®-
GTEG 1] OMOGVVOEDENEVES, OVTIKATAGTNOTE YOPIC Kobv-
oTéPMON.

* To mpoidv mpémet va eykabictatat, vo Asttovpyel Kot vo
cuvtnpeitot povo and TpdoOTA LE To KATAAANAO TPO-
oovta o€ fropnyovikd teptPdirov cuvoaprordyNoNG.

lMpoBAsmousvn xprion

AvT6 10 TIPOi6V TPoOopileTar Yio ATOKAEIGTIKN (PNOT| OO
EVIALKEG IOV €yovV SloPAoEL Kol KATAVONGEL TIG 00N yieg Ko
TPOEWOTOGELG 6TO TTapdV £YYEPidLo, Kot Ot 0moiot Hropohv
va Bewpodvtat vevBuvot yia Tig TPAEelg Tovg.

* To moapdv mpoidv oyxedldoTnKE Y10, TNV ToTobETN O Kot
TNV 0QAiPEST CLUVIETNP®V LE CTEPDLOTO o8 EAO,
HETAALO 1) TAOCTIKO.

* M&vo Yo E0OTEPIKN YPNOT.

* Mn ypnoonoteite To Tpoidv yio GALO 6KOmd TEPOV TOV
EVOESELYLEVOD.

XpNoyomomoTe Hovo Tig akOAovdeg cuoToyieg LratTapidV
g Chicago Pneumatic:

8940176068: CP36XP25

Ot cuortoyyieg pmatapidv TpEmet va eoptilovtal POvo pe pop-
TIoTH cvotoyldv pratapidv Chicago Pneumatic:
8940176069: CP18-36CH

Mo Tpeig 0dnyieg, avatpééte otig Oonyieg acpaieiog Tov
eoptiot pratapiog (8940176356) kot otig Odnyieg mpoi-
6vtog mov dlutifevial oe dLpopeg YAOGGEG oTn dlevbuvon
https://tools.cp.com/.

Xovietapevn papfoog avtidpaocng

Xpnoyomomote t papdo avtidpacng (7) mov mapéyetot e
10 gpyareio. ['o GAAA PLOVTELD TTOV AVOPEPOVTOL GTIV OVOPO-
pa ™G YpapUNG avtidpacng 6159923719.

evikéc mpoegidorroinfoeIS acpalsiac
NAEKTPIKWYV gpyargiwv

O 6pog "mhektpikd epyareio” GTIG TPOEIOOTOGELS UVAPEPE-
TOL 6TO NAEKTPOSOTOVUEVO (LLE KOADIL0) NAEKTPIKO EpYOrElD
M 670 TPOPOSOTOVLEVO 0md pmatapio (Ywpig KaADS0) NAe-
KTPLKO EPYOAELD GOGC.

Ao@arela yOPOL EPYUCiag

o Awtnpeite KoOopo KoL KOAL QOTIGUEVO TO YDPO EP-
vaoiog. Ot 0KaTtdoTaTol 1] GKOTEWOL YMPOL TPOKAAOVY
OTUYNLLOLTOL.

* Mn 0¢tete o€ herTovpyia NAEKTPIKE Epyoreia o€ EKP)-
KTIKEG ATHOGQUIPES, MG TaPOVGia EVQPLEKTOV
VYpOV, aepimv i okévne. Ta nhektpicd epyaieio om-
povpyovv orvBnpec, ot omoiot glvat duvatd va avo-
QOAEEOVV TN GKOV ) TOL ALEPTOL.

* Tnpeite og an60TAGN TO TOLILG KO TOVS TAPELVPL-
GKOLEVOVG OTAV YPNGLHOTOLEITE VU NAEKTPIKO EPYya-
Agio. Ot amoomdoels ivat SuvoTd Vo 6o KAVOLV va
yaoete TOV EAEYYO.

Hlextpwki] aoc@aiero

* ATOQUYETE EMUPN TOV CONOTOS GUS PUE PELONEVEG EML-
PAVELEG, OTTMG EIVOL 01 GOM]VES, TA KOAOPLPEP, TO NAE-
KTPWKE pdTio 1 Ta yoysio. Yrap&et avEnpévog Kivouvog
NAEKTPOTANEING 0V TO GO0 GOG EIVOL YELOUEVO.

* Mnyv ek0étete T NAEKTPIKA Epyareio ot Bpoyi) 1] o€
vYpég 6uvONKeS. Av e16éM0et vepd evtdg evOg NAeKTpL-
KoV gpyoreiov Bo avéndei o kivovvog niextpomin&iog.
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AcQaLeln TOV TPOGATOV

Mopapeivote 6 eMPVAKY, TOPAKOLOVOEITE TL KAVE-
T€ KO 0KOLOVONGTE TNV KOWVI] LOYIKI| KOTA TN Y p1ion
pNyovokivtov epyaieiov. Mn ypnoipomotcite Eva
NAEKTPIKG epyadeio 6Tav EioTE KOVPUGHEVOL 1) OTOV
BpiokesTe VO TNV ETNPELO VOPKOTIKOV, AAKOOA 1|
QPUPUUKEVTIKNG ay®yfs. Mia otiyun anpocesiog katd
™ xpnomn unyovokivntev epyaieiov etval duvatod vo odn-
YNoetl o€ GoPapd TPOSMOTIKO aTHyNLLO.

Xpnowpomoreite E0TMOUO TPOSOTIKNGS TPOGTAGING.
Dopdte TAVTOTE TPOSTATEVTIKA poTI®V. O TPOCTOUTEL-
TIKOG e£0MMO UGG, OTMG Ui LLACKO, KOTH THG GKOVNG, TO
VITOJNLOTO AGPAAEING KOTA TV 0AGHNcEWDY, £va KPAVOG
N TPOGTATEVTIKA TNG OKOT|G, OTAV YPNCILoToLEiTOL VIO TIG
KatdAANAeg cLVOTKEG, Ba LELDTEL TOL TPOGMOTIKA OLTLYN -
Qoo

Amo@iyeTe TNV KoTa AAO0g ekkivion. BefarmOsite 611
0 OLKOTTTNG €ival otn OEomn off Tprv vo cuvdéoeTe TO
gpyoieio pe TNy ANy TPOPOdOGiog 1/ Kol TIC praTopi-
€C, TPV 06 TNV wOporof] 1] TN peTaxivien Tov gpya-
Agiov. H petapopd niektpikdv epyaieiov Eyovtag to
Sy TOAG 600G ETAV® 0TO SLOKOTTN 1) 1] TPOPOSOGia NAe-
KTPIKAV EPYOAEI®V TTOL EYOVV TOV SLOKOTTN EVEPYOTOWN-
LLEVO TPOGKAAEL GE QTLYLLOTO.

A@urpéoTe TUYOV KAEWDL 1] poyA6 pOOpong py va
EVEPYOTOMGETE TO NAEKTPIKO Epyadreio. Eva kAeldi, to
07010 QUPNVETAL GUVOEIEUEVO |IE EVO TEPIGTPEPOLEVO
e&aptnpa Tov NAEKTPLKOD gpyoreiov givat duvatd va emt-
QEPEL TPOCWOTIKO ALTUYMLLOL.

Mnyv TeVTOVESTE Y10, VoL PTAcETE. NO KPATIEGTE TAVTO-
1€ 6 KO €v6T1dBgia kot weoppomia. Me avtd tov
TpOTOo O ExeTe KOAOTEPO EAEYYO TOV NAEKTPIKOV EPYOAEL-
0L G€ OTPOCLEVES KOTOGTAGELC.

Doparte katdrinro povya. Mn @opdte @apord povya
1 kosppoto. Kpotarte Ta poiiid ko ta povyo po-
Kpd am6 Ta Kwvovpeva eEaptipota. To eapdid povya,
T KOGUNLLOTO 1] TO LOKPLY LOAALG Elvat duvaTo Vo TLo-
o100V GTO KIYOUUEVO EEQPTNLLATAL.

AV TPOPLETOVTUL GUGKEVES Y10 T1] GUVOEGT] EYKOTU-
OTAGEMV UTORAKPUVONGS KOl CUYKEVTPOOTG TNG
oKOVIG, PeParwBeite OTL €ivar cuvoedepéveg KoL ypnoL-
pomolovvTol 6(6Td. H yprion cuykévipmong g oKovg
pmopel v, pLetdoet Kivdhvoug mov oyetilovtat pe
oKOVT.

Mnyv a@rjoete TNV EE0IKEIMGT TOV ATOKTATE NE TT| G-
XV AP O TOV EPYOUAEIMV VO 60.C KAVEL TLO O pELELG
K01 Vo, 0YVOEITE TIg apyéc ac@areiog Tov epyaieiov.
Mia ompOGEKTN EVEPYELL UTOPEL VO TPOKAAEGEL GOPaPO
TPOVHATIONO HEGO GE KAAGLOTO SEVTEPOAETTOV.

Kpatdte To pnyovokivito pyaieio améd Tig povopéveg
em@aveireg Aapiic, Ka0g wov Tpayparomoreite pio ep-
YaG6i0 KaTd TNV 07T0id 0 GUVOEGHOC pmopel vo. £pOer 6
enaQN pe Kpoppéva kKohdowa. Ot cHVIEsLOL TOL TVYOV
épBovv og eman e Eva KaAdd1o vd Taomn givat duvatd
va 0écovv Ta exTeDEEVA LETOAMKE PEPT) TOV UNXOVOKi-
VNTOL €PYEAEIOV VIO TAOT KOt UTOPEL VO TPOKOAEGOVY
niektpomAn&io 61O XEPLOTN.

Xp1ion KoL povTidon NAEKTPIKOD EPyareiov

* Mnv mélete To nAekTPIKO gpyareio. Xpnoipomwonjote

T0 0MOTO NAEKTPIKO EPYOAELD YO TV EQUPUOYY] CUG.
To cwot6 NhekTpikd epyoalreio Ba KAvel T SOVAELL KOAD-
TEPOL KO OCPAAEGTEPOL GTIV TOXVTNTA Y10 TNV OTOi0 GYE-
dtbotnKe.

Mn ypnoomon|ceTE TO NAEKTPIKG gpyaieio av o dra-
KOTTTI|G OV EVEPYOTOLEITUL KUL OTTEVEPYOTOLELTAL.
Omnotodnmote nhektpikd epyareio, To omoio dev pmopei va
eleyyOel e To drokomTn Elvat EXtkivouvo Kol TPETEL VoL
EMOKEVOUGTEL.

AmocvvoéoTe T0 fOGHO 06 TV TNYT| TPOPOIOTNGNS
1/ kKo fydite To ovyKpOTN RO pTATAPINS OO TO NAe-
KTPUKO €PYOAELO TPV VO EMPEPETE TVYOV TPOGUPLLO-
vég, ahrayn egapTnudTov 1 Tpv amd TNV amodikevon
TOV NAEKTPIKOV gpyarei®v. Ta ev AOY® TPOANTTIKA
UETPO. ACQOAEING LELDOVOVY TOV KIVOLVO 0KOVGLOG EKKIVI-
GG TOV NAEKTPIKOV EPYOLEIOV.

AmoOnkedoTe TO 0dpavi) NAEKTPIKE Epyoieia o€ on-
REL0 TOV VO PNV TA GTAVOLY TOLOLE KOL U1V EMTPEMETE
6€ TPOSOTA U1 EEOIKEIONUEVA UE TO NAEKTPIKO EPYO-
Agio 1 pe Tig TAPovGES 00N YIES VO YPNGIHLOTOU]GOVY TO
niekTpikéd epyareio. Ta niextpucd epyoieio ivor emt-
Kivduva ota XEpLo U EKTOOEVUEVOV XPIOTOV.

Yovtnpeite To NAEKTPIKE epyoleio ko T eEapTiipo-
ta. EAéyETe Yo kaxi] ev@uypappion 1) Tpdcdcon TOV
KIvoOpevov £apTnRdToy, Y10 oTdoipo sEapTnraToy
KU1 Y10 070100 TOTE GAM] KOTAGTAGY 7OV £ival duva-
70 va emnpedoel T AeLTovpyio TOV NAEKTPIKOY Epya-
Agiov. Av 10 nhekTPiko epyareio £xer vrootel (npia,
(PPOVTIGTE VU EMGKEVUGTEL TPLV TO YPI|GLULOTO|CETE.
[ToAAG aTvynpate TpokaAohvTol omd TNV KoK GLUVTIPN-
O TV NAEKTPIKMOV EPYOAEI®V.

Thypeite Ta epyoieia Komig ayyunpd kot kobapd. Ta
KaTGAAN Ao GuVTINpOOUEVE EPYOAEin KOTTNG LLE oLy Unpd
adKkpa Komng dgv givar mhavo vo KoAAMGovV Kat ELEYYO-
VTOL EVKOAOTEPO.

XPNGLLOTOLEITE TO NAEKTPIKO epyadreio, TO eEapTIpHa-
TO KOl TO TOPEAKOIEVE TOV KATT. GOUPOVO PLE TIG T~
povoeg 001yies, Aapfdvovrag vroyn Tic oVVOTKES Aet-
TOVPYIOG KO TNV TPOS VAOTTOINOoN Epyacio. Av ypnot-
LLOTIOUGETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO Y10 EPYAGIES TEPAV
TV Tpofrendpevov givat duvatd va eméAet emtkivovvn
KATAGTOON.

Awtnpeite TIg xe1poruPéc Ko TG emMEaveleg 6v-
YKPATNONG 0TEYVES, KOOUPES KoL amarloypéves amd
AGdL kKo ypaco. O olceOnpéc yeyporaPés kat ot emt-
(QAVELEC GLYKPATNONG OEV EMTPETOVY AGPOAT] YEPIGLO
Kot ELEYY0 TOV EPpYUAEIOV GE OTPOGOOKNTEG KOTUGTAGELS.

Xp1jon Kot @povTidw epyareiov pe pratopio

o Emavog@optilete pévo pe to opticTi) mov kabopilete

anté ToV KaTookevaoTy. ' Evog opTiot)g mov sivot Ko-
TAAANAOG Yo évay TOTTO pmarTapiog eivot duvaTo Vo, et
0EpEL KIvOLVo TLPKOYLAG av xpnotporoin el pe dAin
pmrotapio.

Xpnowyomoreite NieKTPIKG epyoieia povo pe cvyKe-
Kpwéves proropies. H ypron dAlov pratopuodv etvor
duvatd va emeépet KivOLVO TPOLHLATIGHLOV KoL TUPKOL-
YUiG.
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* ‘Otav n protopic o€ YPNOLRUOTOLEITAL, QVAAGGETE TN
pokpld amd Giro PETOAMKE AVIIKEIPEVD, TT.)(. GLVOE-
TN PES, KEPNROTA, KAEWOLA, KOPPLE, Bideg 1] GAlo pIKpd
UHETUAMKE OVTIKEIPEVO, TO 0TTOL0 LTOPOVV VU TPOKU-
Aéoovv 6Ovdeon TV TOAWY TG H ohvdeon tov ooV
g pratapiog eivotl Suvatd Vo ETLPEPEL EYKADILTO 1)
TUPKOYLGL.

* Y76 cuvOkes KOKNG p1oNs, ival SuvaTo Vo EKTO-
EevBel vypo amd TV praTapio. ATOPVYETE TNV ETAPN.
Av £pOete ToyOia o€ EmaQN, EemAUvETE pE vEPO. AV TO
vypo £p0eL o€ emapi] pe To paTIo, CNTHOTE EMTAEOV
wTpiki] fondsia. To vypd mov exkto&eveTon amd T pmo-
tapia givat Suvatd vo Tpokarécel epebiopd 1 yKodLOTO.

e Mn (p1OLHOTOLEITE HI0 GLOTOLYIO PUTATOPLAOV 1] £V
gpyareio mov £xel vrootel {nuid 1 Tpomomoinon. Ot
urotopieg mov £yovv vrootel (Npd 1) TpoToToinct gv-
déyetar va. emdeiEovy ampOPAENTN CLUTEPLPOPA TTOV VL
00N yNoet o EOTIAL, £kpnén N Kivduvo TPavLOTIGHLOD.

* Mnyv gk0étete puo cvotoyio praTapl@v 1 £va epyo-
Aglo ot QOTIA 1] o€ vepPorikn) Ogppokpacia. H éx-
Beon oe poTid N Oeppokpacio dvo tov 130 °C uropel va
TPOKOAESEL EKPNEN.

* AkohlovOnote 6heg TIC 001 YiEg POPTIONG KO UMV Qop-
TileTe TN ovoTOLY IO PTOTAPLAOV 1] TO EPYALEID EKTOG
NG TEPLOYNS OEPPOKPAGLAOV TOV TPOILAYPAPOVTIL
oTIg 001 Yies. H axatdAnin edption 1 oe Beppokpacieg
€KTOC TOL TPOSLUYEYPAUUEVOL EDPOLG Elvar duvaTd va
nmpokoréoel NUid ot proTopio Kot vo avENGEL TOV Kiv-
Suvo QOTIAG.

Zéppig
* AvoOéote T0 06EpPIg TOV NAEKTPLIKOV EPYOALEiO GUG OE
TEYVIKO EMOKEVOV IE TOU KATAAANAG TPOGOVTO, TOV
APNOLOTOLEL LOVO TAVOROLOTVTTO UVTUAAIKTIKG. AVTO
Bo eacparicel dlaTHPNON TG AGPAAELNG TOV NAEKTPL-
KOV gpyaAeiov.

* Mnv voférete moté 6¢ oépPig TIg cLoTOYYiES pTUTO-
PLAOV oV £ovv vrrootel {nuid. To oépPig suotorydv
UTOTAPLOV TPETEL VOL EMTEAEITON LOVO OTH TOV KOLTOL-
GKEVOOTN 1 07O E£0VGLOSOTNLEVOVG AVTITPOCHTOVS GEP-

Bic.

Ei151ké¢ odnyieg mpoidvrog

Mpos&idotroinon!

INo vo petooete Tov Kivouvo Topkayldc, TPOVLATICHOD
Ko {nuids 6to mpoidv Aoyo Ppayvkukidpatog, pny Podi-
Cete moté TO gpynieio, TN GLGTOLY(IO NTATAPLAV 1] TO QOP-
TIGTI] 0O GE OTTOLOONTOTE VYPO KOL PNV EMTPETETE GE
VYPO VO, 51€160V0EL GTO E6OTEPIKO TOV. AlafpOTIKA 1)
oyOye vypa, 0Tms Baracovo vepd, opiopéva frounyavi-
KO yNUIKE Kor yAopivi 1 Tpoiévta mov wepLéyovy yhopivy
KA. pmopel va. tpokarécovv fpoyvkokiopa.

E18i1kég Trpo@uAdieig

* To unydvnuo emitpénetot va ypnotponomdet pévo oe
GLVOLAGHO e TNV avTicToyM pAPdo avtidpaong, | omoia
mpocapUdleTal 6TV EKAGTOTE EQUPLOYT CLUVAPLOYNG Pi-
doc.

*  Xpnoonomote T deVTEPT GKAVIAAT Yo TV EAXYLIGTO-
oiNo™ TOL KWWOHVOL EUTAOKNG SOKTOAMVY 1| XEPLOV
ovapesa ot papdo avtidpaong Kot To TeERdylo EpYaciag.

* E\éyyete mdvta 6TL 1 TEPLOYT| ETAONG LE TO Bporyiova
avtidpaong UIopel va, avTEéEEL T oty avTidpaons Yo Vo
EAOYIGTOTOMGETE TOV Kivouvo VAIKADV {nidv 1 coPapdv
TPOVUOTICUAOV.

E181kég TTpo@uUAGeIg
/\ MPOEIAOIIOIHXH Kivduvog mpbokpoveng

H debtepn oravodin vmoypemdveL TOV ¥pNoTN VO PN OL-
pomotet Kot o dV0 YEPLA Yol VoL AELTTOVPYNOEL TO £PYOL-
Aglo. Av dev ypnooromOei, o xeplotng pmopel va evep-
YOOl GEL TO epyaAeio katd AGbog kabmg mpocapudlet
™ papoo avtidpaong, e anotéAeso va Tpokinbel co-
Bopdg TPAVLATIGHOG 6TO YEPL.

» Befarwbeite 6t1 T0 epyareio dev pmopet va ekkivnOet
petd v ameAevBépwon g devTepPNg OKAVIAANG.

> AoKIpALETe TAVTO TO EPYUAEID OLPNVOVTOG TPMTA TN
OKOVOGAN TG OEVTEPNG GKAVIGANG KO, GTT] GL-
véyetn, mEfovtag tn oKavddAn tov gpyoieiov. Edv
70 gpYyareio EEKIVIGEL, GTAUOTNOTE OUECMG TNV EP-
yaoia.

Fevik Ao@dAsia EykatdoTaong

H gykatdotacn mpénet va yivetot pévo omd eEg1dikevUévo
TPOCOTIKO.

Kpepdote 1o epyaieio [le 0o@AAELD, VIO TOPASELYLLA, XPTOL-
pomotdvtog Evav {uyd. Av ypnOLLOTOCETE LOYAO avapTN-
ong, PeParwbeite mpdta 611 fpicketal o€ KAAN KOTAGTOOM
Kot 0Tl oTepE®ONKE COGTA.

Fevikn Ao@dAsia AsiToupyiag
* AGY® TOVL KIVOOVOVL EUTAOKNG, PNV QOPATE YAVTLA.

* Noa giote TpocToynacuévol yia T Svvaun avtidpaong
mov 0a acknBsi katd ™ prjon Tov gpyaieiov. Na
vroompilete mavta ™ AaPn Tov gpyareiov oTabepd
TPog TNV avtifetn kotevbuvon g mePLoTPoPns Tov G&o-
VO, TTPOKEUEVOD VO EAATTMVETOL 1] ETIOPOCT LLOG ATTOTO-
UNg ovTidpaong pomng Katd t StépKeLa TG TEAKNG GV-
oQ1ENG KOl TG OPYLKNG XOAAPOGNG.

* Mnv kpotate TOTE TOV 00170, TV VITOdOYN 1| TV TTPO-
€€oyn Tov 00N yov.

* O YEPIOTES KL TO TPOCMTIKG GUVTIPN OGNS TPETEL VO
givar Quoka ikavé va yepiletor Tov 6yKo, fapog ko
dvvaun Tov gpyareiov.

* Av givan ovvaTd, ypnoipomomniote éva Ppayiova avap-
TGS Y10 VO, ATOPPOPIGEL TNV AVTIOPUOST TPEYNG.
Av 00716 ogv givan dvvaTd, or Thaivég Lapég cuvi-
oTAOVTOL Y10 TO gpyareio pe €000 mepifinpa kou pe Aa-
B1] ToTOMOV: 0L pAfdOL OVTIOPAGNS CUVIGTAOVTUL YU
TOVG YOVIOKOVS 6VOTPOPEIS TASIPAIL®V. ZVVIGTATOL VO
YPNOUOTOLEITE VO LECOV Y10, TNV AmoppOPNoN TNG POTNG
avtidpaong tave and 4 Nm (3 1bf.ft) yio epyaireio pe go-
Osia katevbuvon, nave omd 10 Nm (7.5 1bf.ft) yia epya-
Agia xeptopov moToOAL Kot Tave omd 60 Nm (44 Ibf. ft)
Y10l TOVG YOVILKOVG GLGTPOPEIS TASILASIOV.
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* Avvarar va mpokin0ovv cofapoi tpavpatiopoi amd
v vreppforkn otpéfrmon 1 pn oTpéfrmon 6€ cuv-
detipec. Ta cuoTUHaTO TOV OTAITOHY GUGPIEN GE CLYKE-
KPWEVN TN POTNG OTPEYNGC, TPETEL VA, EAEYXOVTOL LIE TN
BonBeta duvapopetpikod kKAeW100. To duvapopeTpikd
KAELOLA TOTTOL KA OEV EAEYYOVV Y10 EVOEYOUEVMS ETL-
Kivouveg KaTaoTdoels viepPoriknig cuceitne. Ot cpyytol
1M Ol YOA0POi GUVOETHPEG LITOPOVV VO, GTAGOLV, VOL YOLA0L-
pOcoLvV 1 va Eeywpicovy. Tuyov anelevbepmpéva cu-
YKPOTALOTO UTOPEL VO EKTOEEVTOVV.

o XPNOLUOTOLEITE LOVO VTTOO0YES OE KO KUTACTAGT
70V TOm00ETOVVTOL NAEKTPIKE 1] PE TPOoKPOLGT. Mn
YPNOHOTTOLEITE VTTOOOYEG OV TOTOOETOVVTUL LIE TO YEPL.

* 'Otav ypnowpomorcite £va gpyoireio, 0 YEIPIGTHG Eival
dVvaTo Vo VIdGEL duoKoAia oTa xépra, Tovg fpoayioves,
TOVG MPOVG, TOV AVYEVA 1| 68 AALES TEPLOYES TOV
oONOTOS. Alodéyete PeTalh TOV KOTIAANA®Y GTAGEDV
Ka '0An T SudpKeln TG NUEPOS EPYACIOC, LOTNPELTE Lot
ao@oA Pdon Kot amo@evyeTe TIC SVGKOAES 1} U 1GOPPO-
TUEVES OTAGELC.

* O emovohapfavopeveg KIVi|GELS KOTA TNV EPYacid, O
aovvi|OieTeg Oéceic ko 1] £kBeon og doviioElg propel
va givor Brapepn ota yépro ko Tovg Ppayioves. Edv
TOPOVGLAGTEL LOVSLOG LA, LUPUNKINGT 1] AOTTPIGLL TOV
YPOLOTOG TOV SEPLATOS, GTALATIOTE TN (P OT| TOL EPYOL-
Aetov kat cvpPovievteite Evav woTpod.

* IIpocéyete 6Tav epyaleote 6€ TEPLOPLOPEVOVGS Y DOPOVG.
[Ipocéyete yio va amo@Hyete T cOVOIMYN TOV XEPLOV
o0G OVALESO GTO gpYaAEio kat To vid emelepyacio avTi-
Keipevo.

* Yyniéc 6160peg Oopvpov propel va mpokarécovy
ROVIPY OTTOAELN OKONG. X PNOLLOTOEITE TPOGTAGIO 0UKO-
NG GOLLPMOVOL LE TIG 0N YIES TOV EPYOSOTN GOG 1) TOVG KOl
VOVIGLOVG Y10, THV VYEio, Kot TV AGQAAELD GTHY EPYACIaL.

* ®povTICTE TO UVTIKEINEVO EPYAGIOS VO GTEPEMDVETUL IE
aoQaLeL.

+ Xvvgyiote pe mpocoy] og mepifdriovta pe to omoio
oev giote eEoketmpévoc/n. Na €xete enlyvoon Tov ev-
deyOUEV®Y KIVODV®OV 1OV O1LovpyodVToL armd TV EPY0-
oloKT 60G dpacTnPLOTNTo. AVTO TO EpYyaAEio dev gival
LOVOUEVO Y10, TEPIMTAOCELS ETAPNG HE TTNYEG NAEKTPIKNG
evépyelag.

Epyaleia mov ypnopomorovvror poli pe o prapa avri-
dpaong: Mnv Balete moté 10 ¥EpL 560G dimAa 1 KOVTE 6TV
doko avtidpaong evd to epyareio Bpioketar oe Aettovpyio.
AdPete LIOYN TNV TEPLGTPOPIKY KatevBuven Tov aEova Tpty
oo TNV evepyomoinon tov gpyoireiov, Kabmg 1 dvvoun ovti-
dpaong evogyetar vo, acknOel mpog ampdouevn katebbvvon,
EMPEPOVTOS TPOVLOUTIGULOVG.

Epyaleia mov mepiéyovv cvpmhékti: Mnv ypnoylomoteite
TOTE 10 MPOIOV Ypic va eAEyEeTe TPAOTO OV 0 GUUTAEKTNG &l-
vt anerevBepoévos. Apécms LOMG TPOGAPUOGETE TO GL-
UTAEKTY, EAEYETE OG TTPOG TN COOTN AELTOVPYIOL.

A MMPOEIAOITOIHXZH Kivévvog Tpavpatiopov

Befawmbeite 6T1 ypnoylonoteital 1o coTd 0pyEio TOpo-
pétpwv. To AaBog apyeio TopopéTpov HUITopet va, TpoKo-
AEGEL TOAD VYNAT POTN UE OTMOTEAEGILOL TOV TPOVLOLTL
opo.

> XZvyKkpivete TN HEYIGTN PO OV EUPAVICETOL GTOV
EAEYKTN, LLE T1] HEYLOTN POTN TTOV AVOPEPETOL GTAL TE-
YVIKA dedopéva Tov epyaieion, Oo Tpémet va givar Ta
o

Fevikég odnyieg

To epyareio emrpémetal va xpnoiporombei povo oe cuvova-
GUO pe TNV avtiotoym papdo avtidpaong, | omoia TPocap-
pnéletat otV EKAGTOTE EQPUPLOYT GLUVOPLOYNG Pldag.

A MMPOEIAOITIOIHXH Kivovvog Tpéokpovong

N

/.

6158716540 6158716530

IIpotob Eexvioete, eEléyEte TV katebBVVON TTEPIGTPO-
oNM¢ Tov epyareiov! H evepyomoinon o anpocddkntn
©OpA TEPIGTPOPNG UTOPEL VO TPOKOAEGEL VAIKEG INég My
ocopatikés PAdPes. Ta kivovpeva pépn dvvatat va
GTAGOLV KOl VO KOTTOVV.

» IIpotov ekkiviioete to gpyaieio, Pefatmbeite dtim
KaTeVOLVGN TEPIGTPOPNG TOL EPYAAEIOV EIVOL G-
oTN.

» Kpatdre ta yépra kot to SAKTLUAN pLakptd and o Ki-
vovpeva eEapTipLaTaL.

Avatpé€te oto Zynua 134 kot oto 13B.

IN'a CP8609-B ka1 CP8609-BT: Mnyv Balete moté to ¥épt
oag Simha 1 Kovtd otnv S0k avtidpacng evd to epyaieio
Bpioketat og Aettovpyia. AdPete vIOYN TNV TEPIGTPOPIKY|
KatevBuveT Tov AEOVO TPV OO TV EVEPYOTOINGT TOV EPYO-
Aetov, kaBmg 1 dvvapn avtidpaong evoyetal va acknOet
TPOG AmPOGUEVT KATEVOVLVGT, EMPEPOVTOS TPAVUATIGUOVG.

AgiToupyia Tou gpyaAegiou

1.  Zvvopporoynote t papoo avtidpaong (7) copemva e
TIG TANpoQopieg aceureing g pafdov avtidpacng
6159923710. Xpnoponoote daKTOAO GLYKPATNONG
(8) N ma&pdon (9) yuo vo, To aoPaAIcETE OVOAOYA LLE TO
povtédo tov epyareiov cog. Avatpé€te oto Schema 3
Kot Schema 4 yio AeTTOUEPELEG GLUVOPLOADYNONG.

2. TomoBetnote 10 gpyoleio Le Hiot VTTOSOYN TPOGOPLLO-
opévn oto TeTpdymvo oynpo. Avatpééte oto Schema 3
Yl AeTTOpEPELES GLVaApLOAOYNoNG. O cuykpaTnTHPOg
VIOJOYNG deV TaPEYETAL e TO EpYaAelo.
3. * Opiote T 06T Asttovpyio ¥PNGOTOIDOVTOG TO
kovpmi pvOuicewv (3). Avotpéére oto Schema 2.

* 'H pvBuicte ™ cmGTH AgiTovpyio e TNV EPOPLOYT
CPLinQ. Avatpé&re otig Odnyieg mpoidvtog
(6159990070) mov dratiBeviat oe dtbpopeg YAOG-
ogg ot dtevbvvon https:// tools.cp.com/
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4.  EmléEte ™ oot katehBuvon Yp1CLLOTOLOVTAG TO
Kovpmi avtioTpoP|g (5). AvatpéEte oto Schema 9:

o ®éon A: Ag&idéoTpoga
* ®¢on B: Apiotepootpopa
e Oéon I': Khewdopéva
5.  TomoBetnote T0 gpyodeio Kot T pafdo avtidpaong (7)
COLPOVA LE TIG TANpoPopies acpaleiag TG pafdov
avtidopaong 6159923710. Avatpé&re oto Schema 5,
Schema 6, kon Schema 7 10 meploGOTEPEG AEMTO-
HEPELEG.
6. No xpatdte 10 gpyareio cwotd. AvotpéEte oto Schema
10.

A IMPOEIAOIIOIHXH

o v amoevyn cofap®V TPAVUATIGUMY TPETEL
VoL TNPOVVTUL 0L KUTAAANAES DEGELS TV XEPLDV.
7. IIiéote kot Stotnpnote TV meon Gty KOPLO GKOVIGAN
(6) ka1 ot devtepegvovsa okavdain (1). Avatpééte oto
Schema 2.

8. OhoxMpwon kbhKAov:

To epyareio EVLEPDVEL TOV YEPLOTI Y10, TO TELOG TOV
KkOKAov (kOkAog OK 1 NOK): IIpdoiveg 1| KOKKIVEG Av-
yvieg, pnvopa oty 00ov.

Avoatpé&te oto Schema 11:
A: OK OLhokAfpwor KOKAOL
B: NOK OAlokAnpwon kbkiov

/\ TIPOEIAOIIOTHEH

[Momote mapatetapéva to Kovpni (1] To KOLUTLA)
£€m0G 6TOL 0AOKANP®OEL TANP®G 0 KOKAOG.

H axoiovBia cuoeitne propel va givor NOK edv
T, KoL ameAevBepmBoHV TPoToD TO TELOG TOL
KOKAOV gvuepmOel amd to epyaieio.

H pn petaxivinon g vmodoyng dev onuaivel amo-
paitnta 6Tl 0 KOKAOG €xel OAOKANPOEL.

9. O kbdKhog dokdmteTor TPV amd 10 TEAOGC:

Edv o xbkhog drokomei and tov xeiptot (éva mdtnpo
TOV KOVUTION TPV amtd TO TEA0G TOV KOKAOV), TEPUEVE-
1€ 5 SeVTEPOLETTA TPV OLPOLPECETE TO EPYAAELD.

MTrarapia

O1 cvoTolyieg UraTapidv Tov dev £ovV ypnotorotn et yio
Koo ypovikod ddotnua Oa Tpémet vo, eravapoptilovtat
pw omd T ¥pHoN.

Oepuokpacieg mov vaepPaivovv tovg S0°C (122°F) peidvovy
NV 6000 NG UTaTapiag. ATOQVYETE TNV EKTETAUEVT] K-
Beon og Oeppotnta M dpeco Niakd eog (kivovvog vepOép-
HOVoNG).

Ta onpeio enaENg TOV POPTICTMOV KL TV UTOTOPLOV TPETEL
va dtatnpodvot kKabapd.

[N Bértiot dugpketo Lmng, 01 GLGTOLYIES UTOTAPLOY TPETEL
va optifovton TANpwS petd t xpnomn. o ) peyaidtepn
duvat ddpketa. {oNG TG UITOTOPIOG, APUPESTE TO POPTIOTN
Q7o TNV UTOTOPio LOAG POPTIGTEL TANP®C.

H ovotoyio pratapiodv drabétel mpoostacio viepedpTwong
OV AMOTPETEL TNV VIEPPOPTMGT TNG KOl GUUPAALEL OTNV
eEaocpalion peyaing dudpketog Long. Xe mepintwon akpaiog
KaTamoOVNoNG, To NAEKTPOVIKE TG pratapiag Oa amevepyo-

mowmoovy avtdpata to Tpoiov. o emavekkivnon, anevepyo-
TOWOTE KOl EVEPYOTOMGTE TAAL TO TPOidV. Edv 10 mpoidv dev
Eexva TaAL, 1 cvoToyio pratapiog PTopel vo £XEl AmopopTl-
oTel TAMNP®G. TNV TEPINTOON QVTN, TPETEL VAL ETOVAPOPTICE-
TE L€ TO POPTIOTI UITOTOPLADV.

Odnyieg ocuvThApnong
* Trypeite 100G TOMKOVS TEPLPALLOVTIKOVS KAVOVIGROVS
ava YOPa Y10 TOV AGQUA] XEPLoN6 Kot TN d1d0eon
6LV TV egaptnpdTov.

* Epyacieg cuvtipnong Kot eniokevdv mpénet va dieEdyo-
VTOL OTOKAEIGTIKG OO KATOUPTIGHEVO TPOCOTLKO KO
TPETMEL VAL PN CLLOTOLOVVTAL LOVO 0OEVTIKE OVTOAAOKTL-
k6. ETKoveovioTe e ToV KOTOoKELOOTH 1 TOV TAT-
61£0TEPO €E0VGLOGOTNIEVO OVTITPOGMOTO TNG TEPLOYNG
G0G Yol 00MYiEg OYETIKA LLE TNV TEXVIKY] GLVTIPNON 1| OV
PEILEDTE OVTOAAUKTIKA.

* No Bepfardveote mdvToTe OTL 1] GLGKELT EIVOL ATOGVVOE-
depévn amd TV YN TOPOYNG EVEPYELOG, VIO VO OTTOQVYE-
T€ TNV 0KOVGL AELTOVPYiaL.

* AmocvvappoAoyeite Kot embempeite To epyareio ovd
tpelg (3) wnves, av to epyaleio ypnotponoteiton Kabnpe-
pwd. AVTIKOTOOTNOTE KATESTPAPEVE 1] Bapuéva eEap-
THHOTO.

o Mnyv agnvete, o€ Kopio TepinTmon, vypd epévov, Pevii-
1, TpoidvTa Le Paon To TeTpéAaLo, S1EIGOVTIKG AGdLo
K.AT. va épBovv og eman pe TAactikd pépn. Ta ynukd
pmopet va BAGYOVV, ATOSVVAUOGOLV 1) KATAGTPEYOLV
TAOGTIKA LEPT, TO 0ol pmopel va. 0dnyNoeL 6€ GoPapd
TPOVHATICUO.

*  Amogvyete ) ypnon douhvtdv 6tav Kabapilete Thlacti-
ké eEaptnpata. Ta TeplocdTEpa TAAGTIKA gival ETPpEmN
o€ PHopEC 0o S1APOPOLS THTTOVG SLHAVTMOV TOV EUTOPI-
0V, 1 ¥PNOT TOV OTOIMV UIopel Vo To KATOGTPEYEL. XpNn-
olpomomote Kobapd Tavid Yo vo amoHaKpOVETE POTOVG,
OKOVT|, AAdaL, YPAUCH K.AT.

Atroppiyn
* H andppryn avtov tov eEomAicpod Tpénet va, yivetal
cOLE®VA e TN vopobeaio g kdbe ydpag.
* 'O)eg 01 GLOKEVEG TTOL £YOVV LITOGTEL {Nud, peydAng

éxtaong Bopd 1 mov dev Aertovpyotdv cwotd ITPEITEIL
NA TIOENTAI EKTOX AEITOYPTIAX.

* H andppryn avtov tov eEomAicpod Tpénet va, yivetal
cOLEOVA e TN vopobesio g kbbe ydpag.

* No emokevaletotl pOvVo omd TPOCOTIKO TEYVIKNG GLVIN-
pnong.

Mvakideg Kal AUTOKOAANTA

To mpoidv SlobéTel GNUATA KOl GUTOKOAANTO TTOV TEPLEXOVLV
ONULOVTIKEG TANPOPOPIES Y10l TV OTOLIKT) ACOAAELD KOL TN
GLVTIPNON TOL TPOTdVTOoC. Ta oYLaTO KO TO CVTOKOAANTA
TPEMEL VAL EVOIL TAVTOTE EVAVAYVOGTO. MTopeite va Tapay-
yellete KawvoOpylo GNHATO KoL CVTOKOAANTO OO TOV KOTAAO-
YO OVTOAAOKTIKOV.

@H’]

s011050
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2U0uBoAa
ﬁg Aopaipéote TV pmatapio Tptv EeKvnoete
4 OTOLOONTOTE EPYOGIO GTO PUNYAVILLOL.
@ AwPhote TPocEKTIKG TIG 08NYiec TPty OEceTE
TO UNYAavnuo o€ Agttovpyia.
E Mnv amoppintete nhekTpikd epyodeio poli
pe owtakd oamdPAnta. Ta niextpicd epyolreio
f— Kot 0 NAEKTPOVIKOG EEOTAIGLOG TTOV £YOVV
eBaoel 6To T€h0g Tov KOKAOL {®NG TOLG,
TPEMEL VO GLAAEYOVTOL EEYMPIOTA KO VOL ETTL-
OTPEPOVTOL GE LLOVADES OVAKUKAMGNG GLLLPO-
Té¢ pe to mepifdriov. AnevBouvbeite oTig TO-
TKEG aPYES 1| OE TOTIKA KOTOGTILLOTOL Y1o!
GLUPOVAEG GYETIKA LLE TNV OVOKOKAMGT Kot
T oNpeio GLAAOYNC.
Noa @opdte TAVTO TPOGTUTEVTIKG YUUALL
OTOV YPNOYLOTOLEITE TO N EvILLOL.
n, Xopig topdvnTo poptiov.
\Y Boit
ehdy.”! avé Aemtd
=== Soveyég pedua
Q IMPOXOXH! ITPOEIAOITOIHXH! KINAY-
NOZ!

XpNOIuEG TTANPOPOPpPIEG
A1adIKTUAKOGS TOTTOC

I[Timpopopieg oyetikd pe ta Ipoidvta, ta EEaptpatd, ta
AvVToMoKTIKA Kot o Anpoctevpéva Bépata pag fpickovat
otov otdtonto Chicago Pneumatic .

[Mopokarobie emokepOeite: www.cp.com.

Xwpa mpoéAsuong
Hungary

AgAtio dedouévwy aocpalciag

Ta deltio dedopévmv acparelog Teptypdoovy Ta ¥nUKd Tpo-
16vto mov mwAovvtat amd v Chicago Pneumatic.

Avartpééte otov Chicago Pneumatic 16tdt0m0 Y10 TEPIGGOTE-
peC TANPOPOPieg gr.cp.com/sds.
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Tekniska data

Produktbeskrivning
Se Schema 2.

Andra tryckreglage
Displayskérm
Instdllningsknappar
LED-infolampor
Back-knapp
Huvudtryckreglage

~N N R W N =

Mothall av S-typ (medfoljer verktyget)

Deklarationer

EU-forsakran om 6verensstimmelse

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA, forsdkrar under eget ansvar att produkten

(med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Tillimpade harmoniserade standarder:
EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Myndigheter kan begéra relevant teknisk infor-

mation fran:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818 Sa-

int Herblain, France
Saint-Herblain, 2023/10/04

Pascal ROUSSY

Underskrift

=

Meddelande om buller och vibrationer

e Ljudtrycksnivd <72 dB(A) , osékerhet 3 dB(A), i enlig-
het med EN 62841-2-2:2015.

e Ljudnivd < 83 dB(A), osédkerhet 3 dB(A), i enlighet med
EN 62841-2-2:2015.

» Totalt vibrationsvirde < 2.5 m/s?, osikerhet 3 m/s’, i en-
lighet med EN 62841-2-2:2015.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratorietes-
ter i enlighet med angivna direktiv eller standarder och ar
lampliga att jamfora med deklarerade varden for andra maski-
ner som testats i enlighet med samma direktiv eller standar-
der. Virdena kan inte anvindas for riskbedomning och vérden
som uppméts pa individuella arbetsplatser kan vara hogre. De
faktiska exponeringsvirdena och de skaderisker som en en-
skild anvéndare utsdtts for &r unika och beror pa personens ar-
betssitt, i vilket material maskinen anvinds, anvdndarens ex-
poneringstid och fysiska kondition samt maskinens skick.
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Vi pd CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC kan inte
héllas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvdnda de
angivna vérdena istéllet for varden som éterspeglar den faktis-
ka exponeringen vid en individuell riskbeddmning pa en ar-
betsplats over vilken vi inte har nagon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anvands korrekt. En EU-guide for hantering av hand- och
armvibrationer aterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lag-
stiftning.

For att forebygga eventuella framtida akommor rekommende-
rar vi att hdlsokontroller genomf6rs for att upptécka tidiga
symptom som kan bero pé vibrationsrelaterade arbetsuppgif-
ter.

@ Om denna utrustning dr avsedd for fixerade tillimpning-
ar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges i instruktionshandboken till maskinen.

Specifikationer for tradlos kommunikation
BLUETOOTH LAGENERGI 4.2®

Frekvens: 2400 MHz - 2483,5MHz

EIRP: <10 dBm

Varumérket Bluetooth® och logotyperna &r registrerade varu-
mairken som égs av Bluetooth SIG, Inc

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

A VARNING Lis alla sikerhetsforeskrifter, instruktio-
ner, illustrationer och specifikationer som medfédljer
produkten.

Om alla anvisningar nedan inte efterfoljs finns risk for el-
chock, brand, svéra personskador och/eller skador pa
egendom.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atféljas.

Anvéandningsintyg
* Endast for yrkesmassigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pd nagot sitt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r l4sliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

* Produkten far endast installeras, anviandas och servas av
behdriga personer i en miljé for industriellt bruk.

Avsedd anvéndning

Den hér produkten 4r avsedd att endast anvéndas av vuxna
som har lést och forstétt instruktionerna och varningarna i den
hir handboken och kan anses ansvariga for sina handlingar.

* Produkten &r utformad for att sétta i och avldgsna génga-
de fastelement i trd, metall eller plast.

e Endast inomhusbruk.

» Anvind inte produkten for nagot annat &ndamal &n vad
som beskrivs ovan.

Anvind endast foljande batterier fran Chicago Pneumatic:
8940176068: CP36XP25

Batterierna far endast laddas med batteriladdare fran Chicago
Pneumatic, nr:

8940176069: CP18-36CH

Fullsténdiga instruktioner finns i batteriladdarens sikerhets-
anvisningar (8940176356) och produktanvisningar som finns
pa flera sprak pa https://tools.cp.com/.

Rekommenderat mothall

Anviand mothallet (7) som medfoljer verktyget. For andra
mothéllsmodeller hinvisas till dokumentnummer
6159923719.

Allmédnna sakerhetsvarningar for elverktyg

Termen "elverktyg" i varningarna syftar pa ditt stromdrivna
(med sladd) elverktyg eller batteridrivna (sladdldst) elverktyg.

Siikerhet pé arbetsplatsen

» Hall arbetsomradet rent och vil upplyst. Roriga eller
morka omréden inbjuder till olyckor.

* Anviind inte eldrivna verktyg i explosiva atmosfirer,
sasom i ndrvaro av brinnbara vitskor, gaser eller
damm. Eldrivna verktyg alstrar gnistor som kan antéinda
dammet eller angorna.

« Hall barn och passiva askidare borta medan du an-
vinder ett eldrivet verktyg. Storande moment kan fa dig
att forlora kontrollen.

Elsikerhet

* Undvik kroppskontakt med jordade ytor, sisom ror,
element, pannor och kylskap. Risken for elchock dkar
om kroppen ér jordad.

« Utsitt inte elverktyg for regn eller vita forhallanden.
Vatten som kommer in i ett elverktyg okar risken for el-
chock.

Personlig séiikerhet

* Var uppmirksam, tink pa vad du gor och anvind
sunt fornuft nir du anvinder ett eldrivet verktyg. An-
vind inte ett elverktyg nér du ir trott eller under pa-
verkan av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gon-
blicks ouppmaérksamhet vid anviandning av elverktyg kan
resultera i allvarliga personskador.
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Anvind personlig skyddsutrustning. Bér alltid 6gon-
skydd. Skyddsutrustning som dammskydd, halksékra
skyddsskor, hjalm eller horselskydd kan i vissa fall redu-
cera personskadorna.

Forhindra oavsiktlig start. Sikerstill att omkopplaren
ar i off-liget innan du ansluter till stromkéllan och/el-
ler batteripacket eller lyfter upp eller bér verktyget.
Om du bér elverktyget med fingret pad strombrytaren eller
stromsatter elverktyg som har strombrytaren paslagen
okar olycksrisken.

Ta bort eventuell justernyckel eller hylsa innan du
sldr pa elverktyget. En hylsa eller en nyckel som sitter
kvar pa en roterande del av elverktyget kan orsaka per-
sonskador.

Strick dig inte for langt. Ha lamplig fotstéllning och
god balans hela tiden. Da har du béttre kontroll dver el-
verktyget i ovdntade situationer.

Ha limpliga kldder. Bir inte smycken eller 16s klid-
sel. HAll har och klider borta fran rorliga delar. Losa
klader, smycken eller 1angt har kan fastna i rorliga delar.

Om apparaten ir anpassad for att ansluta utrustning
for utsug och uppsamling av damm, se till att dessa ir
anslutna och anvinds korrekt. Anvéndning av dam-
muppsugning kan minska dammrelaterade risker.

Lat inte fortrogenhet som vunnits fran frekvent an-
vindning av verktyg, gora dig sjilvbeliten och fa dig
att ignorera sikerhetsprinciper for verktyg. En vards-
16s dtgérd kan orsaka allvarliga skador pa en brakdel av
en sekund.

Hall i de isolerade greppytorna pa motordrivna verk-
tyg vid arbete diir fistelementen kan komma i kontakt
med dolda kablar. Féstelement som kommer i kontakt
med en stromforande kabel kan gora att utsatta metallde-
lar blir stromf6rande, vilket kan ge anviandaren en el-
chock.

Anvindning och skotsel av elverktyget

Bruka inte vild pa elverktyget. Anviind ritt elverktyg
for tillimpningen. Ritt elverktyg gor jobbet bittre och
sékrare vid det varvtal for vilket verktyget har konstrue-
rats.

Anvind inte elverktyget om det inte startar och stop-
par med strombrytaren. Elverktyg som inte kan styras
med omkopplaren ar farliga och maste repareras.

Koppla loss stickkontakten frin stromkéllan och/eller
batteripacket fran elverktyget om den ir avtagnings-
bar innan du gor justeringar, byter tillbehor eller for-
varar elverktyg.. Sddana forebyggande sékerhetsatgar-
der minskar risken for att elverktyget oavsiktligt startar.

Lagra elverktyget utom réickhall for barn och lit inte
personer som ir obekanta med elverktyget eller dessa
instruktioner anviinda elverktyget. Elverktyg ar farliga
i hdanderna pa outbildade anvéndare.

Underhall elverktyg och tillbehor. Kontrollera om det
finns rorliga delar som ir fel inriktade eller kiirvar,
eller om nagra delar ér trasiga eller nagot annat for-
hallande som kan paverka elverktygets funktion. Om
elverktyget ir skadat, lit reparera det fore anvéind-
ning. Manga olyckor orsakas av daligt underhéllna el-
verktyg.

Hall kapverktyg vassa och rena. Ordentligt underhéllna
kapverktyg med vassa skérkanter dr mindre bendgna att
fastna och enklare att kontrollera.

Anvind elverktyget, tillbehoren och verktygsbitsen
etc. i enlighet med dessa instruktioner och ta hinsyn
till arbetsforhdllandena och arbetet som ska utforas.
Anvindning av elverktyg for andra arbetsmoment &n de
som avses kan resultera i farliga situationer.

Hall handtag och gripytor torra, rena och fria fran ol-
ja och fett. Hala handtag och gripytor tillater inte sdker
hantering och kontroll av verktyget i ovédntade situationer.

Anvindning och skotsel av batteriverktyg

Ladda endast med laddaren som tillverkaren har spe-
cificerat. En laddare som passar for en typ av batteri kan
medfora risk for brand nédr den anvénds for andra batteri-

typer.

Anvind endast elverktyg med de batterier som ér av-
sedda for dndamailet. Om andra batterier anvéinds kan
det medfora risk for personskador och brand.

Nir ett batteri inte anvinds ska det forvaras pa av-
stand fran andra metallféremal som gem, mynt, nyck-
lar, spikar, skruvar etc. Dessa foremal orsaka kort-
slutning frin den ena polen till den andra. En kortslut-
ning av batteriets kontakter kan orsaka briannskador eller
brand.

Under ogynnsamma villkor kan vitska tringa ut fran
batteriet — undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om du far vitska i 6gonen, uppsok
dessutom ldkare. Vitska fran batteriet kan orsaka irrita-
tion eller brannskador.

Anvind inte ett batteri eller verktyg som ér skadat el-
ler modifierat. Skadade eller modifierade batterier kan
fungera oforutsdgbart vilket kan orsaka brand, explosion
eller personskador.

Utsiitt inte ett batteri eller verktyg for brand eller
overhettning. Exponering for brand eller temperatur ver
130 °C kan leda till explosion.

Folj alla laddningsanvisningar och ladda inte batteriet
eller verktyget utanfor temperaturomradet som anges
i anvisningarna. Felaktig laddning eller laddning vid
temperaturer utanfor det angivna intervallet kan skada
batteriet och 6ka risken for brand.

Service

Service pa motordrivna verktyg maste utforas av en
behorig reparator som endast anviinder identiska re-
servdelar. Det motordrivna verktyget héller da alltid
hogsta mojliga sdkerhet.

Serva aldrig skadade batterier. Service av batterier bor
endast utforas av tillverkaren eller dennes auktoriserade
tjdnsteleverantdrer.

Produktspecifika anvisningar

Varning!

For att minska risken for brand, personskador och mate-
riella skador pa grund av en kortslutning, sink aldrig ner
ditt verktyg, batteriet eller laddaren i viitska, lit inte hel-
ler vitskan rinna inuti dem. Friitande eller ledande viits-
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kor, t.ex. havsvatten, vissa industriella kemikalier och
blekmedel eller blekmedelsinnehallande produkter, etc.
kan orsaka en Kortslutning.

Sarskilda forsiktighetsatgarder

e Maskinen far endast anvindas tillsammans med moment-
mothéll som ar anpassat till det aktuella skruvforbandet.

* Anvind det andra tryckreglaget for att minska risken for
att hander och fingrar fastnar mellan mothallet och ar-
betsstycket.

» Kontrollera alltid att kontaktytan mot mothéllsarmen kan
std emot reaktionsmomentet sé att du minimerar risken
for allvarliga personskador eller skador pa egendom.

Sarskilda forsiktighetsatgarder
/\ VARNING Klimrisk

Det andra tryckreglaget tvingar anvédndaren att anvénda
bada hinderna for att hantera verktyget. Om den inte an-
vénds kan operatoren oavsiktligt starta verktyget vid ju-
stering av mothallet, vilket kan orsaka allvarliga hand-
skador.

» Kontrollera att verktyget inte gar att starta nér det
andra tryckreglaget har sliappts.

» Testa alltid verktyget genom att forst slédppa det and-
ra tryckreglagets avtryckare och sedan trycka in
verktygets tryckreglage. Om verktyget startar ska ar-
betet stoppas omedelbart.

Allman installation, sakerhet
Installationen far endast utforas av behorig personal.

Hing upp verktyget sékert, t.ex. med hjélp av ett balansblock.
Om upphingningsbygel anvinds, kontrollera att denna ar fel-
fri och korrekt monterad.

Allman sakerhet vid anvandning
* Bir inte handskar — risk for intrassling.

* Var forberedd pa reaktionskraften som uppstar nir
verktyget anvinds. Stotta alltid upp verktygshandtaget
pa sikert sétt, i motsatt riktning till axelrotationen, for att
minska effekten av en plotslig vridmomentsreaktion un-
der slutlig atdragning eller pabdrjad 16sgoring.

+ Hall aldrig i drivningen, hylsan eller drivningens for-
lingning.

* Operatorer och underhallspersonal maste vara fysiskt
kapabla att hantera verktygets storlek, vikt och kraft.

* Anvind om mdjligt en upphingningsarm for att ta
upp vridmomentsreaktionen. Om det inte dr mojligt,
rekommenderas sidohandtag pa verktyg med raka
maskinhus och med pistolhandtag; mothall rekom-
menderas for vinklade mutterdragare. Anvind nagot
som tar upp vridmomentsreaktionen ver 4 Nm (3 1bf.{t)
for verktyg med raka maskinhus, 6ver 10 Nm (7,5 1bf.ft)
for verktyg med pistolhandtag och 6ver 60 Nm (44 Ibf.ft)
for vinklade mutterdragare.

* Allvarliga personskador kan uppsta frin éver- eller
underatdragna fistelement. Montering som kréver ett
visst vridmoment maste kontrolleras med en vridmoment-

mitare. Sé kallade “klick”-momentnycklar kontrollerar
inte potentiellt farlig Sveratdragning. Over- eller underét-
dragna fastelement kan ga sonder, lossna eller separera.
Enheter som lossnar kan bli till projektiler.

* Anvind endast hylsor for motor- och slagdrift i gott
skick. Anvénd inte handverktygshylsor.

* Vid anviindning av motordrivna verktyg kan operato-
ren uppleva obehag i hiinder, armar, axlar, nacke el-
ler andra kroppsdelar. Variera arbetsstillningen pa
lampligt sétt genom arbetsdagen, std alltid sékert och
undvik obalans eller obekvdma arbetsstdllningar.

* Monotona arbetsrorelser, obekvima stéillningar och
exponering for vibration kan vara skadligt for hinder
och armar. Om ndgon del av kroppen domnar, somnar,
smidrtar eller vitnar ska verktyget sluta anvéndas och l&-
kares rad sokas.

* Var forsiktig vid arbete pa begrinsade ytor. Se till att
hénderna inte kommer i klim mellan verktyget och ar-
betsstycket.

» Hoga ljudnivaer kan orsaka permanenta horselska-
dor.Anvind horselskydd som rekommenderas av din ar-
betsgivare eller foreskrifterna for arbetarskydd.

* Kontrollera att arbetsstycket ir sikert fastspént.

* Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till.
Var medveten om de potentiella risker som skapas av di-
na arbetsaktiviteter. Detta verktyg dr inte isolerat fran att
komma i kontakt med elektriska stromkallor.

Verktyg som anvinds tillsammans med mothéall: Hall ej
handen pa eller invid mothéllet ndr maskinen anvénds. Var
medveten om spindelns rotationsriktning innan verktyget star-
tas. Reaktionskraften kan vara riktad at ett ovéntat hall med
risk for krosskador.

Verktyg som har koppling: Anvind aldrig produkten utan
att forsakra dig om att kopplingen slépper. Kontrollera att ma-
skinen fungerar ordentligt ndr kopplingen justerats.

/\ VARNING Risk for skada

Kontrollera att ritt parameterfil anvédnds. Fel parameterfil
kan orsaka for hogt moment vilket innebér risk for
kroppsskada.

» Kontrollera att max. moment som visas i styrenheten
och max. moment som anges i verktygets tekniska
datablad dr samma.

Allmanna instruktioner

Maskinen far endast anvéindas tillsammans med tillhorande
momentmothall, som &r anpassat till det aktuella skruvforban-
det.
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/\ VARNING Klimrisk

N

/.

6158716540 6158716530

Gor en kontroll av verktygets rotationsriktning fore start!
En start i en ovéntad rotationsriktning kan orsaka kropps-
skada eller egendomsskada. Rorliga delar kan orsaka
kldm- och skérskador.

» Se till att rotationsriktningen for verktyget ar korrekt
innan verktyget startas.

» HAll hinder och fingrar borta fran rorliga delar.
Se Schema 134 och 13B.

For CP8609-B och CP8609-BT: Hall ej handen pa eller in-
vid mothéllet ndr maskinen anvénds. Var medveten om spin-
delns rotationsriktning innan verktyget startas. Reaktionskraf-
ten kan vara riktad &t ett ovéntat hall med risk for krosskador.

Anvanda verktyget

1.  Montera mothéllet (7) enligt sdkerhetsinformationen
6159923710. Anvénd lasringen (8) eller muttern (9) for
att sdkra det, beroende pa verktygsmodell. Se Schema 3
och Schema 4 for uppgifter om montering.

2. Montera verktyget med en ldmplig hylsa och fyrkantad-
apter. Se Schema 3 for uppgifter om montering. Hyls-
hallaren medfoljer inte verktyget.

3. » Still in rétt lage med hjilp av instéllningsknappen
(3). Se Schema 2.

* Eller stéll in rdtt lige med CPLinQ-applikationen.
Se produktanvisningarna (6159990070) som finns
pa flera sprak pa https:// tools.cp.com/ .

4.  Vilj ritt riktning med backningsknappen (5). Se Schema
9:
* Position A: Medurs
 Position B: Moturs
 Position C: Last

5. Placera verktyget och mothallet (7) enligt sékerhetsin-
formationen 6159923710. Se Schema 5, Schema 6, och
Schema 7 for mer information.

6. Hall verktyget rétt. Se Schema 10.
/\ VARNING

Handpositionerna maste respekteras for att undvika
allvarliga personskador.

7. Tryck in och héll kvar trycket pa huvudtryckreglaget (6)
och det sekundéra huvudtryckreglaget (1). Se Schema 2.

8. Cykelns slut:

Verktyget informerar operatdren om slutet pa cykeln
(cykel OK eller NOK): Gront eller rétt ljus, meddelande
pa skdrmen.

Se Schema 11:
A: OK cykelns slut
B: NOK cykelns slut

/\ VARNING
Slépp ingen knapp innan cykeln ar helt avslutad.

Atdragningssekvensen kan bli NOK om knapparna
slapps innan verktyget meddelar att cykeln ar slut.

Att hylsan inte ror sig behover inte betyda att cy-
keln &r avslutad.

9.  Cykeln stoppas innan den é&r slut:

Om cykeln stoppas av operatoren (en knapp slépps in-
nan cykeln &r slut) ska du vénta i 5 sekunder innan du
tar bort verktyget.

Batteri

Batterier som inte har anvénts under en tid bor laddas bor lad-
das upp fore anvéndning.

Temperaturer Gver 50 °C (122 °F) minskar batteriets prestan-
da. Undvik utdkad exponering for varme eller direkt solljus
(risk for 6verhettning).

Kontakterna pa batteri och laddare maste héllas rena.

For optimal livstid maste batterierna laddas helt efter anvand-
ning. For att fa den langsta mojliga livsldngd pa batteriet, ta ut
batteriet fran laddaren nér den &r fulladdat.

Batteriet har 6verbelastningsskydd som skyddar det fran att
bli 6verbelastat och hjalper till att sdkerstilla lang livslangd.
Under extrem stress stanger batterielektroniken automatiskt
av produkten. For att starta om, stdng av produkten och sla se-
dan pé den igen. Om produkten inte startar igen kan batteriet
ha tomts fullstédndigt. I det fallet maste det laddas i laddaren.

Underhallsanvisningar

* Folj lokala miljoregler i anviindningslandet for siker
hantering och atervinning av alla komponenter.

* Underhall och reparationer maste utforas av behorig per-
sonal som endast anvénder originalreservdelar. Kontakta
tillverkaren eller ndrmaste auktoriserade aterforséljare for
rad om teknisk service eller om du behdver reservdelar.

« Kontrollera alltid att maskinen ar urkopplad fran energi-
kallan for att undvika oavsiktlig start.

* Demontera och inspektera verktyget var 3:e manad om
verktyget anvinds varje dag. Byt ut skadade eller slitna
delar.

 Lat aldrig bromsvitskor, bensin, petroleumbaserade pro-
dukter, penetrerande oljor osv. komma i kontakt med
plastdelar. Kemikalier kan skada, forsvaga eller forstora
plast som kan leda till allvarliga personskador.

* Undvik att anvéinda 16sningsmedel vid rengdring av plast-
delar. De flesta plastmaterial dr mottagliga for skador frén
olika typer av kommersiella 16sningsmedel och kan ska-
das av anviandningen. Anvind rena trasor for att avldgsna
smuts, damm, olja, fett osv.
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Bortskaffning

» Bortskaffande av denna utrustning maste f6lja lagstift-
ningen i respektive land.

» Alla skadade, daligt slitna eller felaktigt fungerande enhe-
ter MASTE TAS UR DRIFT.

» Bortskaffande av denna utrustning maste f6lja lagstift-
ningen i respektive land.

» Reparera endast med teknisk underhallspersonal.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara ldtta att ldsa. Nya skyltar
och dekaler kan bestéllas med hjilp av reservdelslistan.

@H’]

s011050

Skyltar
ﬁi Ta bort batteriet innan du borjar arbeta pa
4 maskinen.
@ L&s noggrant igenom bruksanvisningen innan
du startar maskinen.
E Kassera inte elektriska verktyg tillsammans
med hushallsavfall. Elektriska verktyg och el-
f— ektronisk utrustning som har nétt slutet av de-
ras livslangd maste kasseras separat och ater-
lamnas till en miljévanlig atervinningsan-
laggning. Kontakta din lokala myndighet el-
ler aterforséljare for rad om étervinning och
insamlingspunkt.
Anvénd alltid skyddsglasdgon nér du anvén-
der maskinen.
n, Obelastat varvtal.
A% Volt
min’! per minut
=== Likstrom
A SE UPP! VARNING! FARA!

Anvandbar information
Webbplats

Information om vara produkter, tillbehor, reservdelar och pu-
blicerade drenden hittar du pa webbplatsen for Chicago Pneu-
matic

Besok: www.cp.com.

Ursprungsland
Hungary

Séakerhetsdatablad

Sdkerhetsdatabladen beskriver de kemiska produkter som
séljs av Chicago Pneumatic.

Besok webbplatsen for Chicago Pneumatic om du vill veta
mer gr.cp.com/sds.

Copyright
© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Med ensamritt. All obehorig anvéndning eller kopiering av
innehallet eller del dérav ar forbjuden. Detta giller sérskilt va-
rumirken, modellbeteckningar, artikelnummer och ritningar.
Anvind bara godkénda delar. Skador eller fel som orsakas ge-
nom anvandning av icke godkénda delar ticks inte av garanti
eller foretagets produktansvar.

TexHunyeckue gaHHbIe

OnucaHue npodykuyuu
CwMm. Schema 2.

Bropoii kypok

DKpaH Aucres

Knonku Hactpoek
WHpopMannoHHBIE CBETOANOBI
Knonka peBepca

I'maBHBII KypoK

~N O B W N =

S-00pa3HbIii peakTHBHBIN yHop (IIOCTAaBIISIETCS BMECTE C
HHCTPYMEHTOM)

Oexknapauum

Heknapauusi o coomeemcmeuu EC

Komnanus CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC
29730 - USA, ¢ 11071HO0M OTBETCTBEHHOCTHIO
3asBJISIET, YTO JJAHHOE M3/eue (HauMeHOBaHHE,
THUII U CEPUIHBIA HOMEP KOTOPOr'0 YKa3aHbI HA

TUTYJIBHOM JIHCTE) COOTBETCTBYET MOJI0KEHUAM
CIIEIYIOLIMX AUPEKTUB:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Bbuti mpuMeHeHb! CIeyIOINe COTTIACOBAHHBIE CTAHIAPTHIL:
EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

OdurnmanbHbIC OpPraHbl MOTYT 3alIPOCUTH COOT-
BETCTBYIONIYIO TEXHHYECKYIO HHPOPMAIIUIO Y
CIIE/TYFOIIHX JIHIL:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges
Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04
Pascal ROUSSY

IMoanucey

=t
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Safety Information

Heknapayus no wymam u eubpauyuu

* YpoBeHb 3BYKOBOTO aaBicHUSA < 72 nb(A), IOTpemrHOCTh
3 n1b(A), B cOOTBETCTBUH cO cTaHAapToM EN
62841-2-2:2015.

* VYpoBeHb 3ByKOBOI MOImHOCTH < 83 1b(A), MOrpenHoCTh
3 nb(A), B cooTBeTcTBUU cO cTaHAapToM EN
62841-2-2:2015.

 CyMMapHOE 3HaueHHe BHOpanuu < 2.5 M/c?, TIorpen-
HOCTB 3 M/C%, B COOTBETCTBHH O cTaHaapToM EN
62841-2-2:2015.

3asBIICHHBIC 3HAYEHHS OBLIH MOJTYYEeHBI ITPY TIOMOIIH J1a00-
paTOPHBIX TECTOB, IPOBEJCHHBIX B COOTBETCTBUH C YCTaHOB-
JICHHBIMH CTaH/IapTaMH1, MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHBI JUIsI
CpaBHEHUSI C 3asIBICHHBIMH 3HAUCHHUSMH, TIOJTyYCHHBIMH TIPU
WCIIBITAHUH JIPYTUX HHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBHUU C TEMHU
K€ CTaHAapTaMy. DTH 3asBICHHBIC 3HAUCHHS HEITPUMEHUMBI
JUISL OLICHKU PHICKA; Pe3yIbTaThl (PAKTHUECKUX N3MEPEHUI
pu padoTe Ha HHANBUAYAIEHOM pabodeM MeCTe MOTYT OBITh
BellIe. PakTUUECKUE 3HAUEHNS BO3JCHCTBHS M PUCK yIuepoa,
KOTOPBIM IMOJABEPTACTCA 1MOJIB30BATCIIb, UHAUBUAYAJIbHBI U 3a-
BUCAT OT M€TOJ1a pabOThI, U3/IETHUS U YCTPOHCTBA pabOUYero
MecTa, a TaKKe OT BPEMEHH BO3JEHCTBHS M (PU3UUECKOTO CO-
CTOSIHUS TTOJIb30BATEIISL.

Komnaans CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC He Mo-
JKET HECTH OTBETCTBEHHOCTD 3a MTOCIIEICTBHUS NCIIOIB30BAHMS
3asBIICHHBIX 3HAYEHUI BMECTO 3HAUCHUH, OTpakaromux (ak-
THYECKOE BO3/ICHCTBHUE, TP OLIEHKE MHINBUIYAJIbHBIX PHC-
KOB B CUTyallUl Ha pa6oqu MECTC, KOTOPYIO KOMITaHUS HE B
COCTOSIHUU KOHTPOJIMPOBATE.

[Ipu HeHayIexaleil MaHepe MCIIOIb30BaHMS IAHHBIN
WHCTPYMEHT MOXET BBI3BaTh BUOPAIIMOHHBIA CHHIPOM PYK.
PykoBoactso EC o ToMm, Kak cipaBisiThCs C BO3IEHCTBUEM
BHOpAIy HA PyKH, MOXKHO HaliTH Ha BeO-caifte http://
www.pneurop.eu/index.php (Bei6epute menro "Tools", a 3a-
tem "Legislation").

MBI peKOMEeHTyeM IporpaMMy KOHTPOJIS 3a 310pPOBbEM, KO-
Topast obecreynBaeT paHHee OOHapyKEHNE CUMIITOMOB Bpe/I-
HOTO BO3/JICHCTBHSI BUOPAIIMU M TIO3BOJISIET CBOEBPEMEHHO
NIEPECMOTPETH MPOIIEAYPHI 00CTYKUBAHHUSI, YTOOBI TIPE/IOT-
BPATHUTH JalbHEHIIee yXy/ [IICHHE.

@ Ecnu nanHoe 00opyoBaHue NpeaHa3HaueHo I 3a-
KpEIUICHHBIX CHCTEM:
3HauCHME U3IIy4EHUs LIIyMa IPUBEIECHO B KaUeCTBE Py-
KOBOZSIIEH MH(MOPMAIMHN /TSI U3TOTOBHUTEIIS YCTPOIi-
cTBa. /laHHBIC 110 U3ITYYCHUIO [IIyMa U BUOpauuu Juist
BCETO yCTPOWCTBA JOJHKHBI OBITh MPUBEACHBI B PYKO-
BOJICTBE T10 9KCIUTyaTalllH yCTPOHCTBA.

Cneyudgukayuu 6ecnpoeodHO20
coeOuHeHusi

BLUETOOTH C HU3KUM SHEPTOIIOTPEBJIEHUEM
4.2®

Yacrora: 2400 MI'p — 2483,5 MI'1t
DUNM: < 10 nbm

ToproBast TekcTOBast Mapka ¥ JOroTHuIel Bluetooth® mpen-
CTaBJISIIOT COOOM 3apErUCTPUPOBAHHBIC TOBAPHBIC 3HAKH
Bluetooth SIG, Inc

PezuoHanbHbie mpebosaHus
/\ TPEAYNPEKIEHUE

B mporiecce BCIob30BaHUs JAHHOTO MPOIYKTa CYIIe-
CTBYET OMACHOCTb TOJIBEPTHYThCS BO3JACHCTBHIO XUMH-
YECKHX BEIECTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH, CO-
TJIaCHO JaHHBIM, HMetonMcs B mrare Kamudopaus,
BEI3BIBACT PAKOBBIC 3200JICBaHHS, BPOKICHHBIC Ne(EKTHI
Pa3BUTHSI WK JIPYyTUE NATOJOTUH PENPOTYKTUBHOMN CH-
crembl. bosee mopo6Has nHpOpMAaIHs IPEICTaBIeHa Ha
BeO-caiite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATH — IMEPEJIATD TTOJIb30BATEJIIO

A HNPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCeMH
npeaynpe;kAeHusIMH 110 6e30nacHOi padoTe,
HHCTPYKIHUSIMH, HIUTIOCTPALUSMH U criennduKkanms-
MH, KOTOPBI€ IMIOCTABJIAIOTCSI BMecTe ¢ JAHHBIM H3/1e-
JIMeM.

HecobnroeHie MpuBeICHHBIX HIKE HHCTPYKIIUI MOKET
IMPUBECTHU K MOPAKCHUIO DJICKTPUICCKHUM TOKOM, ITOXKa-
Py, MaTeprUaIbHOMY YIIepOy H/UIK CEPhE3HOM TPaBME.

CoxpanuTe Bce NpeAyNnpexkIeHns 1 HHCTPYKIUH A1
cIpaBKH Ha Oyayluee.

A HNPEAYIIPEXJIEHUE Heo0x0nMMo0 HEYKOCHUTEb-
HO €00J1101aTh BCe MECTHbIE 3aKOHOJAaTeIbHO 3aKpel-
JIeHHbIE PABWJIA TEXHUKHU 0€30I1aCHOCTH, KACAIOLIH-
ecsl yCTAHOBKH, IKCILIYaTAIUM U TeX00CTy:KUBAHUS.

I'Ipe,qnucauue no ncnosfb3oBaHUKO
* Tonbko amst MPOoQecCHOHATBHOTO UCIOIb30BaHNS.

* 3anpernaercs MOAU(GUIHPOBATH TAHHOE U3/ICIIHE U €ro
MIPUHAJISKHOCTH KaKUM-JIN00 00pazoM.

- B CJIy4ac MOBPCKACHUA JAHHOI'O U3CJIUC €TI0 UCIIOJIb30-
BaHUE 3aIlIPCUICHO.

* Ecmu stukeTka ¢ nHpOpMaLueit 00 U3 UK C
MPEIYPEIUTCIBHBIMI 3HAKAMHU Ha KOPITYCe U3CIIHSI
cTaja Hepa30OpPUMBOM MM OTKIIEHIIach, Oe3 mpomMe/ie-
HUS 3aMEHUTE ee.

* JlaHHOE YCTPONCTBO JOJDKHO YCTAHABIMBATHCS, SKCILTya-
THPOBATHCSA M 00CITYKHBATHCS TONBKO KBATH(DUIINPOBaH-
HBIM [I€PCOHAJIOM B ITPOMBIIIUICHHBIX YCIOBUSIX.

Ha3HayeHue

JlaHHOE n3zenMe NpeaHa3sHauYeHo ISl UCIIOJIb30BAHMSI TOJIBKO
B3pOCJIBIMHU, KOTOPbIE TPOUIM U MOHSIA BCE UHCTPYKIIUHU U
NpeayNpeKAeHUs, COiepKAIUECs B JAHHOM PYKOBOJICTBE, U
KOTOPBIX MOKHO CYUTATh OTBETCTBEHHBIMM 34 CBOM JI€ii-
CTBHUSL.

 JlaHHOE M3/€NNe NIPEAHA3HAYCHO Ul YCTAaHOBKHU M yJa-
JIeHUS! Pe3b0OBBIX KPETICKHBIX JCTANICH U3 IPEBECHHBI,
MeTaIa W IUIacTHKA.

* Hcnonb3oBaHuE TOIBKO B TIOMEIICHUU.

* 3ampemaeTcs UCIOIB30BaTh JAHHOE U3JISINE IS TIeNeH,
KOTOPBIE HE OITMCAHEI BHIIIIE.
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CrietyeT UCIIONB30BaTh TOJIBKO CIIEAYIOMINH aKKyMYJISTOP-
uerid 6ok Chicago Pneumatic:

8940176068: CP36XP25

AKKYMyJISTOPHBIE OJIOKH HEOOXOIUMO 3apsiKaTh TOJIBKO C
MTOMOIIIBIO 3apsimHOTO yerpoiicTBa Chicago Pneumatic:

8940176069: CP18-36CH

[TonHbIe MHCTPYKLUK CM. B IHCTPYKIMAX 110 TEXHUKE Oe3-
OIaCHOCTH 3apsaHOTO ycTpoiicTBa (8940176356) u MHCTPYK-
LUSIX 110 U3/EIINIO, IOCTYITHBIX HAa HECKOJIBKHX S3bIKax Ha
caiite https://tools.cp.com/.

PexomenaoBanHas PpC€aKTUBHAaA IITAHIa

Hcnonp3yiiTe peakTHBHYO MTAHTY (7), MOCTABISIEMYIO C
uHCTpYMeHTOM. /LIt ApYTHX Mozenei nHPOPMAIIHIO O peak-
TUBHOM IITAaHTe CM. B JoKyMeHTe 6159923719.

O6uwue npedynpexdeHusi nNo 6ezonacHol
pabome c asleKmpouHcmpymMeHmamu

[TonaTne «MexaHU3UPOBAHHBIH HHCTPYMEHT» B IIpEyIIpe-
XKJICHUSIX O3HAYaeT Balll pabOTarONIHid OT ceTH (IIPOBOHOM)
WIN OT aKKyMyJisiTopa (6ecripoBOIHOM ) MEXaHU3UPOBAHHBIH
WHCTPYMEHT.

TexHuKa 06e30I1aCHOCTH Ha paﬁoqu MecTe

PabGouee mecTo JOJIZKHO OBITH YHCTHIM H xopouro
OCBCIICHHBIM. Becnopﬂz[ox WJIM TCMHOTa CHOCO6CTBy}OT
BO3HUKHOBCHHWIO HECUACTHBIX CJIy4acB.

3anpemaercs padoTaTh ¢ MEXaHH3HPOBAHHBIMU
UHCTPYMEHTAMH BO B3PBLIBOONACHBIX aTMoc(epax,
HANpUMep B NPUCYTCTBHH JIeTKOBOCILIAMEHIOILHXCS
JKU/IKOCTel, ra30B WM NbLIH. MeXaHU31MpOBaHHbIC
WHCTPYMECHTSI ABJIAKOTCA UCTOYHUKAMH UCKP, KOTOPLIC
MOT'YT BOCIUTAMEHSITh ITbUTb WIIH UCTIAPEHMUSL.

IIpu paGore ¢ MeXaHU3UPOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM
He00X0AMMO YAAJIMTHL U3 padoyeii 30HbI JeTeil U Mo-
CTOPOHHUX JIuL. [Ipy OTBICUEHNN BHUMAHUS BBl MOXe-
T€ MOTEPSATh KOHTPOJIb HAJl HHCTPYMEHTOM.

DJ1eKTP00e30NacCHOCTh

HN36eraiiTe TeJ1eCHOr0 KOHTAKTA C 3a3eMJIeHHBIMH 110~
BEPXHOCTSIMH, TAKUMHU KaK TPyObl, 0aTapen oToI1e-
HHUS1, KYXOHHbIE IJIMTHI U X0J0AWILHUKU. [Ipn 3a3em-
JICHUH BAIIIETO TeJa MOBBIIIAETCS PUCK MOPasKEHUS dJICK-
TPUIECKUM TOKOM.

He nomemaiite MexaHM3UPOBAHHBIC HHCTPYMEHTBI
MO/ 102K/1b WU BO BJIAKHbIE yc10BHsA. [[poHUKHOBE-
HUE BOABI B MEXAHU3UPOBAHHbII HHCTPYMEHT MOBBIIIAET
PHCK HOPAXKEHUSI HIICKTPUIECKIM TOKOM.

JIuvuHasi 0€30MaCHOCTD

78

IIpn padore ¢ MeXaHN3MPOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM
coxpaHsiiiTe 0AUTENbHOCTD, CJIeUTE 32 CBOMMH Jeii-
CTBUSIMH M PYKOBOJCTBYITECh 3ipABbIM CMBICJIOM.
3anpemaercsi HCI0JIb30BATh MEeXaHU3MPOBAHHBII
HHCTPYMEHT, €CJIM Bbl YCTAJIM HJIH HAXOAUTECh MO/
BO3/eiiCTBHEM MEIHIMHCKHX NPENapaToB, AJIKOr0JIs
WU HAapKOTHYecKHX BenlecTB. OciabieHne BHUMAHUS
BCET0 Ha MTHOBEHHE TIPH PaboTe C MEXaHU3UPOBAHHBIMU
HMHCTPYMEHTaMHU MOXET CTaTh IPUYMHON CEPbE3HON
TPaBMBI.

Hcnoun3yiiTe 000pynoBanue A5 JUYHOH 32U THI.
Bcerna HagesaiiTe cpeacTBo 3amuThI ri1a3. Cpencraa
3alIUTHI, TAKKE KaK MbUIC3alIUTHAs MacKa, HECKOMIb3s-
Imas 3aluTHas 00yBb, KACKa MM CPEJICTBO 3aLIUTHI Opra-
HOB CITyXa, HCIIOJIb3yEeMbI€ B COOTBETCTBYIOILINX YCIOBH-
X, CHIDKAIOT PUCK TTOIy4EHUS TPABM.

IlpenorBpamaiiTe HempeIHAMePEeHHbII 3aMyCK
yerpoiicTBa. Ilepen noak/joyeHneM K MCTOYHUKY IHU-
TaHUS U/WIN AKKYMYJIATOPHOMY 0JIOKY, OTHATHEM
WJIM NIePEHOCKO HHCTPYMEHTA y0euTech, YTO BbI-
KJII0YaTeJIb HAXOHUTCS B MOJI0KeHHH «BBIKJI.». [Tepe-
HOCKa MEXaHU3WUPOBAHHBIX HHCTPYMEHTOB C IaJIbIICM Ha
BBIKJTIOYATECJIC WM IToJla4a MU TaHuA Ha MEXaHU3UPOBaH-
HbI€ HHCTPYMEHTHI C BBIKIIIOYATENIEM B ITOJIOKEHUU
«BKJL.» CIIOCOOCTBYET BOZHMKHOBEHHUIO HECYACTHBIX CIIy-
4aeB.

Y0epute Bce peryJIMpoOBOYHbIE UM FaevyHble KON
nepes BKJIIOYeHHEM MeXaHH3HPOBAHHOTO0 HHCTPYMeH-
Ta. ["aeuHbIi KJIF0Y WK KJII0Y, OCTABJIEHHBIN Ha Bpallaro-
LIEHCs 4aCTH MEXaHU3UPOBAHHOIO UHCTPYMEHTA, MOKET
CTaTh IPUYMHOMN TPABMBI.

He nepeonenuBaiite cBou cuibl. Beerna coxpansiire
YCTOIYHBOE MOJI0KEHUE HOT H PaBHOBecHe. DTO 103~
BOJIT JIy4Ille KOHTPOJIMPOBATH MEXAaHU3UPOBAHHBIM
WHCTPYMEHT B HETIPEABHUICHHBIX CHTYAIHAX.

OneBaiiTech HajIexamum odopazom. He naaeBaiite
cBOOO/THYI0 O/1eK/1y WJIU I0BeJTHPHBIe YKpauleHus. Bo-
JIOCBI ¥ 0/1€2K/1a 0JIKHBI HAXOAUThCS HA 0€30I1aCHOM
PAacCTOSIHMM OT ABMKYIIUXcs YyacTeii. CBOOOIHYIO 0J1e-
KTy, IOBEJIMPHbIEC YKPAIICHUS WIN JUTMHHBIE BOJIOCH MO-
JKET 3aTSHYTh B HHCTPYMEHT JBIKYIIIUMUCS YaCTSIMHU.

Ecsin npeaycMoTpeHbI yCTPOHCTBA AJIsl HOAK/IIOYEHHSI
YCTAHOBOK y/JAaJleHUsl M YJIABJIUBAHUS MbLIHU, yOeau-
TeCh, YTO OHH MOJAKII0YEHbI M HCTOJIB3YIOTCS Ha/lJle-
JKaIMM 06pa3oMm. [IpuMeHeHne nblIeyIoBUTeNei Mo-
JKET YMEHBIIUTh OMIACHOCTH, CBSI3aHHBIC C TBLIBIO.

IIpuoOpeTtst B pe3y/ibTaTe 4YacTOr0 MCNOJAb30BAHUS
HHCTPYMEHTAa HABbIKHM PadoThI ¢ HUM, He I0NycKaiiTe
OecrneYHOCTH M He HTHOPHUPYIiTe NPUHIUNBI TEXHUKH
0e3omacHOCTH. XalaTHOCTb MOKET IPUBOANUTB K Ce-
PBE3HBIM TPaBMaM 3a JOJIN CEKYHI.

IIpu paboTte B MecTax, rie Kpemne:x MoxKeT BOWTH B
KOHTAKT €O CKPBITOI 3JIEKTPONPOBOAKOI, MEXaHH3HU-
POBaHHBINH HHCTPYMEHT CJIeIyeT AepKaTh 32 H30JIMPO-
BaHHbIE MOBEPXHOCTH 3axBaTa. KOHTaKT KpeneXHbIX
3JIEMEHTOB C MIPOBOIOM, HAXOIAIINUMCS IO/ HAIIPSKCHH-
€M, MOXKET Nepe/iaTh HANPsHKEHUE Ha OTOJICHHBIE METall-
JTMYECKNE YaCTH IICKTPOMHCTPYMEHTA 1 IPUBECTH K IO~
PaXKEHUIO OTEPATOPA HIEKTPUUECKUM TOKOM.

Hcnosib3oBanne 1 00cIy:KMBAHHE MEXaHU3HPOBAHHBIX
HHCTPYMEHTOB

* He npuaaraiite ycuiine K MeXaHU3HPOBAHHOMY

HHCTPpYMeHTYy. Mcnoub3yliTe HajIesKalMii MeXaHU3U-
POBaHHBINH HHCTPYMEHT /ISl cBOei 00/1aCTH MpUMeHe-
Hus. [IpaBunbHO Mo100paHHBI HHCTPYMEHT TO3BOJIUT
BBINOJIHUTH PaboTy Jydie U 6e30macHee Co CKOPOCThIO,
JUTSL KOTOPOIt OH OBLT pa3paboTaH.
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He ucnosab3yiiTe MexaHH3MPOBAHHbII HHCTPYMEHT,
€CJIM BBIKJIIOYATE/Ib He BKJII0YAET M He BBIK/II0YaeT
ero. JIro0oi MeXaHU3UPOBAHHBIA HHCTPYMEHT, KOTOPBIM
HCBO3MOXHO YHIPAaBJIATH C IOMOLIBIO BBIKJIIIOYATEIA, OIla-
CEH M MOJJISKUT 00513aTEIbHOMY PEMOHTY.

Ilepen BbINOIHEHHEM JIIOOBIX PEryJIHPOBOK, 3aMEHOI
MPUHA/IJIEKHOCTeH HJIM MOMellleHHeM MeXaHU3HPo-
BAHHBIX HHCTPYMEHTOB HA XpaHeHHe 0TCOeJUHUTE
HITeNceJIbHYI0 BUJIKY, €CJIM OHA SIBJISIETCS] 0TCOEINHSA-
€MOii, 0T HCTOYHMKA NMUTAHUA U/WJIH AKKYMYJISATOP-
HBIIi 0JI0K 0T MeXaHH3HPOBAHHOI0 HHCTPYMeHTA. Ta-
Kre Mpo(UIaKTUIECKHe MEphl 0€30MaCHOCTH CHIDKAIOT
PHCK CIIy4aifHOTO 3aITycka MEXaHU3UPOBAaHHOTO MHCTPY-
MEHTA.

Xpanute HepadoTalOLIHe MeXaHU3UPOBAHHbIE
HHCTPYMEHTBI B He/IOCTYITHOM /1151 ieTeil MecTe M He
M03B0O.IfAliTe padoTaTh ¢ MeXaHM3HPOBAHHBIM HHCTPY-
MEHTOM JIMIIaM, He 3HAKOMBIM ¢ HUM HJIH ¢ JAHHBIMHU
HHCTPYKIHUAMH. B pykax HENOATOTOBJIEHHBIX M0JI30Ba-
Tenen MCXaHU3UPOBAHHBIC NHCTPYMCHTBI OITACHBEI.

IIpoBoguTe TexHUYECKOE 00CTYy:KHBAHHE JJIEK-
TPOMHCTPYMEHTOB U NpuHajae:xkHocreii. Ilpu npo-
BepKe cjeayeT 00pamaTh BHUMAaHHE HA CMellleHHe
WJIY 3aelaHUe IBHKYILINXCS YacTeii, oBpekaeHue jie-
TaJieil ¥ J10ble Ipyrue cOCTOSIHUS, KOTOPbIe MOI'YT
HeraTHBHO OTPAa3HUThCHA HA padoTe NPUBOJIHOIO
HHcTpyMeHTa. [Ipn o0Hapy:KeHHH NOBPexKIeHUSs 00sI-
3aTeJIbHO OTPEMOHTHPYIiTe 3JIeKTPOUHCTPYMEHT
nepes ero AajJbHeHINM HCN0JIb30BaHHeM. MHorue
HCCYACTHBIC CITydau NPOUCXOIAT MO MPUIHHE IJIOXOI'0
TeX00CTyKMBAHUS DJIEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Pexxyuiue MHHCTPYMEHTBI Beeraa 10J1KHbI ObITh
oCcTpPBIMH M YHCThIMU. OOCITy)KHBaeMbIe HaIUICKATITIM
00pa3oM peXyIIne HHCTPYMEHTHI C OCTPBIMHU PEXKYIIUMHI
KPOMKaMH C MEHBIIICH BEpOSITHOCTHIO OYyAyT 3ae1aTh, U
ux Oy/ieT jerde KOHTPOIUPOBATh.

Hcnoub3yiiTe MeXaHM3UPOBAHHBIH HHCTPYMEHT, IPH-
HA/IJIE’KHOCTH, BCTABHbIE Pe31bI U IP. B COOTBET-
CTBHH C IAHHBIMH HHCTPYKIHUSIMH, YYUTBIBAs yCJI0-
BUS IKCILIyaTALlMU U XapaKTep BbINOJIHSIeMOM pado-
Thl. Vcrionb30BaHNE MEXaHU3MPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA
HE 10 Ha3HAYEHHIO MOXKET NMPUBOJIUTH K BOZHUKHOBEHUIO
ONACHBIX CUTYALUH.

Pyuku ¥ 3aXBaTHbIC HOBEPXHOCTH JOJIZKHBI 0CTABATh-
¢sl CyXMMHU M YMCTBIMH, M HA HUX He J0JKHO ObITh
MacJia uiM cMa3ki. CKoJIb3KHe PYYKH ¥ 3aXBaTHBIE MO-
BEPXHOCTH INPEMATCTBYIOT O€30I1aCHOMY O0OpaleHUIo 1
paboTe ¢ HHCTPYMEHTOM B HE3aIlJIaHUPOBAHHBIX CUTYa-
LHSIX.

* MexaHM3POBaHHbIE HHCTPYMEHTHI cJleyeT HCIOJIb-
30BaTh TOJbKO CO CIIEHHATBHO NPeIHA3ZHAYEHHBIMHU
aKKyMYJISITOPHBIMH 0JI0KaMu. [IprMeHeHue 1r00bIX
JIPYTHX aKKyMYJISITOPHBIX OJIOKOB MOKET CO3/1aTh PHCK
BO3TOPaHUs U MOJTyYCHUS TPABMBbI.

* Korpa akkymyJsiTOpHBIii 0JI0K He HCIIOJIb3YeTCH, Aep-
JKHTE ero BAAJIH OT APYTUX MeTAITHYeCKHX MpeamMe-
TOB, TAKHX KaK CKPeNnKH 115 0yMaru, MOHeTbI, KJI0-
Y, IBO3/IH, BUHTBI WJIH IPyrue MeJIKHe MeTaliinye-
CKHe NMpeAMeThbl, KOTOPbIe MOTYT COeJUHUTH O/IHY
KJIEMMY ¢ IPYToii. 3aKkopaunBaHue KJIEMM aKKyMyJIsTO-
pa Mex1y co00M MOYKET IIPUBECTH K BOTOPAHHIO HUITH
MOJTYy4EHHIO 0KOTOB.

* Ilpu HeHapJIe:kaIeM O0pAlleHUH U3 AKKYMYJIATOPa
MOZKET BbIT€Yb JKHAKOCTD; H30eraiire KOHTaKTa ¢
Heil. [Ipu ciayyaiiHOM KOHTAKTe € JKMIKOCTHIO NPO-
MOIiTe MeCTO KOHTAaKTa BOJoi. B ciryyae nonaganus
sKMIKOCTH B IJia3a J0MOJHHUTeIbHO 00paTuTech 3a Me-
AMUIMHCKON MoMo1bI0. )KUIKOCTh, BRITEKINAS U3 aKKY-
My.HS{TOpa, MOXKET BbI3BATHh paanpameHHe HUJIN OXKOI'U.

* He nonb3yiiTech MOBPeKICHHBIM WM HEHMCIIPABHBIM
AKKYMYJISITOPHBIM 0JIOKOM HJIH HHCTPYMeHTOM. [1o-
BPEXJICHHBIE MM MOAU(UIIMPOBaHHBIC OaTaper MOTyT
JIEMOHCTPUPOBATH HETIPEJCKa3yeMOe OBEICHHE, ITPUBO-
JiIIIee K BO3TOPAHUIO, B3PHIBY HIIH PUCKY TPAaBMHPOBA-
HUSL.

* He noasepraiiTe akKyMyJIATOPHBIH 010K HJIM
HHCTPYMEHT BO3/1eliCTBHIO I0KAPA UJIH YPe3MEePHO
BBICOKOI1 TemnepaTypsl. Bo3aeiicTBue orus unu teme-
patyp cBeime 130 °C MOXKET IPUBECTHU K B3PIBY.

» Co0moaaiiTe Bce HHCTPYKIMH N0 3apsi/iKe U He 3aps-
JKaliTe AKKYMYJISTOPHBIN 010K HJIM HHCTPYMEHT BHe
TeMIepaTypHOro IMana3oHa, yKa3aHHOT0 B HHCTPYK-
nusx. [Ipu 3apsjike ¢ HapyIIeHHeM TIPaBUIT MK BHE yKa-
3aHHOTO TEMIIEPATYPHOTO JHAa30Ha BO3MOXKHO MOBpe-
KIICHUE aKKYMYIISITOPHOU GaTtaper  MOBBIICHHE PHCKa
BO3TOpPAHUSL.

O6cay:xuBaHue

* DJIEKTPOMHCTPYMEHT J0JIKEH 00CTY;KUBATHCS KBAJIH-
(pumpoBaHHBIM CHIENMAINCTOM IO PEMOHTY € NPH-
MeHEHHEM TOJIbKO HAEHTHYHBIX 3aNacHbBIX YacTeii.
Ot0 obecneynT HeM3MEHHO 0e30MacHy0 padoTy MEeXaHH-
3MPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA.

* Hu B K0eM ciiyyae He peMOHTHPYIiTe IIOBpPeKIeHHbIE
AKKYMYJISITOPHbIE 0J10KH. PEMOHT akKyMyJISITOPHBIX
0JI0KOB JOJDKCH BBITIOJIHATHCA TPOU3BOAUTEIIEM UJIU aB-
TOPU30BAHHBIMHU MMOCTABIMUKAMM YCJIYT.

Hcnosb3oBanue H 00¢y:KMBAHHE AKKYMYJISITOPHBIX Ocobbie uHCmpykuyuu rno ycmpoucmey
HHCTPYMEHTOB
* 3apsikaiiTe aKKYMYJISTOP TOJbKO ¢ IOMOIIBLIO 3apsiji- OcTopoxHo!

HOT'0 YCTPOiicTBa, YKa3aHHOT0 U3rOTOBHUTEeM. 3apsi/I- J19 cCHUKeHUsl pUcKa BOCIUIaMeHeHHsl, TPaBMbI H IOBpe-
HOE YCTPOHCTBO, KOTOPOE MOJAXOJUT JUIS OJJHOTO THIIA JKIeHUS] HHCTPYMEHTa 0T KOPOTKOI'0 3aMbIKAHMA 3arpe-
aKKyMYJISITOPHOTO OJIOKA, MOKET CO3/[aTh PHCK BO3TOpa- IaeTcs MOrPyKaTh AKKYMYJISATOPHBINA 010K MM 3apsii-
HUSI IPU MCIIOJIB30BAHUY C IPYTHUM aKKyMYJISITOPHBIM HOE YCTPOHCTBO B JI100Y10 sKuAKocTh. Heobxonnmo
OII0KOM. NpeJoTBPAIIATH NONA aHue KuAKocTH B HUX. Koppo3smii-

Hble WU MPOBOASIIINE KHIKOCTH (HAIIPUMepP MOPCKast
BO/1a, OT/leJIbHbIe XHMUYeCKHe BellleCTBA MPOMBILIIeHHO-
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ro Ha3HavYeHHUs, 0T6€.]'l](lBaIOI.lll/le BeleCcTBa WJIM BellleCTBa
C coAepKaHuEM 0TOEJIMBAKIIHUX CpeacTB U Z[p.) MOryT
CTaThb l'lpPI‘lPlHOfl KOPOTKOI0 3aMbIKaHHUA.

Oco0Oble Mmepbl NPeaoCTOPOXKHOCTU B

 JlanHOE YCTPOHCTBO paspemnaeTcs UCIOIb30BaTh TOJIBKO
BMECTE C COOTBETCTBYIOIINM YIIOPOM PEAKTUBHOTO MO-
MEHTa, IPUCTIOCOOIEHHOTO JJIs1 KOHKPETHON CHCTEMBI
BUHTOBBIX COETUHEHHH.

* Heo0Xxoa1Mo MCIIONIb30BaTh BTOPOIT KypOK, 4TOOBI CBe-
CTH K MUHUMYMY PHCK 3aIlleMJICHUS MaJIbLEB WIN PYK
MEX1y PEaKTUBHBIM YIIOPOM 1 00pabaThiBaeMoil nera-
JIBIO.

* Uro0BI CBECTH K MUHIMYMY OITaCHOCTh MaTePHAIbHOTO
yiep6a MM 3HaYNTEIbHBIX TPABM, BCET/Ia IIPOBEPSIITE,
MOJKET JIM 30Ha KOHTAKTa C PEaKTUBHBIM PHIYaroM BbI-
JIEPKUBATh PEaKTUBHBIA MOMEHT.

Oco6ble Mmepbl NPeaoCTOPOXKHOCTH

A NPEAYHNPEXJIEHUE OnacHocTh pa3iaBjJuBaHust

Bropoii kypok 3acTaBisieT MOJIb30BATENS JEPXKATh
WHCTPYMEHT ABYMsI pyKaMu BO Bpems paboThl. Ecin He
HCIOJb30BaTh JaHHYIO IPUHAJUIEKHOCTb, OIIEPATOP MO-
JKET CIIy4aitHO 3aIlyCTUTh HHCTPYMEHT BO BPEMs PEryJiu-
POBKH PEaKTUBHOTO yIIOpa, YTO MOXKET ITPHUBECTH K Ce-
PBE3HOH TpaBME PYK.

» VYOeaurech, YTO MHCTPYMEHT HEIIb3sl 3aITyCTHTh,
KOI'Jla BTOPOH KYpPOK OTITyILEH.

» Bcerna npoepstiiTe MHCTPYMEHT, OTITyCTHB CHavasa
ITyCKOBOM MEXaHN3M BTOPOTO KypKa M 3aTeM HaXKaB
IIyCKOBOW MEXaHM3M MHCTpYMeHTa. Eciu uHCTpy-
MEHT NPHUJET B JEHCTBHUE, HE3aMENTUTEIEHO OCTAHO-
BUTE pabdoTy.

O6wme TpeboBaHMA Oe3onacHOCTU Npu
yCTaHOBKe

VcranoBka JOJIXKHA BBITTIOJTHATHCA TOJIBKO KBaHI/ICI)I/IHI/IPOBaH-
HBIM IIEPCOHATIOM.

Haﬂe)KHO MOJABECHTC NHCTPYMCHT, HAIPUMEP € TOMOIIBIO Oa-
JIJAaHCUPOBOYHOT'O yCTpOﬁCTBa. HpI/I HCIIOJIb30BaHUU IMOJABEC-
HOIr'o XOoMyTa y6e)_'[I/IT€CI), YTO OH HAaXOAUTCS B XOPOLIEM CO-
CTOSIHUH U 3aKPCIUICH HAJIC)KAIIIUM 06p2130M.

O6Lwwue TpeboBaHUA 6e30MacHOCTM NpU
aKcnnyarauum

° 3anpemaeTcsl HaAeBaTh MEPUYATKH B CBA3H C PUCKOM
HaMaTbIBaHUA.

* ByabTe roToBbI K 0TAaYe, BOZHUKaOLIel NpH padoTte
HHCcTpyMeHTa. CieayeT Bceraa KPenko YIupaTees B py-
KOATKY MHCTPYMEHTA B HAIIPABJIEHUU, [IPOTUBOIIOJIOXK-
HOM BpAILEHUIO IITTHHAES, YTOObI yMEHBIIUTh BO3/CH-
CTBHE BHE3AIHO BO3HUKAIOILEIO PEAKTUBHOIO KPYTSILEro
MOMEHTA B IIPOIiecce OKOHUATENbHOM! 3aTSKKU U IIEPBO-
HAYaJIbHOTO OCIa0JICHHs KpeneKa.

* 3anpemaercsi yiep:KUBaTh NPUBO/, F0JI0BKY UJIU
YAJUHHUTEb.

* OmnepaTopbl U 00CTYKHUBAIOLIUIA EPCOHANT TOIKHBI
OBITH (pU3UYECKH B COCTOSIHUHU YNIPABJSITHCS € TPY-
30M, BeCOM U MOIIHOCTBI0O HHCTPYMEHTA.

* Ilo BO3MOKHOCTH HCHOJIB3YiTe MOABECKY JJIsl MOTJIO-
LIECHHS PEAKTHBHOr0 MOMeHTa. Eciin 3T0 HeBO3MOK-
HO, TO /ISl HHCTPYMEHTOB C IIPSIMBIM KOPIIYCOM H ¢
NMHUCTOJETHON PYKOSITKON peKOMEH1yeTCsl MCI0JIb30-
BaTb 00OKOBbIEe PYKOSITKH, a VISl YIJIOBbIX raiikoBep-
TOB — peaKTHBHbIC IITAHTH. PEKOMEHTyeTCs HCIOIIb-
30BaTh CPEJICTBA Ul NOMJIOMEHH PEAKTUBHOTO MOMEHTA
ceoime 4 Hv (3 GpyHT-crma-¢hyToB) A1t HHCTPYMEHTOB C
npsiMbIM KopitycoM, ceeitie 10 Hwm (7,5 dynr-cuna-dyra)
JUIs1 MHCTPYMEHTOB C ITUCTOJIETHOW PYKOSTKOU U CBBILIE
60 Hwm (44 dyHT-cnna-dyToB) 1i1st yriIOBBIX raifikoBep-
TOB.

* IlepeTsiHyTbIe WU HeJOTSIHYThIe KpelesKHbIe 3JIeMeH-
Thl MOT'YT CTATh IPUYMHON cepbe3HOil TpaBMbI. biio-
KU, TpeOyIoIiie KOHKPETHOIO MOMEHTA 3aTsKKH, 10K~
HBI IPOBEPSATHCS C HOMOIIBIO IaTYMKa MOMEHTA. Tak Ha-
3BIBACMBIC «IIIEIKAIOIINE» JUHAMOMETPUIECKHE KITFOUU
HC MMPOBEPAIOT Y3JIbl HA NOTCHIHUAJIBHO OIMMACHBIC ITPCBLI-
MICHUA KPYTALICTO MOMCHTA. HepeTﬂHmie WJIn HC10-
TAHYThIE KPETIEKHBIC TTEMEHTBI MOTYT CIIOMAThCs WIN
0CJTa0HYTh M OTAEIUThCS. HezakperieHHbIe OJ0KH MOTYT
pasneraThesl.

° Cﬂez[yeT HCIOJb30BATh TOJIBKO CUJIOBbIC WJIH yaap-
HbI€ I'OJIOBKH B XO0pOIIEM COCTOAHUH. He HCHOHBByﬁTe
TOJIOBKH IJIsI PYyYHOT'O MHCTPYMECHTA.

o [Ipu ncnosib30BaHNN MEXaHU3UPOBAHHOTO HHCTPY-
MEHTA y 0IepPaTopa MOryT BO3HHKATH HENPHUATHBIE
OIYIIEHHS] B KHCTSX, NPeIIJIeYbsiX, JIe4ax, iiee uiu
JPYTHUX YacTsx Teja. [[ppHuMaiTe yj00HbIe TOJI0MKe-
HUSI Tella U HOT, n30erast HeYKITIOKHX MM HEYCTONYUBBIX
103 B T€UEHHUE Paboyero JHs.

* IloBTOpsiiomuecs padouue IBUKEeHUs, HEYT00HbIE MO-
JIO3KEeHHSl U BO3/leiicTBMEe BUOpPAIMU MOT'YT OBITH Onac-
HBI JJ1s1 PyK. [Ipy OHEeMEeHUH, TOKAILIBAHUH, OOJIH WJITH
MOOJICTHCHUN KOXKU MPEKPATUTE PadOTy C HHCTPYMEH-
TOM U IIPOKOHCYJIBTUPYHTECH C BPAYOM.

 IIposiBasiiiTe 0CTOPOKHOCTH NPH PaGoTe B CKPBITHIX
npocrpancTBax. OcreperaiiTech pasiaBIuBaHus pyK
MEK/1y MHCTPYMEHTOM U 00pabarbiBaeMoil JIeTallbIo.

* BricokHe ypOBHH IIyMa MOTYT BbI3BATh IIOCTOSTHHYIO
noTepIo cayxa.llcrons3yiiTe cpeacTBa 3anUTHl OPraHOB
CllyXa, peKOMEH/IOBaHHbIE BalllIM pPab0TO1aTEIeM HIIH
MIPaBIJIAMH OXPaHbI TPY/Ia U TEXHUKH OE30IaCHOCTH.

° Y6EZ[1/ITECB, uTo OﬁpaﬁaTlﬂBaeMaﬂ AE€TAJb 3aKpeIicHa
HaACKHO.

* Co0aronaiiTe 0OCTOPOKHOCTH NIPU PadoTe B HE3HAKO-
MoM MecTe. OcTeperaiiTech MOTEHIINATBHBIX OITacHO-
CTei, CO3JTaBacMbIX BaIlUMH pabOuNMH IEHCTBUAMHU.
OTOT MHCTPYMEHT HE M30JIMPOBAH OT COTIPUKOCHOBEHUS C
WMCTOYHUKAMU DJICKTPOTIUTAHUS.

HNHcTpyMeHTBI, HCOJIb3YyeMble ¢ ONOPHOI mankoii: [Tpu
paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM HUKOT/Ia HE KJIQJIUTE PYKH PSJIOM C
onopHoi miankoil. OcreperaiiTecs BpaIlaTeIbHOTO ABHKE-
HUSI IITUHJEIIS TIepe/t 3aIlyCKOM HHCTPYMEHTA, TIOCKOJIBKY
HAalpaBJICHUE ICHCTBUS CHUIIBI PEAKIIMH MOXKET OKa3aThCs
HEO)KUIaHHBIM, M3-32 Y€TO CYIIECTBYET PUCK ITOIYIEHHS
TpaBM C pa3MO3’KEHUEM TKaHEH.
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HNHcTpyMeHTHI, coepikamme pacuenuyio mydry: 3ampe-
IIaeTCs NCIOIB30BATh TAHHOE M3/1eHe, He yOeUBIIICEH B
cpabateiBannm pactenHoi Mmydter. Cpaszy mocie peryanpoB-
KU paclenHoi My(Thbl IPOBEPHTE MPABUIILHOCTD €€ CpadaThl-
BaHUs.

A NOPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTb noJy4eHUs TPaB-
MBI

Ybenureck, 4TO UCIIONIB3YETCS PABHIILHBIN (aiiil napa-
MeTpoB. Mcnonp3oBanue HeIpaBUILHOTO (aiiia napa-
METPOB MOKET MPUBECTH K BOSHUKHOBEHHIO CITUIIKOM
BBICOKOT'O KPYTSIIEr0O MOMEHTA U CTaTh IIPUYMHON TpaB-
MBI.

» CpaBHHTE MaKCUMAJIBHBINA KPYTSIINIl MOMEHT, KOTO-
PpBIit 0TOOpaxkaeTcss Ha KOHTPOJUIEpe, ¢ MAaKCUMAaJIhb-
HBIM KPYTAIIUM MOMCHTOM, YKa3aHHBIM B TCXHHUYC-
CKHX XapaKTCPpHUCTUKAX MHCTPYMCHTA, — OHU JOJIK-
HBI OBITH OJIMHAKOBBIMHU.

O6wme ykasaHus

WHCTpyMeHT pa3perraeTcsi HCIoIb30BaTh TOIBKO BMECTE C
COOTBETCTBYIONIEH PEAKTUBHOM IITAHTO, MPUCIOCOOTEHHON
JJIsL KOHerTHOﬁ CHUCTEMBI BUHTOBBIX COC}II/IHCHI/IFI.

A NOPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTh pa3iaBjJvBaHust

N

/.

6158716540 6158716530

[lepen HagaaoM pabOTHI MPOBEPHTE HAIIPABJICHHE Bpa-
LIeHust THCTpyMeHTa! 3aIyck ¢ HelpaBHIbHBIM HaIpaB-
JICHWEM BpPAIIEHHUs MOXKET MPUBECTH K TpaBMaM MIIU Ma-
TepuarbHOMY yiepOy. JBmKyIrecss 4acTH MOTYT CTaTh
TIPUYMHON pa3/iaBIuBaHUS W TIOPE30B.

» Ilepen 3amycKOM HHCTPYMEHTa yOSIUTECh B Mpa-
BWJIBHOM HAIPABJICHUH €0 BpalleHUS.

> PyKI/I 1 najJblbl JOJKHBI HAXOJUTHCA HA 0e30IMmacHOM
PACCTOSIHUM OT ABMIKYIIUXCS JacTel.

Cw™m. cxemy 134 m cxemy 13B.

Jast CP8609-B u CP8609-BT: [1pu pabore ¢ HHCTpYMEH-
TOM HUKOT/Ia HE KJIAJAUTE PYKH PSIOM C OITOPHOU TUIAHKOM.
OcrteperaiiTech BpalaTeIbHOTO IBIKCHISI IIITHHICIIS TIePeT
3aMyCKOM MHCTPYMEHTA, TOCKOJIbKY HAMPABICHHUE JICHCTBUSI
CHJIBI PEaKIIMU MOYKET OKa3aThCsl HEOKHJAHHBIM, U3-32 YEro
CYIIECTBYET PUCK IOJYUCHHS TPAaBM C pPa3MO3KEHHEM TKa-
HEil.

Pa6oTta ¢ MHCTpyMeHTOM

1. CobGepute peakTuBHBIN yiop (7) coritacHO HHPOpMa-
MM 110 TEXHUKE O€30I1aCHOCTH PEaKTUBHOT'O yIopa
6159923710. B 3aBUCHEMOCTH OT MOZAEIH HHCTPYMEHTA,
HCIIOJIb3YHTE CTOMOPHOE KOJBITO (8) mim raiky (9),
4T00BI ero 3adukcuposats. Mudopmanuio o coopke
cmotpure Ha Schema 3 u Schema 4.

2. Ob6opyayiiTe HHCTPYMEHT I'OJIOBKOW, COOTBETCTBYOIIECH
pasmepy kBaapata. apopmarmio o cOopke cMOTpHUTE
Ha Schema 3. ®uKcaTop TOTOBKU HE BXOJIUT B
KOMIUIEKT TTOCTaBKH.

3. * BriOepuTe HyKHBIA PEXKHIM C TIOMOIIBIO KHOTIKH Ha-
ctpoek (3). Cm. Schema 2.

* Mnu HacTpoiiTe MpaBUIBHBIA PEXUM C TPUIIOKEHH-
em CPLinQ. Cm. HHCTPYKINH 10 U3/EIHI0
(6159990070), mocTyIHBIC Ha HECKOJIBKHUX S3bIKAX
Ha caiite https:/ tools.cp.com/ .

4. BwiGepuTte MpaBUIbHOE HAMPABICHHUE C TTOMOIIHIO
kHOmKH peBepcea (5). Cm. Schema 9:

 Ilo3. A: ITo uacoBoii cTpenke
e [lo3. B: [IpoTuB 4acoBoil cTpesku

* [lonoxenue C: 3a0I0KHPOBAHO

5. Pacmonoxute MHCTPYMCHT U peakTHBHEIH y1iop (7) co-
TJIACHO MH(OPMAIUH IO TEXHUKE 0E30IIaCHOCTH peak-
THUBHOTO y1iopa 6159923710. /1yt Gonee moxpoOHOH
nHpopManuu cMOTpuTe Schema 5, Schema 6, n Schema
7.

6. Jlepxute UHCTPYMEHT npaBuibHO. CM. Schema 10).

/\ IPEJYTIPEXKIEHUE

Bo uzbexanne cepbe3HbIX TPaBM HEOOXO0IUMO
COOJTIOIATh MOJIOKEHUS PYK.

7. Haxwmwure riaBHbli Kypok (6) u Bropoit Kypok (1) u
yaepkuBaiite ero HaxateiM. Cm. Schema 2.

8. Komner nukna:

WucTpyMeHT nH(OPMHUPYET onepaTopa 0 KOHIIE KA
(IMKJT YJIOBJIETBOPUTENIBHBIN HIIH HEYTOBICTBOPUTEIb-
HbII): 3eJIeHbII WM KpPaCHBIH MHANKATOP, COOOIIEHUE
Ha dKpaHe.

Cwm. Schema 11:
A: Konern 1ukiia yJ0BJI€TBOPUTEIBHBIN

B: Konen nukiaa HeyJOBIETBOPUTEIbHBIN

/\ IPENYTIPEXKIEHUE

He otmyckaiite KHONIKY(-M) 10 T€X 1Op, MOKA UK
MIOJIHOCTBIO HE 3aKOHUUTCS.

IlocnenoBaTeMbHOCTD 3aTSKKH MOYKET OBITH HEY-
JAOBJIETBOPUTEIIbHA, €CJIN KHOIIKHA OTITYCKArOTCA 10
TOT'0, KAK HHCTPYMEHT COOOIIUT O KOHIIC ITUKJIA.

OTcyTCTBI/Ie JBHXXCHUS I'OJIOBKH HC 00s13aTeNILHO
03HA4YacT, YTO HUKJI 3aBCPIICH.

9. Huki npekpaiaercst 10 KOHLA:

Ecnu 1y ocTaHOBIIEH ONepaTopoM (OTITyCKaHKeE Of-
HOM KHOIIKH JI0 KOHIIA ITUKJIA), )KIUTE S CEKYH/I IO CHS-
THUSI THCTPYMEHTA.

Batapes

AKKyMyISITOpHBIE OJIOKH, KOTOPBIE HE HCIOIb30BAIICh B
TEUYCHHE ONPEICICHHOTO BPEMEHH, HEOOXOIMMO 3apAaUTh
nepes UCHOIb30BaHUEM.

Temneparypa Boiie 50 °C (122 °F) yxyaunraer padouune xa-
PaKTEepUCTHKU aKKyMYyJIATOpHOTro OJ0Ka. V3beraiiTe aiuress-
HOTO BO3AEUCTBHSI TEIUIA WU MPSIMOT0 COJIHEYHOT'O CBETa
(omacHOCTB Teperpesa).

KoHTaKThI 3apsITHBIX YCTPOHCTB M aKKyMYJIITOPHBIX OJI0KOB
CJIEIyET COMIEPKATh B UHCTOTE.

JI71st ONTUMAaIbHOTO CPOKA CITYKOBI aKKYMYJIATOPHBIE OJTOKH
HEOOXOANMO TIOJTHOCTBIO 3aPSANTH MOCIIE HCIOIb30BaHNUS.
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JUis HOCTIKEeHNST MaKCUMAaJIBbHOTO CPOKA CITY>KOBI aKKyMYJIs-
TOpa, U3BICKUTE aKKYMYJISITOPHBIH OJIOK U3 3apsTHOTO
YCTPOHCTBA, KaK TOJIBKO OH MOJTHOCTHIO 3apSAUTCS.

AKKyMyJISITOPHBII OJIOK OCHAIIIEH 3aIUTOH OT Ieperpys3Ky,
KOTOpast IIPOJUIEBAET ero CpoK cirykObl. [Ipu upesmepHom
HaIPsDKCHNH JJIEKTPOHHBIHN OJIOK aKKyMyJISITOpa aBTOMaTnye-
CKH OTKJTIOYACT HHCTPYMEHT. /115l TTOBTOPHOTO 3aITyCKa BbI-
KIIFOUUTE ¥ BKIIOUYUTE HHCTPYMEHT. Ecii HHCTpyMeHT He
3aITyCKaeTCsl, TO BO3MOYKHO aKKyMYJISITOP HOJHOCTBIO pa3psi-
*KeH. B 1aHHOM citydae HEOOXOANMO 3apsAANTh AKKyMYJISITOP
IIPY TIOMOILH 3aPsITHOTO yCTPOHUCTBA.

MHcTpyKuMM no Texob6cnyXxnBaHuio

* Coo0uroaaiiTe MeCTHbIE IPEANUCAHMS 110 3alUTe
OKpYkaloLei cpelbl 1Jis1 0€30MaCHOr0 00paleHus U
YTHJIN3AIUU BCeX KOMIIOHEHTOB.

* PaboTh! O TEXHUUYECKOMY OOCTYKMBAHUIO U PEMOHTY
JIOJDKEH BBITIOJIHATH KBaIU(UIIMPOBAHHBII IIEpCOHAI C
HCIOJIb30BAaHUEM UCKIIOUUTEIbHO OPUTHHAIIBHBIX 3aIlac-
HBIX yacTel. [To Bormpocam moMomy ¢ TeXHHYECKUM 00-
CITy’)KUBaHUEM HIIH IPUOOPETEHHS 3aIIacHbIX JacTeil 00-
pamaiTech K MPOU3BOIMUTEIIO MM OJIFKalIIeMy aBTOpH-
30BaHHOMY JIWJIEPY.

* Bo nzbexaHue HelpeTHAMEPEHHOTO BKIIFOUEHUS, BCETIa
CIIEJUTE 3a TEM, YTOOLI CTAHOK OBIJI OTCOEIUHEH OT HMC-
TOYHHKA MUTAHUS.

* [Ipu exxeIHEBHOM HCIIOJIB30BAHUH MHCTPYMEHTA €To Cie-
JIyeT pa3ouparh ¥ OcMaTpuBaTh Kaxsle 3 Mecsina. [To-
BPEX/ICHHBIE WJIM N3HOIICHHBIE YACTH CIIETYeT 3aMCHSTh.

» Crporo 3amnperaeTcs JOMycKaTh COMPUKOCHOBEHHS TOP-
MO3HBIX XKHJKOCTEH, OEH3MHA, TIPOAYKTOB Ha OCHOBE Ke-
pocuHa, MPOMUTOYHBIX Macel U T. JI. C INIaCTMAacCOBBIMU
JeTansaMu. XUMUUYECKHE CPEACTBA MOTYT TOBPEIUTb,
0CIa0HUTh MM Pa3pyIIUTh IIACTMACCY, B PE3YJIbTATE Ye-
T'O TIEPCOHANI MOKET MOIYYHUTh TSKEIbIC TPABMBI.

* HeoOxomanMo n30eraTh UCTIOIB30BAaHUS PACTBOPUTENICH
MIPU OYMCTKE TJIACTMACCOBBIX JieTajeil. bonbmmHCcTBO
MJIaCTMACC YYBCTBUTEIBHBI K BO3JIEHCTBHUIO PA3IMUHBIX
TUIIOB PACTBOPUTENIEH, TOCTYITHBIX B MPOJIAXKE, U MOTYT
OBITh MTOBPEK/ICHBI IIPU UX UCIIOIb30BaHUU. VICcTOB3yii-
TE€ YUCTHIC TKAHEBBIC CAI()ETKH JUTSI yIATICHUS TPSI3H, TIbI-
JIM, Macja, CMa3Ku U T. 1.

YTunusauun

» JlaHHoe 000pYy/I0BaHUE JOJKHO YTUIM3UPOBATHCS B CO-
OTBETCTBHUH C 3aKOHOAATEIHCTBOM KOHKPETHOW CTPaHBI.

* [loBpexaeHHbIe, CHIBHO N3HOIICHHBIE HIIH PaboTaromune
¢ HapymeHusiMu yctporictsa Becerna JJOJI2KHbBI BbI-
BOJUTHCS N3 DKCIVITYATALIUN.

* JlaHHOe 000PY/IOBaHUE JOJIKHO YTHUIU3UPOBATHCS B CO-
OTBETCTBHH C 3aKOHOAATEIHCTBOM KOHKPETHOW CTPaHBI.

* PemoHT JOJIKCH BBIIIOJIHATHCA TOJIBKO CIICIHAIMCTaMK
10 TEXHUYCCKOMY O6CJ'Iy)KI/IBaHI/I}O.

O0o03HaYeHUA N HaKnemnku

Ha JaHHOM HU3JCIIHMU UMCHOTCS 3HAKU U HaKHeﬁKH, coaepka-
e BaXXHYIO I/IH(b()pMaIII/IIO 10 TEXHUKE OE30IIaCHOCTU U TeX-
06CJ'Iy)KI/IBaHI/IIO U3 ACINA. 3HaKU 1 HaKJIeHKH JOJIDKHBI BCETZ1a
OCTaBaTbCA paS60p‘II/IBBIMI/I. HoBrbie 3HaKM 1 HAKJICHKH MOX-
HO 3aKa3aTh 110 NEPEIHIO 3aIr9acTei.

s011050

O603Ha4yeHus
ﬁ' V3BrekaiiTe akKyMyJISITOPHBIH GJIOK mepent
4 HAYaJIOM MPOBEICHUs TIOOBIX paboT Hal
YCTPOHCTBOM.

BHuMaTenbsHO H3yunTe HHCTPYKIUH TIEpeT
3aIyCKOM JaHHOTO YCTPOHCTBA.

E 3anperaeTcs yTUIN3UPOBATh JIIeK-
TPOUHCTPYMEHTBI BMECTE C OBITOBBIMU OTXO-
f— JaMH. DIEeKTPONHCTPYMEHTHI U JIEKTPOHHOE
00opy0BaHue, BEIPAOOTABIINE CBOM pecypc,
HEOOXOIMMO COOPaTh IO OTICIBHOCTH U BEp-
HYTh Ha 3KOJIOTHYECKU OE30IMacHOE MPEAIPH-
SITHE 110 TIepepadOTKe OTXOA0B. Y3HAUTE y
MECTHBIX BJIACTEH MM AUCTPUOBIOTOPA PEKO-
MEHALMH 110 TepepaboTKe OTXOA0B U WH-
(hopManuio O IMyHKTaX TPHEMKH.

O0s3aTeIbHO HAZICBAWTE OUKH MTPH UCTIONb-
30BaHUU JAHHOTO YCTPOMCTBA.

n, CKopocTh 6€3 Harpy3Ku.

B BoabT

MuH B MUHYTY

_— IocTosIHHBII TOK

A TTPEJJOCTEPEXEHUE! ITPEAYIIPEX]IE-
HUE! OITACHO!

NMone3Hble cBegeHUsA

Beb-caim

Ha Be6-caiite Chicago Pneumatic npencrasiena napopma-
M O HAIMX U3JCIHUSX, IPUHAIICHKHOCTSX, 3aacHbIX Ya-
CTAIX, a TAKKE MeYaTHbIC MaTePHAIIBL.

[Tocerure: www.cp.com.

CmpaHa npoucx oxxo0eHusi
Hungary

lNMacnopm 6e3onacHocmu npodykyuu

B macrnioprax 6¢30MacHOCTH MPOIYKITUH OMUCAHBI XUMHYC-
CKHE MPOJYKTHI, MOCTaBIsieMbIe KoMianuen Chicago
Pneumatic.

ITocerute BeO-caiiT kommannu Chicago Pneumatic, 9To0sr
03HAKOMUTKCS ¢ OoJlee MoapoOHON nHPopMaIuei gr.cp.com/
sds.
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Aemopckoe npaso

© Asropckoe npaso, 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Bce npasa 3anumniessl. JIro0oe HecaHKIIMOHUPOBAHHOE UC-
MOJIb30BAHUE WIIM KOMMPOBAHHUE COEPKHUMOT0 HACTOSIIIETO
JOKyMEHTa HJIHM €ro 4acTH 3alpelieHo. B uacTHocTH, 9TO OT-
HOCHUTCSI K TOBAPHBIM 3HAaKaM, Ha3BaHUAM MoJielneil, HoMepaM
JeTaneil u ueprexxaM. Mcnonap3yiite TONBKO pa3pelIeHHbIE
3aracHele yacTy. JI1o0ble MOBPEX/ICHNS M HEHCIIPAaBHOCTH,
BO3HMKIIIHE B PE3YJILTATE HCIIOJIb30BAHMUS HEpa3peIIeHHbBIX
3aIacHBIX YacTeH, HEe MONAAAI0T MOJ] JEHCTBHUE TapaHTHH 1
OTBETCTBEHHOCTH TIPOW3BOIUTEIIS 3a MPOILYKIHIO.

Dane techniczne

Opis produktu
Zobaczy¢ Schema 2.

Drugi spust

Wyswietlacz

Przyciski ustawien

Diody sygnalizacyjne LED
Przycisk zmiany kierunku
Spust gtowny

~N O LB W N~

Drazek reakcyjny typu S (dostarczany z narz¢dziem)

Deklaracje

Deklaracja zgodnosci EU

Firma CHICAGO PNEUMATIC Tool

Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC C €
29730 - USA o$wiadcza na swoja wytaczng od-
powiedzialnos$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ

1 numer seryjny podano na stronie tytutowej) jest

zgodny z postanowieniami nastgpujacych dyrek-

tyw:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Obowiazujace normy zharmonizowane:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328Vv222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Wtadze moga zazadaé istotnych informacji tech-
nicznych od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818 Sa-

int Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04 Podpis

Pascal ROUSSY ‘=s(_-‘-7r

Oswiadczenie o poziomie hatasu i drgan

* Poziom ci$nienia akustycznego < 72 dB(A), niepewnos$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma EN 62841-2-2:2015.

* Poziom cis$nienia akustycznego < 83 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z normg EN 62841-2-2:2015.

« Calkowita warto$¢ drgan < 2.5 m/s%, niepewno$¢ pomiaru
3 m/s?, zgodnie z normg EN 62841-2-2:2015.

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o badania prze-
prowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z wymie-
nionymi normami; mogg one by¢ poréwnywane z deklarowa-
nymi warto$ciami innych narzedzi przebadanymi zgodnie z
tymi samymi normami. Przedstawione wartosci nie powinny
stuzy¢ do oceny zagrozenia, a warto$ci zmierzone w danym
miejscu pracy mogg byé wyzsze. Wartos¢ rzeczywistego
dziatania szkodliwych czynnikow oraz ryzyko odniesienia ob-
razen jest kwestig indywidualng i zalezng od sposobu pracy
danej osoby, narzgdzi, stanowiska pracy oraz stanu zdrowia.

Firma CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,nie ponosi
odpowiedzialnosci za skutki stosowania deklarowanych war-
tosci, zamiast warto$ci odzwierciedlajacych rzeczywiste nara-
zenie na hatas i drgania, w przypadku indywidualnej oceny
zagrozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w miejscu pra-
cy, nad ktorg w/w firma nie sprawuje kontroli.

Niniejsze narzedzie moze powodowac wystapienie syndromu
drgan rak-ramion (HAVS), jesli nie jest uzywane we wtasci-
wy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy za-
rzadzania wibracjami przenoszonymi na rece operatora moz-
na znalez¢ po przejsciu na strong internetowa http://
www.pneurop.eu/index.php i wybraniu opcji ,,Tools” [Narze-
dzia], a nastepnie ,,Legislation” [Ustawodawstwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdéw zwigzanych z dzialaniem drgan, aby
umozliwi¢ zmiane¢ procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do catego na-
rzgdzia dane dotyczace emisji drgan i hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obshugi narzedzia.

Specyfikacja komunikacji bezprzewodowej
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®

Czestotliwosé: 2400 MHz - 2483,5MHz

EIRP: <10 dBm

Znak stowny i logo Bluetooth® sg zarejestrowanymi znakami
towarowymi nalezacymi do Bluetooth SIG, Inc.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, miedzy innymi otowiem, ktory wg witadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazaé uzytkownikowi
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A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie ostrze-
zenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznad si¢ ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dostarczonymi z produktem.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do szkody materialnej, pora-
zenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych ob-
razen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-
kich lokalnych przepisé6w dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani je-
go akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

« Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwtocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obslugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowang osob¢ w warun-
kach przemystowych.

Przeznaczenie

Ten produkt jest przeznaczony do uzywania wylacznie przez
osoby doroste, ktore zapoznaly si¢ ze zrozumieniem z in-
strukcjg obstugi i ostrzezeniami przedstawionymi w tej in-
strukcji, a takze takie, ktore mozna uznac za osoby odpowie-
dzialne.

* Niniejszy produkt jest przeznaczony do montazu i de-
montazu gwintowanych elementéw mocujacych w drew-
nie, metalu i tworzywach sztucznych.

* Tylko do uzytku w pomieszczeniach
* Nie wolno stosowa¢ produktu do zadnych innych czyn-
nos$ci z wyjatkiem opisanych powyzej.
Uzywac¢ wytacznie nastepujacych akumulatoréw Chicago
Pneumatic:
8940176068: CP36XP25

Akumulatory nalezy tadowa¢ wytacznie za pomoca tfadowarki
akumulatorowej Chicago Pneumatic:

8940176069: CP18-36CH

W celu uzyskania petnych instrukcji nalezy zapoznac si¢ z in-
strukcja bezpieczenstwa dotyczaca tadowarki akumulatora
(8940176356) oraz instrukcja obstugi produktu dostgpnymi w
kilku jezykach na stronie https://tools.cp.com/.

Zalecany drazek reakcyjny

Uzy¢ drazka reakcyjnego (7) dostarczonego z narzgdziem. W
przypadku innych modeli nalezy zapozna¢ si¢ z dokumentem
dotyczacym drazkoéw reakcyjnych o numerze referencyjnym
6159923719.

Ogdlne ostrzezenia dotyczgce
bezpieczenstwa uzytkowania narzedzi
mechanicznych

Uzyte w ostrzezeniach okreslenie ,,elektronarzedzie” odnosi
si¢ do narzgdzia zasilanego z sieci (przewodowego) lub do
narzedzia akumulatorowego (bezprzewodowego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

* Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze o$wietlone.
Batagan i brak o$wietlenia miejsca pracy sprzyjaja wy-
padkom.

e Narzedzi mechanicznych nie wolno uzytkowaé w at-
mosferach wybuchowych, na przyklad w obecnosci ta-
twopalnych cieczy, gazow lub pylu. Narz¢dzia mecha-
niczne wytwarzaja iskry, ktore moga spowodowac zapton
pytu lub oparow.

* Podczas wykonywania pracy narzedziem mechanicz-
nym dzieci i osoby postronne powinny znajdowa¢ sie
w stosownej odleglosci. Odwrdcenie uwagi moze spo-
wodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

+ Unikaé kontaktu ciala z powierzchniami uziemionymi,
takimi jak rury, grzejniki, piece elektryczne i chlo-
dziarki. W przypadku uziemienia ciata wystepuje zwiek-
szone ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

* Narzedzi mechanicznych nie wolno naraza¢ na dziala-
nie deszczu lub wilgoci. Woda przedostajaca si¢ do na-
rzgdzia mechanicznego zwigksza zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osobiste

* Podczas uzywania narzedzia mechanicznego nalezy
by¢ skupionym, patrzeé na to co si¢ robi i zachowywa¢é
zdrowy rozsadek. Nie wolno uzywa¢ narzedzia mecha-
nicznego bedac zmeczonym lub znajdujac si¢ pod
wplywem narkotykoéw, alkoholu badz lekéw. Chwila
nieuwagi podczas pracy z narzgdziem mechanicznym
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

« Stosowa¢ $rodki ochrony indywidualnej. Zawsze nosié¢
okulary ochronne. Uzywany w odpowiednich warun-
kach sprzgt ochronny, taki jak maska przeciwpytowa, an-
typoslizgowe obuwie ochronne, kask ochronny i ochron-
niki stuchu, przyczynia si¢ do zmniejszenia ryzyka obra-
zen ciata.

e Zapobiegaé niezamierzonemu uruchomieniu narze-
dzia mechanicznego. Przed podlaczeniem do sieci zasi-
lajacej i/lub akumulatora badz przed podniesieniem
lub przeniesieniem narzedzia nalezy si¢ upewnié, ze
wylacznik znajduje si¢ w pozycji wylaczonej. Przeno-
szenie narzedzi mechanicznych z palcem na wylaczniku
lub podtaczanie ich do zasilania przy wlaczonym wylacz-
niku sprzyja wypadkom.

* Przed uruchomieniem narzedzia mechanicznego nale-
zy wyja¢ klucz regulacyjny. Klucz pozostawiony w ob-
rotowym elemencie narze¢dzia mechanicznego moze spo-
wodowac¢ obrazenia.

* Nie wychyla¢ si¢ za daleko poza miejsce pracy. W kaz-
dych okoliczno$ciach nalezy utrzymywaé odpowiednie
oparcie dla nég i dba¢ o zachowanie rownowagi.
Umozliwia to zachowanie lepszej kontroli nad narzg-
dziem mechanicznym w nicoczekiwanych sytuacjach.
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Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie wolno nosi¢ luZznego
ubrania ani biZzuterii. Nie nalezy zbliza¢ wloséw ani
odziezy do ruchomych elementéw. Luzne ubranie, bizu-
teria lub dlugie wlosy moga wkreci¢ si¢ w ruchome cze-
sci.

Jesli do narzedzi moga by¢ podlaczane urzadzenia do
odsysania i zbierania pylu, nalezy zadba¢ o prawidlo-
we podlaczenie i uzywanie tych urzadzen. Stosowanie
urzadzenia do zbierania pylu moze ograniczy¢ zagrozenia
zwigzane z pytem.

Nie wolno dopus$ci¢, aby przyzwyczajenia nabyte na
skutek czestego uzywania narzedzi prowadzily do sa-
mozadowolenia i ignorowania zasad bezpiecznego
uzytkowania narzedzi. Nicostrozne postgpowanie moze
spowodowac powazne obrazenia w utamku sekundy.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych ele-
ment mocujgcy moze zetknaé sie z ukrytymi przewo-
dami elektrycznymi, narzedzie mechaniczne nalezy
trzymac¢ za izolowany uchwyt. Elementy ztaczne styka-
jace si¢ z przewodem bedacym pod napigciem ("gora-
cym") moga spowodowaé pojawienie si¢ napigcia na od-
stonig¢tych metalowych cze¢sciach narzedzia, w wyniku
czego moze nastapic¢ porazenie operatora pradem elek-
trycznym.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzi mechanicznych

Nie wolno przeciazaé narzedzi mechanicznych. Stoso-
waé wlasciwe narzedzie mechaniczne do wykonywa-
nego zadania. Wlasciwe narzedzie mechaniczne wykona
prace lepiej i bezpieczniej, z szybkoscia, na ktoéra zostato
zaprojektowane.

Nie wolno uzywa¢ narzedzia mechanicznego, jesli wy-
lacznik nie powoduje wlaczania i wylaczania narze-
dzia. Narzgdzie mechaniczne, ktore nie moze by¢ stero-
wane wylacznikiem jest niebezpieczne i musi zosta¢ na-
prawione.

Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji, wymiang
akcesoriow lub przed odlozeniem narzedzia mecha-
nicznego do miejsca przechowywania nalezy odlgczy¢
wtyczke od sieci zasilajacej i/lub pakietu akumulato-
rowego, jesli istnieje taka mozliwos¢. Stosowanie takich
zapobiegawczych Ssrodkow bezpieczenstwa zmniejsza ry-
zyko przypadkowego uruchomienia narz¢dzia mecha-
nicznego.

NieuzZywane narzedzia mechaniczne nalezy przecho-
wywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci, a ponadto
nie wolno zezwala¢ na postugiwanie si¢ narzedziami
mechanicznymi przez osoby nieobeznane z ich obstu-
ga. Narzedzia mechaniczne sa niebezpieczne w rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikow.

Nalezy zachowa¢é narzedzia mechaniczne i akcesoria.
Sprawdzaé, czy nie wystepuje niewyosiowanie badz
zacinanie si¢ cze¢$ci ruchomych, uszkodzenie cze$ci lub
jakiekolwiek inne czynniki, ktére moga mie¢ wplyw
na prace narzedzia mechanicznego. Jesli narzedzie
mechaniczne jest uszkodzone, przez uzyciem nalezy je
naprawic. Powodem wiclu wypadkow jest niewtasciwa
konserwacja narz¢dzi mechanicznych.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywaé w ostrym i czy-
stym stanie. Wtasciwie konserwowane narzg¢dzia tnace, o
ostrych krawedziach tnagcych, sa mniej podatne na za-
kleszczanie i daja si¢ tatwiej prowadzicé.

Narzedziem mechanicznym, akcesoriami, nozami
oprawkowymi itp. nalezy postugiwa¢é si¢ zgodnie z ni-
niejszymi instrukcjami, uwzgledniajac panujace wa-
runki pracy oraz rodzaj wykonywanego zadania. Uzy-
wanie narze¢dzia mechanicznego do prac niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do wystapienia
niebezpiecznych sytuacji.

Uchwyty i powierzchnie chwytne nalezy utrzymywa¢é
w stanie suchym, czystym i wolnym od olejow i sma-
réw. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne uniemozli-
wiajg bezpieczng obstuge i sprawowanie kontroli nad na-
rzgdziem w niecoczekiwanych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzi akumulatorowych

Ladowanie akumulatora nalezy wykonywa¢é wylacznie
przy uzyciu ladowarki okre$lonej przez producenta.
Ladowarka nadajgca si¢ do tadowania pakietu akumulato-
rowego okreslonego typu moze stwarzac niebezpieczen-
stwo pozaru w przypadku jej uzywania do tadowania in-
nego pakietu akumulatorowego.

Elektronarzedzia nalezy zasila¢ wylacznie przy uzyciu
Scisle okreslonych akumulatoréw. Uzywanie jakiego-
kolwiek innego akumulatora moze sta¢ si¢ przyczyng zra-
nienia i pozaru.

Nieuzywany pakiet akumulatorowy nalezy przecho-
wywac¢ z dala od metalowych przedmiotéw, takich jak
spinacze, monety, klucze, gwozdzie, §ruby i inne male
metalowe przedmioty, ktére moga spowodowaé zwar-
cie biegun6éw pakietu akumulatorowego. Zwarcie bie-
gunow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub po-
zar.

W nieprawidlowych warunkach uzytkowania z aku-
mulatora moze wydostac¢ si¢ elektrolit; unikaé¢ kontak-
tu. W razie przypadkowego kontaktu elektrolitu ze
skora nalezy przemy¢ skazona powierzchnie ciala wo-
da. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami nalezy
ponadto zwroci¢ si¢ 0 pomoc lekarska. Elektrolit wydo-
stajacy si¢ z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nia lub oparzenia.

Nie uzywa¢é uszkodzonego badz zmodyfikowanego pa-
kietu akumulatorowego lub narzedzia. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga zachowacé si¢ w spo-
sob nieprzewidywalny i spowodowac pozar, wybuch lub
obrazenia ciata.

Nie wolno narazaé¢ akumulatora ani narzedzia na
dzialanie ognia lub nadmiernej temperatury. Naraze-
nie na dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C
moze spowodowac wybuch.

Nalezy przestrzegaé wszystkich instrukcji dotycza-
cych ladowania i nie ladowa¢ pakietu akumulatorowe-
2o ani narzedzia w temperaturze wykraczajacej poza
zakres okreslony w instrukcjach. Ladowanie przepro-
wadzane nieprawidlowo lub w temperaturach wykracza-
jacych poza okreslony zakres moze spowodowac uszko-
dzenie akumulatora i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.

Serwis

Naprawe posiadanego narzedzia mechanicznego nale-
zy powierza¢ wykwalifikowanemu technikowi serwi-
sowemu, uzywajacemu wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa
uzytkowania narzgdzia mechanicznego.
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* W zadnym wypadku nie nalezy serwisowaé uszkodzo-
nych pakietow akumulatorowych. Serwisowanie pakie-
tow akumulatorowych powinno by¢ przeprowadzane wy-
acznie przez producenta lub autoryzowane punkty serwi-
sowe.

Instrukcje dotyczgce produktu

Ostrzezenie!

W celu zmniejszenia ryzyka pozaru, odniesienia obrazen i
zniszczenia produktu z powodu spiecia nigdy nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora ani ladowarki w cieczy
lub tez dopuscié, by ciecz przedostala si¢ wewnatrz nich.
Plyny korozyjne lub przewodzace, jak woda morska, nie-
ktére chemikalia przemyslowe, czy wybielacze lub zawie-
rajace je produktury, itp., mogg spowodowaé krétki ob-
wod elektryczny.

Specjalne srodki ostroznosci

» Narzgdzie moze by¢ uzywane wytacznie w potaczeniu
z odpowiednim drazkiem reakcyjnym, dostosowanym do
konkretnego polaczenia srubowego.

» Zalecamy korzystanie z drugiego spustu, aby ograniczy¢
do minimum ryzyko pochwycenia palcow lub dtoni mig-
dzy drazkiem reakcyjnym a elementem obrabianym.

» Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy obszar styku z ramieniem
reakcyjnym jest w stanie wytrzymaé¢ moment obrotowy
reakcji, aby zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia szkod
materialnych lub powaznych obrazen ciata.

Specjalne srodki ostroznosci
A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

Drugi spust wymusza na operatorze uzywanie obu rak
podczas pracy z narzedziem. Bez niego operator moze
przypadkowo uruchomi¢ narzedzie podczas regulacji
drazka reakcyjnego, doznajac powaznych obrazen dtoni.

» Upewni¢ si¢, ze narz¢dzia nie mozna uruchomic¢ po
zwolnieniu drugiego spustu.

» Nalezy kazdorazowo sprawdza¢ narzedzie poprzez
zwolnienie w pierwszej kolejnosci drugiego spustu, a
nastgpnie naci$nigcie spustu narzedzia. Jesli narze-
dzie uruchomi si¢, natychmiast przerwac prace.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

Instalacja powinna by¢ wykonywana wylacznie przez wy-
kwalifikowany personel.

Narzedzie nalezy bezpiecznie zawiesi¢, na przyktad na prze-
ciwwadze. W przypadku korzystania z jarzma podtrzymuja-
cego sprawdzié, czy jest ono w dobrym stanie i czy jest po-
prawnie zamocowane.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa obstugi
* Z uwagi na ryzyko pochwycenia nie nalezy zaklada¢
rekawic.
* Nalezy by¢ przygotowanym na sily reakcyjne powsta-
jace przy uzywaniu narzedzia. Aby zmniejszy¢ wplyw
naglego zadzialania momentu obrotowego podczas kon-

cowej fazy dokrecania i poczatkowej fazy odkrecania, na-
lezy podtrzymywac r¢koje$¢ narzgdzia w kierunku prze-
ciwnym do obrotow wrzeciona.

W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ mechanizmu
napedowego, nasadki lub przedluzki mechanizmu na-
pedowego.

Operatorzy i personel konserwacyjny musza by¢ fi-
zycznie zdolni do obstugi narzedzia o okreslonej wiel-
ko$ci, masie i mocy.

Jesli to mozliwe, nalezy postugiwaé si¢ podwieszanym
ramieniem w celu zamortyzowania reakcyjnego mo-
mentu obrotowego. Jesli jest to niemozliwe, zaleca si¢
uzywanie uchwytéw bocznych w przypadku narzedzi
z uchwytem prostym i uchwytem pistoletowym;

w przypadku katowych kluczy do nakretek zaleca si¢
uzywanie drgzkow reakcyjnych. Zaleca sie stosowanie
odpowiednich sposobow amortyzowania reakcyjnego
momentu obrotowego o wartosci powyzej 4 Nm (3 1bf.ft)
w przypadku narzedzi z uchwytem prostym, o wartosci
powyzej 10 Nm (7,5 Ibf.ft) w przypadku narzedzi z
uchwytem pistoletowym i o wartosci powyzej 60 Nm
(44 1bf.ft) w przypadku katowych kluczy do nakretek.

Dokrecenie elementéw zlgcznych zbyt wysokim lub
zbyt niskim momentem obrotowym moze prowadzié¢
do powaznego zranienia. Zespoty wymagajace okreslo-
nego momentu dokrgcania nalezy sprawdzi¢ przy uzyciu
miernika momentu. Klucze dynamometryczne z mechani-
zmem zapadkowym nie zapewniajg dostatecznej kontroli
nad potencjalnie niebezpiecznym stanem przecigzenia w
wyniku nadmiernego momentu obrotowego. Elementy
ztaczne dokrecone zbyt wysokim lub niskim momentem
obrotowym moga peknaé, poluzowac lub odtaczy¢ sig.
Uwolnione elementy zespotéw moga zosta¢ wyrzucone
z duza sila.

Uzywa¢ wylacznie bedacych w dobrym stanie nasadek
przeznaczonych do elektronarzedzi lub do narzedzi
udarowych. Nie wolno uzywac¢ nasadek przeznaczonych
do narzedzi rgcznych.

Podczas uzywania elektronarzedzia operator moze
odczuwaé dyskomfort w dloniach, ramionach, bar-
kach, szyi lub innych czesciach ciata. Nalezy przyjmo-
wac rozne prawidlowe pozycje w ciggu dnia, zadbaé

o bezpieczne oparcie dla stop i unika¢ pozycji nienatural-
nych badz niezapewniajacych rownowagi.

Powtarzajace si¢ ruchy rak, nienaturalne pozycje cia-
la oraz narazenie na drgania moga by¢ szkodliwe dla
dloni i ramion. W przypadku wystapienia dretwienia,
mrowienia, bélu lub blado$ci skory nalezy zaprzestaé
uzywania narzedzia i zasiggna¢ porady lekarza.

Zachowac¢ ostrozno$é podczas uzytkowania w ograni-
czonych przestrzeniach. Nalezy uwaza¢ na r¢ce, aby nie
ulegly zmiazdzeniu mi¢dzy narzedziem a obrabianym
przedmiotem.

Wysoki poziom halasu moze spowodowacd trwalg utra-
te stuchu.Nalezy stosowac ochronniki stuchu zalecane
przez pracodawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny
pracy.

Upewnic¢ sie, Ze obrabiany przedmiot jest pewnie za-
mocowany.
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* Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ $wiadomos¢ istnienia potencjalnych zagro-
zen powodowanych przez wykonywane prace. Niniejsze
narzgdzie nie ma izolacji zabezpieczajacej przed kontak-
tem ze zrodtami zasilania energia elektryczng.

Narzedzia uzywane z drazkiem reakcyjnym: Nie wolno
umieszczaé reki w poblizu drazka reakcyjnego, gdy narzedzie
jest w uzyciu. Przed uruchomieniem narzedzia nalezy spraw-
dzi¢ kierunek obrotéw wrzeciona; sita reakcji moze zadziataé
w nieoczekiwanym kierunku i spowodowaé zmiazdzenie.

Narzedzia posiadajace sprzeglo: W zadnym wypadku nie
wolno uzywac¢ produktu bez upewnienia sig¢, ze sprzegto jest
wysprzeglane. Po wyregulowaniu sprzegla nalezy natych-
miast sprawdzi¢ prawidlowos¢ jego dziatania.

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

Sprawdza¢, czy uzywany jest wlasciwy plik parametrow.
Niewlasciwy plik parametrow moze prowadzi¢ do wy-
tworzenia zbyt wysokiego momentu obrotowego,

a w konsekwencji do zranienia.

» Nalezy poréwna¢ maksymalny moment obrotowy
wskazywany przez sterownik z maksymalnym mo-
mentem obrotowym podanym w danych technicz-
nych narzegdzia — powinny by¢ takie same.

Instrukcje ogdlne

Narzedzie moze by¢ uzywane wytacznie w potaczeniu z od-
powiednim drgzkiem reakcyjnym, dostosowanym do konkret-
nego potaczenia srubowego.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

N

/.

6158716540 6158716530

Przed rozpoczgciem pracy nalezy sprawdzi¢ kierunek ob-
rotow narze¢dzia! Uruchomienie narzedzia w nieoczeki-
wanym kierunku moze spowodowac obrazenia ciata lub
szkody materialne. Ruchome czg¢éci moga spowodowaé
zmiazdzenie i zranienia.
» Przed uruchomieniem narzg¢dzia nalezy upewnié sie,
ze kierunek obrotow jest prawidlowy.

» Rece oraz palce nalezy trzymac¢ z dala od ruchomych
czeSci.
Zobaczy¢ Schemat 1341 13B.

W przypadku CP8609-B i CP8609-BT: Nie wolno umiesz-
cza¢ r¢ki w poblizu drazka reakcyjnego, gdy narzedzie jest w
uzyciu. Przed uruchomieniem narzedzia nalezy sprawdzi¢
kierunek obrotow wrzeciona; sita reakcji moze zadziata¢

w nieoczekiwanym kierunku i spowodowaé zmiazdzenie.

Obstuga narzedzia

1. Zamontowa¢ drazek reakcyjny (7) zgodnie z jego infor-
macjami dotyczacymi bezpieczenstwa 6159923710.
Przymocowac go, uzywajac pier§cienia sprezynujacego
(8) Iub nakretki (9), co zalezy od modelu narzedzia. Zo-
baczy¢ Schema 3 1 Schema 4, aby uzyska¢ szczegdlowe
informacje na temat montazu.

2. Zamontowa¢ narzg¢dzie, korzystajac z nasadki dostoso-
wanej do rozmiaru trzpienia kwadratowego. Zobaczy¢
Schema 3, aby uzyskaé szczegdtowe informacje na te-
mat montazu. Element ustalajacy nasadki nie jest do-
starczany wraz z urzadzeniem.

3. » Ustawi¢ wlasciwy tryb pracy za pomoca przycisku

ustawien (3). Zobaczy¢ Schema 2.
» Albo ustawi¢ wlasciwy tryb za pomocg aplikacji
CPLinQ. Zapoznac si¢ z Instrukcja obstugi produk-

tu (6159990070) dostgpna w kilku jezykach na stro-
nie https://tools.cp.com/.

4.  Wybra¢ wlasciwy kierunek za pomoca przycisku zmia-
ny kierunku (5). Zobaczy¢ Schema 9:
* Pozycja A: Clockwise [W prawo]
» Pozycja B: Counterclockwise [W lewo]
» Stanowisko C: Zablokowane
5. Ustawi¢ narzedzie i drazek reakcyjny (7) zgodnie z in-
formacjami dotyczacymi bezpieczenstwa 6159923710
dotaczonymi do drazka reakcyjnego. Zobaczy¢ Schema
5, Schema 6, i Schema 7, aby uzyskac szczegdtowe in-
formacje na temat montazu.

6. Trzymac narzedzie w prawidtowy sposdb: Zobaczy¢
Schema 10.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ pozycji rak, aby uniknac po-
waznych obrazen ciata.
7. Nacisna¢ i przytrzymac spust glowny (6) i drugi spust
(1). Zobaczy¢ Schema 2.
8. Koniec cyklu:

Narzedzie poinformuje operatora o zakonczeniu cyklu
(OK lub NOK): Zielone lub czerwone $wiatto, komuni-
kat na ekranie.

Zobaczy¢ Schema 11.
A: Koniec cyklu OK
B: Koniec cyklu NOK

/\ OSTRZEZENIE

Nie zwalnia¢ przycisku, az do catkowitego zakon-
czenia cyklu.

Sekwencja dokrecania moze otrzymac komunikat
NOK, jesli przyciski zostang zwolnione, zanim na-
rzedzie zakomunikuje zakonczenie cyklu.

Brak ruchu nasadki nie musi oznaczaé, ze cykl jest
zakonczony.

9.  Cykl zostanie zatrzymany przed zakonczeniem:

Jesli cykl zatrzyma operator (zwolni jeden przycisk, za-
nim cykl dobiegnie konca), nalezy odczeka¢ 5 sekund i
dopiero wtedy usung¢ narzedzie.

Akumulator

Akumulatory, ktore nie byly uzywane przez pewien czas, na-

lezy ponownie natadowac¢ przed uzyciem.

W temperaturze wyzszej niz 50°C (122°F) pojemnos¢ akumu-
latora jest mniejsza. Nalezy unika¢ wystawiania narzedzia na

dhugotrwate dziatanie wysokiej temperatury lub bezposrednie

dziatanie $wiatta stonecznego (ryzyko przegrzania).

Styki tadowarek i pakietow akumulatorowych nalezy utrzy-
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mywac w czystosci.

Po wyczerpaniu energii akumulatoréw nalezy je w pelni nata-
dowac, aby zapewni¢ ich dlugi okres eksploatacji. Aby za-
pewnic¢ najdluzszy okres eksploatacji akumulatora, nalezy go
wyjaé z fadowarki po pelnym natadowaniu.

Akumulator ma zabezpieczenie przed przetadowaniem, ktore
zapobiega przetadowaniu i pomaga zapewni¢ dtuga zywot-
no$¢. Przy ekstremalnym obcigzeniu elektronika akumulatora
automatycznie wylaczy produkt. Aby uruchomi¢ je ponownie,
nalezy wylaczy¢, a potem zndéw wiaczy¢ produkt. W przypad-
ku, gdy produkt nie uruchomi si¢ ponownie, istnieje mozli-
wos¢, ze akumulator ulegt catkowitemu roztadowaniu. W ta-
kim przypadku nalezy go natadowa¢ ponownie w tadowarce
akumulatora.

Wskazéwki dotyczace konserwaciji

* Postepowac zgodnie z krajowymi przepisami dotyczg-
cymi bezpiecznej obshugi i utylizacji wszystkich podze-
spolow.

» Czynnosci konserwacyjne i naprawcze musza by¢ prze-
prowadzane przez wykwalifikowany personel z uzyciem
wylacznie oryginalnych cz¢s$ci zamiennych. W celu uzy-
skania porady na temat obstugi technicznej lub czesci za-
miennych nalezy skontaktowac si¢ z producentem lub
najblizszym autoryzowanym dealerem.

» Zawsze sprawdzac, czy maszyna jest odtaczona od zrodia
energii, aby unikna¢ przypadkowego uruchomienia.

+ Jesli narzedzie jest uzywane kazdego dnia, rozmontowy-
wac je i sprawdzac co 3 miesigce. Wymienia¢ uszkodzo-
ne lub zuzyte cze¢sci.

» Zapobiega¢ kontaktowi ptynéw hamulcowych, benzyny,
produktow na bazie ropy naftowe;j, olejow itp. z czescia-
mi wykonanymi z tworzywa sztucznego. Srodki chemicz-
ne mogg spowodowac uszkodzenie, ostabienie lub znisz-
czenie tworzywa sztucznego, co moze prowadzi¢ do po-
waznych obrazen ciata.

» Unika¢ rozpuszczalnikdw podczas czyszczenia czesci
z tworzywa sztucznego. Wigkszo$¢ tworzyw sztucznych
jest podatnych na uszkodzenia przez rézne rodzaje roz-
puszczalnikéw i moze zosta¢ uszkodzona przez ich uzy-
cie. Uzywac czystych szmatek do usuwania pytu, kurzu,
oleju, smaru itp.

Utylizacja

» Ten sprzet nalezy utylizowa¢ zgodnie z prawodawstwem
krajowym.

* Uszkodzone, zuzyte lub nieprawidlowo dziatajace urza-
dzenia NALEZY WYCOFAC Z EKSPLOATACIJL.

* Ten sprzet nalezy utylizowaé zgodnie z prawodawstwem
krajowym.

» Naprawy powierzy¢ personelowi technicznemu utrzyma-
nia ruchu.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowi¢, korzystajac z listy
cze¢$ci zamiennych.

s011050

Symbole
WW Wyjaé akumulator przed przystapieniem do
L prac we wnetrzu urzadzenia.

Przed uruchomieniem urzadzenia zapoznaé
si¢ doktadnie z instrukcja obstugi.

E Nie wyrzuca¢ narzedzi elektrycznych wraz
z odpadami z gospodarstwa domowego. Na-
f— rzgdzia elektryczne i sprzgt elektroniczny,
ktérych okres eksploatacji si¢ skonczyl, nale-
zy zebra¢ osobno i odda¢ do zaktadu zajmu-
jacego si¢ recyklingiem. Wiecej informacji
o recyklingu i punktach zbiorki mozna uzy-
ska¢ od wtadz lokalnych lub sprzedawcy.

Podczas uzytkowania urzadzenia zawsze no-
si¢ okulary ochronne.

n, Brak predkosci tadunku.

A% Wolty

min’! na minute

=== Prad staty

A UWA’GA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIE-
CZENSTWO!

Przydatne informacje

Strona internetowa

Informacje o naszych produktach, akcesoriach, czgsciach za-
miennych i publikacjach mozna odnalez¢ na stronie Chicago
Pneumatic.

Zapraszamy do odwiedzenia: www.cp.com.

Kraj pochodzenia
Hungary

Karta charakterystyki materiatu

Karty charakterystyki materiatow opisuja produkty chemicz-
ne sprzedawane przez firm¢ Chicago Pneumatic.

Wigcej informacji zamieszczono na stronie internetowej Chi-
cago Pneumatic pod adresem gr.cp.com/sds.

Prawa autorskie

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie nieuprawnione uzyt-
kowanie lub kopiowanie zawarto$ci niniejszego dokumentu
badzZ jego czgsci jest zabronione. Dotyczy to w szczegolnosci
znakow towarowych, oznaczen modeli, numeréw czgsci oraz
rysunkow. Uzywaé wylacznie zatwierdzonych czgéci zamien-
nych. Wszelkie uszkodzenia lub usterki spowodowane uzy-
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waniem niezatwierdzonych czgéci zamiennych nie sg objete
gwarancjg ani odpowiedzialnoscia z tytutu r¢kojmi za wady
produktu.

Technické udaje

Popis vyrobku

Pozri Schema 2.

Druha sptst’

Obrazovka displeja
Tlacidla nastaveni

LED hlaseni

Tlac¢idlo obratenia chodu

Hlavna spust

~N O LB W N~

Reakéna ty¢ S-typu (dodava sa s nastrojom)

Vyhlasenia

EU Vyhlasenie o zhode

My, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA, vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpoved-

nost, ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrob-

nym ¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s
nasledovnou(ymi) smernicou(ami):

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Uplatnené harmonizované normy:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické in-
formacie od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges

Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04 Podpis

Pascal ROUSSY ‘=s(4~..7/

Vyhlasenie o hlu¢nosti a vibraciach

» Hladina akustického tlaku < 72 dB(A), neistota 3 dB(A),
v stlade s EN 62841-2-2:2015.

» Hladina akustického vykonu < 83 dB(A), neistota 3
dB(A), v stlade s EN 62841-2-2:2015.

+ Celkova hodnota vibracii < 2.5 m/s?, neistota 3 m/s?, v
sulade s EN 62841-2-2:2015.

Uvedené hodnoty boli zistené laboratornymi skuiskami v sula-
de s uvedenymi normami a si vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami iného naradia v stlade s rovnaky-
mi normami. Tieto deklarované hodnoty nie su vhodné na po-
sudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych praco-
viskach mozu byt vyssie. Hodnoty aktualnej expozicie a rizi-
ko poskodenia zdravia, zistené individualnymi pozivatel'mi,

su jedinecné a zavisia od sposobu prace pouzivatela, povahy
obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od ¢asu expozicie a
fyzického stavu pouZivatela.

My, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, nemdézeme
byt’ zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot
namiesto hodnét, ktoré zodpovedaji aktudlnemu vyzarovaniu
v individudlnom postdeni rizika v situdcii na pracovnom
mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

Tento nastroj moze spdsobit’ syndrém vibracii pdsobiacich na
ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouziva-
nie. EU priru¢ku ohl'adom vibracii posobiacich na ruky a ra-
mena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a nasled-
nym zvolenim 'Nastroje', potom 'Legislativa'.

Odporti¢ame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na
detekciu véasnych priznakov v désledku zat'azenia vib-
raciami, aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili
vyskytu tazkosti v budicnosti.

@ Ak toto zariadenie je urcené pre upinacie aplikacie:
Uroveti emisii je udana ako odportéanie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibrécii pre cely stroj néj-
dete v navode na obsluhu stroja.

Specifikdcie bezdrétovej komunikéacie
BLUETOOTH — NEDOSTATOK ENERGIE 4.2®
Frekvencia: 2 400 MHz — 2 483,5 MHz

EIRP: <10 dBm

Slovna ochranna znamka a loga Bluetooth® st registrované
ochranné znamky vo vlastnictve spolo¢nosti Bluetooth SIG,
Inc

Regiondlne pozZiadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouZzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni che-
mikalidm vratane olova, o ktorom je v §tate Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Preditajte si vSetky bezpe¢nostné varo-

vania, pokyny, obrazky a §pecifikacie poskytnuté s
tymto vyrobkom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov moze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar, vec-
né Skody a/alebo vazne zranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budice na-
hliadnutie.

A VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat’.

Ucel pouzitia

¢ Iba pre profesionalne pouzitie.
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» Tento vyrobok a jeho prisluSenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak tdaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozornujtice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
CitateI'né alebo sa uvolnia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie
Tento vyrobok by mali pouzivat’ iba dospeli, ktori si precitali

pokyny a vystrahy uvedené v tomto nadvode a porozumeli im,
a je mozné ich povazovat’ za zodpovednych za svoje konanie.

» Tento vyrobok je uréeny na instalovanie a odstrafiovanie
zavitovych upevnovacich prvkov do/z dreva, kovu alebo
plastov.

* Len na pouzitie v interiéri.

» Nepouzivajte vyrobok na ziaden ucel, ktory nie je uve-
deny vysSie.

Pouzivajte iba nasledujiice akumulatory Chicago Pneumatic
8940176068: CP36XP25

Akumulatory sa smu nabijat’ len pomocou nabijacky akumu-
latorov Chicago Pneumatic:

8940176069: CP18-36CH

Kompletné pokyny najdete v Bezpecnostnych pokynoch nabi-
jacky akumulatorov (8940176356) a Produktovych pokynoch,
ktoré st dostupné v niekol’kych jazykoch na stranke https://
tools.cp.com/.

Odporucana reakéna ty¢

Pouzite reakénu ty¢€ (7) dodant sa s nastrojom. Pre iné
modely odkazujtice na reaként ty¢ pozri odkaz na dokument
6159923719.

VSeobecné bezpecnostné varovania pre
elektrické nastroje

Termin ,,elektricky pristroj” vo vystraznych upozorneniach sa
vzt'ahuje na elektricky pohanané (kéblové) elektrické pristroje
alebo elektrické pristroje pohanané na batérie (bezdrotové).

Bezpecnost’ pracovnej oblasti

* Na pracovisku udrZujte poriadok a dobre ho osvetlite.
Preplnené a tmavé oblasti su rizikovejSie.

* S elektrickymi nastrojmi nemanipulujte vo vybusnej
atmosfére, ako napr. v pritomnosti horPavych tekutin,
plynov a prachu. Elektrické nastroje sposobuju iskry,
ktoré mozu zapalit’ prach alebo vypary.

» Zabezpecte, aby boli deti a pozorovatelia v dostatoc-
nej vzdialenosti od elektrického nastroja. Pri rozpty-
leni mozete stratit” kontrolu.

Elektricka bezpecnost’
* Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi plocha-
mi, ako st potrubia, radiatory, sporaky a chladnicky.
V pripade, ze vase telo je uzemnené, existuje zvysené ri-
ziko uderu elektrickym pradom.

* Elektricky nastroj nevystavujte dazd’u ani vlhkosti.
Preniknutie vody do elektrického néstroja zvysuje riziko
urazu elektrickym pradom.

Osobna bezpecnost’

* Bud’te neustale ostraziti, divajte pozor na to, ¢o robi-
te, a pri narabani s elektrickym nastrojom pouZivajte
zdravy rozum. Elektricky nastroj nepouzivajte, ak ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
Chvilka nepozornosti poc¢as prevadzky elektrickych na-
strojov mdze mat’ za nasledok vazne zranenie.

* PouzZivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy pouZzi-
vajte ochranu zraku. Ochranné prostriedky ako napr.
maska proti prachu, protiSmykova obuv, prilba alebo
ochrana sluchu pouzité vo vhodnych podmienkach znizia
riziko osobnych zraneni.

¢ Zabraiite nedmyselnému zapnutiu. Pred zapojenim
spotrebica do zdroja napajania a/alebo batérii, zdvi-
hnutim alebo prenosom nastroja skontrolujte, ¢i je vy-
pinac v polohe Vypnuté. Prenasanie elektrickych na-
strojov s prstom na vypinaci alebo napajanie elektrickych
nastrojov, ked’ maju vypinac v polohe Zapnuty, moze
spdsobit’ nehody.

* Pred zapnutim elektrického nastroja odstrarte
pripadny nastavovaci alebo ut’ahovaci kla¢. V opac-
nom pripade mozu tieto kl'ice, ak su pripojené k rotujiicej
casti elektrického nastroja, sposobit’ zranenie.

* Nenat’ahujte sa. UdrZujte stabilny postoj a rovnovahu
pocas celej doby narabania s nastrojom. To vam
umozni lepSie ovladanie elektrického nastroja v neo¢aka-
vanych situaciach.

* Vhodne sa oblec¢te. Nenoste vol’'né oblefenie ani Sper-
ky. Vlasy a odev udrZujte v bezpe¢nej vzdialenosti od
pohyblivych ¢asti. VoI'né oblecenie, Sperky alebo dlhé
vlasy sa mozu zachytit’ do pohyblivych casti.

* V pripade, Ze su k dispozicii zariadenia na odsavanie
prachu a iné zberné zariadenia, skontrolujte, ¢i st
spravne pripojené a pouzivané. Pouzitie odsavaca
prachu méze znizit rizika spojené s prachom.

* Vedomosti ziskané z ¢astého pouZivania nastrojov ne-
znamenaju, Ze sa moZete uspokojit’ a ignorovat’ bez-
peénostné principy nastrojov. Nedbanliva ¢innost’ moze
spdsobit’ vazne zranenie v zlomku sekundy.

* Nastroj chyt’te za izolované povrchy uchopenia pri
operaciach, kedy by mohlo dojst’ k dotyku so skrytou
kabelaZou. Kontakt utahovacov s elektr. vedenim, ktoré
je pod napitim, méze dostat’ pod napétie aj nechranené
kovové suciastky elektr. nastroja a spdsobit’ zasah
elektrickym pradom.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické nastroje

+ Elektricky nastroj nepret’azujte. PouZzite elektricky
nastroj vhodny na dany ucel. Spravny elektricky nastroj
vykona dant pracu lepsie a bezpecnejsSie sposobom, na
ktory bol navrhnuty.

 Elektricky nastroj nepouZivajte, ak nefunguje spravne
vypina¢. Akykol'vek nastroj, ktory nemozno ovladat’ vy-
pinac¢om, je nebezpecny a treba ho opravit’.

* Pred vykovanim akychkol'vek nastaveni, zmien pri-

sluSenstva alebo pred skladovanim elektrickych na-
strojov odpojte zastr¢ku zo zdroja napajania a/alebo
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odpojte batérie, ak st odnimatel’'né. Kazd¢ preventivne
bezpecnostné opatrenie znizuje riziko ndhodného spuste-
nia nastroja.

» Nastroje s jalovym vykonom uskladnite mimo dosahu
deti a nedovol’te osobam, ktoré nie st oboznamené s
tymito nastrojmi alebo s tymito pokynmi, aby ich po-
uzivali. Elektrické nastroje st nebezpecné v rukach ne-
Skolenych osob.

« Udriba elektrickych nastrojov Skontrolujte, &i nedos-
lo k vyoseniu pohyblivych ¢asti alebo ich spojeniu s
materidlom vplyvom trenia, ich zlomeniu alebo inym
okolnostiam, ktoré mézu ovplyvnit’ prevadzku
elektrického nastroja. Ak je nastroj posSkodeny, pred
pouzitim ho dajte opravit’. Mnoh¢ nehody st spdsobené
pouzitim zle udrziavanych elektrickych nastrojov.

* Rezné nastroje udrZujte ostré a Cisté. Spravne udr-
ziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami su
menej nachylné na zachytenie materialu vplyvom trenia a
lahsie sa ovladaju.

* Elektricky nastroj, prisluSenstvo a nadstavce atd’. po-
uZivajte v sulade s tymito pokynmi, pricom treba
vziat’ do uvahy pracovné podmienky a vykonavanu
pracu. Pouzitie elektrického néstroja na iné operacie, nez
na ktoré je uréeny, by mohlo spdsobit’ vznik nebezpecne;j
situacie.

* Rukoviite a uchopné povrchy udrziavajte suché, Cisté
a bez oleja a mastnoty. Smykl'avé rukovite a ichopné
povrchy neumoziuju bezpe¢ntl manipulaciu a ovladanie
nastroja v necakanych situaciach.

Pouzivanie a oSetrovanie akumulatorového nastroja

* Dobijanie vykonajte iba s nabijackou Specifikovanou
vyrobcom. Nabijacka vhodna pre jeden druh batérii mo-
ze sposobit’ nebezpecenstvo pri pouziti s inym druhom
batérii.

 Elektrické nastroje pouzivajte iba so Specialne ur-
¢enymi batériami. Pouzivanie akychkol'vek inych batérii
moze sposobit’ riziko poranenia alebo poziaru.

* Ked’ sa batérie nepouzivaji, uschovajte ich v do-
statocnej vzdialenosti od kovovych predmetov, ako
napr. sponiek na papier, minci, kl'icov, klincov,
skrutiek a inych malych kovovych predmetov, ktoré
dokaZu vytrovit’ prepojenie z jedného pélu na druhy.
Skratovanie polov batérie moze sposobit’ popaleniny
alebo poziar.

* V nevhodnych podmienkach méze z batérie uniknut’
tekutina, vyhnite sa kontaktu. V pripade kontaktu s
tekutinou oplachnite dané miesto vodou. V pripade
zasiahnutia o¢i vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina
vyliata z batérie méze sposobit’ podradzdenia alebo popa-
leniny.

* Nepouzivajte batérie ani nastroje, ktoré su poskodené
alebo upravené. Poskodené alebo upravené batérie mézu
vykazovat’ neo¢akavané spravanie s nasledkom ohna, vy-
buchu alebo rizika zranenia.

* Nevystavujte batérie ani nastroj ohiiu ani nadmernym
teplotam. Vystavenie ohnu alebo teplote nad 130 °C mo-
ze sposobit’ vybuch.

* Postupujte podl’a v§etkych pokynov na nabijanie a
nenabijajte batérie ani nastroj mimo teplotného roz-
sahu uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo uréeného rozsahu moze po-
Skodit’ batériu a zvysit riziko poziaru.

Servis

 Elektricky nastroj moZe servisovat’ iba kvalifikovany
odbornik za pouzitia identickych nahradnych dielov.
Zabezpeci sa tak zachovanie bezpecnosti elektrického na-
stroja.

* Nikdy neservisujte poSkodené batérie. Servis batérii
smu vykonavat’ iba vyrobca alebo autorizované servisné
strediska.

Pokyny Specifické pre vyrobok
Vystraha!

Aby sa zniZilo riziko poZiaru, osobného zranenia a po-
Skodenia produktu kvéli skratu, nikdy neponarajte na-
stroj, batérie ani nabijacku do kvapaliny, ani nedovol’te,
aby sa dostala dovnutra akikol'vek kvapalina. Korozivne
alebo vodivé kvapaliny, napriklad morska voda, urcité
priemyselné chemikalie a bielidlo alebo produkty s obsa-
hom bielidla atd’., m6Zu sposobit’ skrat.

Specialne opatrenia

 Stroj sa smie pouzivat iba spolu s prisluSnou ty¢ou reakc-
ného momentu, ktora je prispdsobena prislusnej aplikacii
skrutkového spoja.

* Pouzivajte druht spust’ na minimalizaciu nebezpecenstva
zachytenia prstov alebo rik medzi reakéntl ty¢ a obrobok.

* Vzdy skontrolujte, ¢i kontaktné plocha s reakénym rame-
nom vydrzi reakény moment, aby sa minimalizovalo rizi-
ko poskodenia majetku alebo vazneho zranenia.

Specialne opatrenia
A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZdenia
Druha spust’ ntti pouzivatel’a pouzivat’ obidve ruky na
obsluhu nastroja. Ak sa nepouziva, operator moze pri na-
stavovani reak¢nej ty¢e nadhodou spustit’ nastroj, co méze
mat za nasledok vazne poranenie rik.
» Zabezpecte, aby sa po uvolneni druhej spuste nemo-
hol nastroj spustit’.
» Nastroj vzdy najskor otestujte uvolnenim spuste
druhej spuste, potom stlacte spust’ nastroja. Ak sa na-
stroj spusti, okamzite prestante pracovat’.

VSeobecna bezpeénost’ pri instalacii
Instalaciu smie vykonavat’ iba kvalifikovany personal.

Nastroj bezpecne zaveste, napr. pomocou navijaka. Pri pouzi-
vani zavesného strmena skontrolujte, ¢i je v dobrom stave a
spravne upevneny.

Vseobecna prevadzkova bezpecnost’

» Kvoli riziku zamotania nepouZivajte rukavice.
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* Pripravte sa na reakénu silu, ktora vznika pri pouzi-
vani nastroja. Drzadlo nastroja vzdy bezpecne podoprite
v opacnom smere proti otdCaniu vretena, aby sa znizil
ucinok nahlej momentovej reakcie v koncovej faze zatia-
hnutia a pociato¢nej faze povol'ovania.

* Nikdy nedrzZte upinadlo, nastrékovy kI'i¢ ani nad-
stavec nastrékového klica.

* Pracovnici obsluhy a iadrzby musia byt’ fyzicky
schopni objemny, 'azky a mohutny nastroj manipulo-
vat’.

* Ak je to mozné, pouZite rameno napravy na absor-
bovanie zat’azného momentu. AK to nie je mozné, od-
poriucame bo¢né rukovite pre zapuzdrené nastroje a
nastroje s pistol’ovou rukovit’ou; pre uhlové ut’ahova-
cie kI'i€e odporucame reakéné tyce. Odportca sa po-
uzit’ pomdcku na absorbovanie reakéného krutiaceho
momentu nad 4 Nm (3 Ibf.ft) pri zapuzdrenych na-
strojoch, nad 10 Nm (7,5 Ibf.ft) pri nastrojoch s pistol'o-
vou rukovétou, a nad 60 Nm (44 1bf.ft) pri uhlovych uta-
hovacich kl'u¢och.

» Upeviiovacie prvky, ktoré su utiahnuté prili§ vel’a
alebo prili§ malo, m6Zu mat’ za nasledok vdZne zrane-
nie. Montazne operacie so Specifickym momentom utia-
hnutia musia byt’ skontrolované meracom momentu. Tzv.
»cvakacie” momentové kl'ice nekontroluju potencialne
nebezpecné podmienky prilisného utiahnutia. Upeviiova-
cie prvky, ktoré st utiahnuté prili§ vela alebo prili§ malo,
sa mézu zlomit’, uvolnit’ alebo oddelit. Uvolnené pri-
slusenstvo moze byt vymrstené.

* Pouzivajte iba mechanické alebo nastrékové klice v
dobrom stave. Nepouzivajte ru¢né nastr¢kove klace.

* Pri pouZivani elektrického nastroja moze operator ci-
tit’ nepohodlie v rukach, ramenach, pleciach, krku
alebo inych castiach tela. Pocas pracovného dna
striedajte vhodné drzanie tela, zachovajte si bezpeény po-
stoj a vyhybajte sa neprirodzenym alebo nerovnovaznym
poloham.

* Opakované pracovné pohyby, nevhodna poloha a vy-
stavenie vibraciam méze mat’ $kodlivy vplyv na pazZe a
ruky. Ak do6jde k znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo
zblednutiu koze, prestaiite s nastrojom pracovat’ a vy-
hladajte lekara.

* Pri prevadzke v stiesnenych priestoroch bud’te opatr-
ni. Dajte pozor, aby nedoslo k stlac¢eniu alebo rozdrveniu
ruky, ak by sa dostala medzi néstroj a dielec.

* Vysoké zvukové hladiny moZu sposobit’ trvali stratu
sluchu. Pouzivajte ochranu sluchu odportacant zamest-
navatel'om alebo predpismi tykajicimi sa zdravia a bez-
pecnosti na pracovisku.

* Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty.

* V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpeéenstva vyplyvajlice z vasej pracov-
nej ¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu
so zdrojmi elektriny.

Nastroje pouZivané spolu s reakénou ty¢ou: Nikdy nepo-
lozte vasu ruku na alebo blizko reakénej tyce, pokym sa na-
stroj pouziva. Pred spustenim nastroja davajte, prosim, pozor
na smer otacania. Reak¢na sila moze posobit’ v neoCakava-
nom smere s rizikom poranenia pomliazdenim.

Nastroje obsahujuce spojku: Nikdy nepouzivajte vyrobok,
ak si nie ste isti, ze spojka vypina. Thned’ po nastaveni spojky
skontrolujte spravnost’ operacie.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo zranenia

Uistite sa, Ze je pouzity spravny subor parametrov. Ne-
spravny subor parametrov by mohol sposobit’ prili§ vyso-
ky utahovaci moment a v jeho dosledku fyzické zrane-
nie.

» Porovnajte maximalny ut'ahovaci moment, ktory je
zobrazeny na ovladaci, s maximalnym utahovacim
momentom uvedenym v technickych tidajoch na-
stroja. Mali by byt rovnaké.

Vseobecné pokyny

Nastroj sa smie pouzivat’ iba spolu s prislusnou tycou reak¢-
ného momentu, ktora je prispdsobend prislusnej aplikacii
skrutkového spoja.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZdenia

N

/.

6158716540 6158716530

Pred spustenim vykonajte kontrolu smeru otac¢ania na-
stroja! Spustenie v neo¢akavanom smere ota¢ania moze
spdsobit’ telesné zranenie alebo poskodenie majetku. Po-
hyblivé diely mozu spdsobit’ pomliazdenie a porezanie.

» Pred spustenim nastroja sa uistite, Ze ma nastroj
spravny smer otacania.

» Drzte ruky a prsty v bezpeénej vzdialenosti od po-
hyblivych dielov.

Pozri Schéma 134 a 13B.

Pre CP8609-B a CP8609-BT: Nikdy nepolozte vasu ruku na
alebo blizko reakcnej ty€e, pokym sa nastroj pouziva. Pred
spustenim nastroja davajte, prosim, pozor na smer otacania.
Reakéna sila mdze pdsobit’ v neo¢akavanom smere s rizikom
poranenia pomliazdenim.

Prevadzka nastroja

1. Namontujte reaként ty¢ (7) podl'a bezpec¢nostnych in-
formacii pre reakénu ty¢ 6159923710. Pouzite poistny
kruzok (8) alebo maticu (9) na jej zaistenie v zavislosti
od vasho modelu nastroja. Podrobnosti montaze pozri
Schema 3 a Schema 4.

2. Upevnite nastroj s nastr¢kou prispdsobenou velkosti
Stvorca. Pre detail montaze pozri Schema 3. Pridrziavac
nastréky sa nedoddva s nastrojom.

3. * Nastavte spravny rezim pomocou tla¢idla nastaveni
(3). Pozri Schema 2.

» Alebo nastavte spravny rezim pomocou aplikacie
CPLinQ. Pozri Produktové pokyny (6159990070),
ktoré su k dispozicii v niekol’kych jazykoch na
stranke https://tools.cp.com/.

92 © Chicago Pneumatic - 6159925520


https://%20tools.cp.com/%20

CORDLESS NUTRUNNER

Safety Information

4. Vyberte spravny smer pomocou tlacidla obratenia chodu
(5). Pozri Schema 9:

* Poloha A: V smere otac¢ania hodinovych ruc¢ic¢iek
» Poloha B: Proti smeru hodinovych ruciciek
* Pozicia C: Zamknuté

5. Umiestnite nastroj a reakent ty¢ (7) podla bezpecnost-
nych informacii pre reakénu ty¢ 6159923710. Pre detail
montaze pozri Schema 5, Schema 6, a Schema 7.

6. Nastroj drzte spravne. Pozri Schema 10.

/\ VAROVANIE

Dbajte na polohu ruk, aby nedoslo k vaznemu
zraneniu osob.
7. Stlacte a drzte stlacent hlavnu spust (6) a vedlajsiu (1).
Pozri Schema 2.
8. Koniec cyklu:

Nastroj informuje obsluhu o ukonceni cyklu (cyklus OK
alebo NOK): Zelené alebo cervené svetla, sprava na ob-
razovke.

Pozri Schema 11:
A: OK Koniec cyklu
B: NOK Koniec cyklu

/\ VAROVANIE

Neuvolnujte tlacidlo (tlacidla), kym sa cyklus upl-
ne neskon¢i.

Postupnost’ utahovania moze byt NOK, ak st
tlacidla uvol'nené skor, ako je nastroj informovany
o konci cyklu.

Ziadny pohyb zasuvky nemusi nevyhnutne zname-
nat’, ze cyklus je ukonceny.
9.  Cyklus sa zastavi pred koncom:

Ak je cyklus zastaveny obsluhou (jedno uvolnenie
tlacidla pred koncom cyklu), pockajte 5 sektind, az po-
tom nastroj vyberte.

Akumulator

Akumulatory, ktoré sa urcity ¢as nepouzivali, by sa pred po-
uzitim mali nabit.

Teploty vyssie ako 50 °C (122 °F) znizuju vykon akumulato-
ra. Vyhnite sa vystaveniu hort¢ave alebo priamemu slne¢né-
mu ziareniu (nebezpecenstvo prehriatia).

Kontakty nabijaciek a akumulatorov sa musia uchovavat’ ¢is-
té.

Na zabezpecenie optimalnej Zivotnosti sa batérie po pouziti
musia plne nabit’. Ak chcete zabezpecit’ ¢o najdlhsiu zivot-
nost” akumulatora, po plnom nabiti ho vyberte z nabijacky.

Akumulator obsahuje ochranu pred pretazenim, ktora ho
chrani pred pret'azenim a pomaha im udrzat’ si dlha Zivotnost’.
Pri nadmernom zatazeni elektronika batérii automaticky
produkt vypne. Na opdtovné zapnutie vypnite produkt

a znova ho zapnite. Ak sa produkt znova nezapne, batérie mo-
zu vyt uplne vybité. V takomto pripade sa musia nabit’ v na-
bijacke batérii.

Pokyny pre udrzbu

* Pre bezpe¢nu manipuliciu a likvidaciu vSetkych kom-
ponentov dodrZiavajte environmentilne nariadenia
danej krajiny.

+ Udrzbu a opravy musi vykonavat’ kvalifikovany personél
pouzivajlci iba originalne nahradné diely. Ak potrebujete
poradenstvo o technickych sluzbach alebo nahradné
diely, obrat'te sa na vyrobcu alebo na najblizsicho autori-
zovaného predajcu.

* Vzdy zabezpecte, aby bol stroj odpojeny od zdroja ener-
gie, aby sa predislo ndhodnej prevadzke.

* Ak sa nastroj pouziva kazdy den, demontujte a skontro-
lujte ho kazdé 3 mesiace. Vymenite poskodené alebo
opotrebované diely.

» Zabraite, aby sa brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, penetracné oleje atd’. dostali do kontaktu s
plastovymi ¢astami. Chemikalie mézu poskodit’, oslabit’
alebo znicit plasty, ¢o mdze sposobit’ vazne zranenia
0s0b.

* Pri Cisteni plastovych casti nepouzivajte rozpustadla.
Vicsina plastov je nachylna na poskodenie roznymi typy
komerénych rozpustadiel a pri ich pouzivani sa mézu po-
Skodit’. Na odstranenie necistot, prachu, oleja, mastnoty
atd’. pouzivajte ¢istu latku.

Likvidacia
» Likvidacia tohto zariadenia sa musi vykonat’ podl'a legis-
lativy prislusnej krajiny.

* Vsetky poskodené, silno opotrebovaé alebo nespravne
fungujuce zariadenia SA MUSIA VYRADIT Z PRE-
VADZKY.

 Likvidacia tohto zariadenia sa musi vykonat’ podl'a legis-
lativy prislusnej krajiny.

* Opravy smie vykonavat’ iba personal technickej udrzby.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité¢ informacie o osobnej bezpec¢nosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy 'ahko CitatelI'né.
Nové znacenia a nalepky moézete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

s011050

Wi Pred zacatim akejkol'vek prace so strojom vy-
4 berte akumulator.
@ Pred zapnutim stroja si pozorne precitajte
navod.
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E Elektrické nastroje nelikvidujte spolu s
domovym odpadom. Elektrické néstroje a
elektronické zariadenia, ktoré dosiahli koniec
svojej Zivotnosti, sa musia zbierat’ samostatne
a likvidovat’ v ekologickom recykla¢nom za-
riadeni. Informacie o recykldcii a zbernom
mieste ziskate od miestneho organu alebo

predajcu.

Rri pouzivani stroja vzdy noste ochranné oku-
liare.

n, Otacky naprazdno.

A% Volty

min™! za minatu

—— Jednosmerny prad

A UPQZORNENIE! VAROVANIE! NEBEZ-
PECENSTVO!

5 Tlacitko zpétného chodu
6 Zakladni spoust’
7 Reakeni ty¢ typu S (soucast dodavky nastroje)

Uzitocné informacie
Webova stranka

Informacie ohl'adne nasich vyrobkov, prislusenstva, nahrad-
nych dielov a zverejnenych materidlov najdete na webovej
stranke Chicago Pneumatic.

Navstivte, prosim: www.cp.com.

Krajina pévodu
Hungary

Karta bezpecnostnych udajov
Karty bezpe¢nostnych tdajov popisuju chemické vyrobky
predavané spoloénostou Chicago Pneumatic.

Pre viac informacii navstivte webovu stranku spolo¢nosti
Chicago Pneumatic gr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Vsetky prava vyhradené. Akékol'vek neautorizované pouzitie
alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je zakazané. Tyka
sa to predovsetkym obchodnych znaciek, oznaceni modelov,
cisiel dielov a vykresov. Pouzivajte iba autorizované diely.
Na akékol'vek skody alebo zlyhania spdsobené pouzivanim
neautorizovanych dielov sa nevzt'ahuje zaruka ani rucenie za
vyrobok.

Technické udaje

Popis produktu
Viz Schema 2.

1 Druha spoust’

2 Displej

3 Tlacitka nastaveni

4 LED kontrolky hlaSeni

Prohlaseni

Prohlaseni o shodé s predpisy EU

My, spolecnost CHICAGO PNEUMATIC
Tool Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock
Hill, SC 29730 - USA, na vlastni odpovédnost

prohlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem
a sériovym Cislem, viz piedni stranu) spliiuje
pozadavky téchto smérnic:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Pouzité harmonizované normy:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Utady si mohou vyzadat ptisluiné technické
informace od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges

Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04 Podpis

Pascal ROUSSY 4(_.._.‘7,

Prohlaseni o hluku a vibracich

« Uroven akustického tlaku < 72 dB(A), neuréitost 3
dB(A), v souladu s EN 62841-2-2:2015.

« Uroven akustického vykonu < 83 dB(A), nejistota 3
dB(A), v souladu s EN 62841-2-2:2015.

* Celkova hodnota vibraci < 2.5 m/s%, nejistota 3 m/s?, v
souladu s normou EN 62841-2-2:2015.

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jiného naradi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto dekla-
rované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pfi stanoveni rizika
a hodnoty namétené na konkrétnim pracovisti mohou byt vys-
$i. Aktudlni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a nebezpeci
ujmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou individudlni a
zavisi na zpusobu prace uzivatele, obrobku a usporadani pra-
covisté, jakoz i na dob¢ vystaveni a na fyzické kondici uziva-
tele.

My, spolecnost CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
neponeseme zadnou odpoveédnost za dusledky pouziti dekla-
rovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skute¢nou ex-
pozici, pfi individualnim hodnocenti rizik v konkrétni situaci
na pracovisti, kterou nemtizeme nijak ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zplsobem pouzivan,
mize zptusobovat vibracni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paze naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte moznost
,» Tools* (Nastroje) a poté ,.Legislation” (Legislativa).
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Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
v€asné odhaleni symptomti, které mohou souviset se zati-
zenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s ci-
lem pfedchazeni budoucim Gjmam.

@ Pokud je toto zatizeni urceno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibraénich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v ndvodu k pouziti stroje.

Specifikace bezdratové komunikace
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®

Frekvence: 2 400 MHz — 2 483,5 MHz

EIRP: <10 dBm

Slovni znacka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné
znamky ve vlastnictvi spolec¢nosti Bluetooth SIG, Inc

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni piisobeni che-
mickych latek véetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zpusobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
A VYSTRAHA Pieététe si viechny bezpeénostni vy-

strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, poskozeni
majetku nebo vazny uraz.

Uschovejte veSkeré texty varovani a pokynu i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zdkonn4 bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouZiti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

» Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

* Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s tidaji o produk-
tu ¢i vystrazné Stitky, nebo pokud dojde k jejich oddéleni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém
montaznim prostiedi.

Urcené pouziti

Produkt je urcen k pouziti pouze dospeélymi osobami, které

Cetly a porozumély pokyniim a vystraham uvedenym v této

ptirucece a které mtizeme povazovat za osoby odpoveédné za

své konani.

» Tento produkt je zkonstruovan pro montaz upeviiovacich

prvki do dieva, kovu nebo plastu a pro jejich demontaz
z téchto materialt.

* Pouze pro pouziti v interiéru.
* Nepouzivejte tento produkt k Zzadnym jinym tuceliim nez
k tém, které jsou popsany vyse.
Pouzivejte vyhradné nasledujici bateriové zdroje Chicago
Pneumatic.
8940176068: CP36XP25

Bateriové zdroje se museji nabijet vyhradné.v nabijecce bate-
riovych zdroji Chicago Pneumatic:

8940176069: CP18-36CH

Kompletni pokyny jsou uvedeny v Bezpecnostnich pokynech
pro nabijecku bateriovych zdrojti (8940176356) a pokynech
tykajicich se produktu, které jsou v n¢kolika jazycich k dispo-
zici na adrese https://tools.cp.com/.

Doporucena reakéni ty¢

Pouzijte reakeni ty¢ (7), ktera je soucasti dodavky nastroje.
Pro jiné modely je typ reakéni ty¢e uveden v dokumentu s re-
feren¢nim cislem 6159923719.

Obecna bezpecnostni varovani tykajici se
elektrickych nastroju

Pojem ,,elektricky nastroj“ ve vystrahach znamena elektricky
nastroj napajeny ze sité (s napajeci $ntrou), nebo elektricky
nastroj napajeny akumulatorem (bezsnirovy).

Bezpecnost pracovisté

» UdrZujte pracovisté uklizené a dobie osvétlené. Mista
kde je neporadek a tma privolavaji nehody.

* S elektrickymi nastroji nepracujte ve vybusSném
prostiedi, jako je pritomnost horlavych kapalin, ply-
ni nebo prachu. Elektrické nastroje vytvareji jiskry, kte-
ré mohou prach nebo vypary zazehnout.

* Dbejte na to, aby pri praci s elektrickymi nastroji ne-
byly v blizkosti nahodné osoby a déti. Vyruseni mize
zpusobit ztratu ovladani.

Elektricka bezpecnost

* Vyvarujte se télesnému kontaktu s uzemnénymi po-
vrchy, jako jsou potrubi, radiatory, sporaky
a chladnicky. Je-1i vase télo uzemnéné, existuje zvysené
riziko urazu elektrickym proudem.

* Nevystavujte elektrické nastroje ptisobeni desté nebo
mokrého prostiredi. Vniknuti vody do elektrického na-
stroje zvysuje riziko trazu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

* Bud’te neustale ostraziti, divejte pozor na to, co déla-
te, a pri praci s elektrickym nastrojem pouZivejte
zdravy rozum. Elektricky nastroj nepouZivejte, pokud
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jste unaveni anebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i 1ékii.
Chvilkova nepozornost pii pouzivani elektrickych na-
strojui mize zpusobit vazné zranéni.

PouZivejte osobni ochranné prostredky. VZdy pouZzi-
vejte ochranu zraku. Ochranné prostredky, jako je na-
priklad protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, pouzité v pii-
slusnych podminkéch, snizuji riziko osobnich trazi.

Zabraiite nahodnému spusténi. Pied piipojenim na-
stroje ke zdroji energie anebo piipojenim bateriového
zdroje k nastroji, pied zvedanim nebo prenasenim na-
stroje se ujistéte, zda je spinac v poloze ,,vypnuto*.
Prenaseni elektrickych nastroji s prstem na spinaci nebo
jejich pripojovani ke zdroji energie se zapnutym spina-
¢em je Castou pfic¢inou nehod.

Pfed zapnutim elektrického nastroje vyjméte na-
stavovaci piipravek nebo Kkli¢. Kli¢ nebo piipravek, kte-
ry zustane nasazen na rotujici ¢asti elektrického nastroje,
muze zpusobit zranéni.

Nikdy se s nastrojem prili§ nenaklanéjte. Po celou do-
bu prace s nastrojem udrzujte stabilni postoj

a rovnovahu. To umoziuje lepsi kontrolu nad elek-
trickym ndstrojem v neocekévanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév a Sperky.
Dbejte na to, aby odév a vlasy byly mimo pohyblivé
¢asti. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy by mohly byt
pohyblivymi ¢astmi zachyceny.

Pokud je nastroj vybaven pripojenim k zafizeni na
odsavani a zachytavani prachu, ujistéte se, zda je toto
zaFizeni pripojeno a spravné pouZzivano. Odsavani pra-
chu muze omezit rizika spojena s vyskytem prachu.

Dbejte, abyste kviili dobré znalosti nastroje pii jeho
¢astém pouzivani nepodlehli pocitu sebeuspokojeni
a neprestali dodrZovat bezpe¢nostni principy pouzi-
vani nastroje. Neopatrna manipulace mize béhem zlo-
mku sekundy zpisobit vdzné poranéni.

Pii provadéni operaci, pri nichZ by se Fezny nastroj
mohl dotknout skrytych vodici, drzte elektricky na-
stroj pouze na izolovanych povrsich urcenych

k uchopeni nastroje. Pii dotyku spojovaciho prvku s vo-
dicem "pod napétim" se mohou dostat "pod napéti"

i kovoveé ¢asti elektrického nastroje a zpiisobit operato-
rovi uraz elektrickym proudem.

Pouzivani a udrzba elektrického nastroje

96

Elektricky nastroj nepi‘etéZujte. Pro vasi aplikaci pou-
Zivejte spravny nastroj. Spravny elektricky nastroj ude-
14 praci Iépe a bezpecnéji pii rychlosti, k niz byl vytvo-
ren.

Pokud spina¢ nastroj nezapne a nevypne, nastroj ne-
pouzivejte. Kazdy elektricky nastroj, ktery nelze ovladat
spinacem, je nebezpecny a je nutné jej opravit.

Pted provadénim jakychkoliv nastaveni elektrického
nastroje, vymén jeho prislusenstvi nebo jeho uloZenim
vZdy odpojte zastréku elektrického nastroje od zdroje
energie a/nebo bateriovy zdroj od elektrického na-
stroje. Takové preventivni bezpecnostni opatfeni snizuje
riziko ndhodného spusténi elektrického nastroje.

Vypnuty elektricky nastroj ukladejte mimo dosah déti
a nedovolte, aby jej pouZivaly osoby, které se s elek-
trickym nastrojem nebo témito pokyny dobi‘e nese-
znamily. Elektrické nastroje v rukach nepovolanych osob
jsou nebezpecné.

Udriba elektrickych nastroji a dopliikii. Zkontroluj-
te, zda elektricky nastroj neni Spatné nastaveny, zda
nedoslo k zaseknuti pohyblivych ¢asti, poskozeni ¢asti
a vzniku jakéhokoliv jiného stavu, ktery by mohl
ovlivnit praci s elektrickym’nastrojem. Pokud je elek-
tricky nastroj poskozeny, pired pouZitim jej opravte.
Mnoho nehod bylo zptisobeno nedostatecnou tdrzbou
elektrickych nastroju.

Rezné nastroje udrzujte v ostrém a &istém stavu.

U radné€ udrzovanych feznych nastrojui s ostrymi feznymi
brity je mensi pravdépodobnost zaseknuti se a snadnéji se
ovladaji.

Pouzivejte elektricky nastroj, jeho prislusenstvi a na-
stavce atd. v souladu s témito pokyny a vezméte

v ivahu také pracovni podminky a praci, kterou bu-
dete provadét. Pouziti elektrického nastroje k jiné
¢innosti, nez je jeho zamyslené pouziti, mize vést ke
vzniku nebezpecnych situaci.

Rukojet’ a povrchy uréené k uchopeni vZdy udrzujte
suché a Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a po-
vrchy urcené k uchopeni neumoziiuji bezpecnou
manipulaci a ovladani nastroje v neocekavanych situa-
cich.

Pouzivani a udrzba baterie

Dobijeni baterie provadéjte pouze s nabijeckou spe-
cifikovanou vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro
jeden typ bateriového zdroje, muize predstavovat riziko
pozaru, pokud bude pouzita s jinym bateriovym zdrojem.

Elektrické nastroje pouZivejte pouze s bateriovymi
zdroji uréenymi konkrétné pro dany elektricky na-
stroj. Pouziti jakychkoli jinych bateriovych zdroji miize
vytvorit riziko vzniku Grazu nebo pozaru.

Pokud neni bateriovy zdroj pouZivan, uchovavejte jej
oddélené od jinych kovovych piredméti, jako jsou na-
priklad kancelai'ské sponky, mince, klice, hi‘ebiky,
Srouby nebo jiné malé kovové pi‘edméty, které by
mohly zptisobit vzajemné propojeni kontakti bateri-
ového zdroje. Vzajemné zkratovani kontaktt baterie mu-
ze zpusobit popaleniny nebo pozar.

Pii nespravném pouzivani miiZe z baterie vytéct kapa-
lina; zabraiite jakémukoliv kontaktu s touto kapali-
nou. Pokud ke kontaktu piesto nahodné dojde,
oplachnéte postizené misto vodou. Pti kontaktu kapa-
liny s okem kromé toho okamzité vyhledejte 1ékai*-
skou pomoc. Kapalina vytekla z baterie miize zpusobit
podrazdéni nebo popaleniny.

NepouZivejte bateriovy zdroj ani nastroj, pokud by
byly poskozené nebo upravené. Poskozené nebo upra-
vené baterie mohou vykazovat nepfedvidatelné chovani,
jehoz vysledkem muize byt pozar, vybuch nebo riziko ura-
Zu.

Bateriovy zdroj ani nastroj nevystavujte ohni nebo

prilis vysoké teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C muze zpusobit explozi.
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* Postupujte podle pokynii pro nabijeni a sadu baterii
ani nastroj nenabijejte mimo teplotni rozmezi uve-
dené v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pii
teplotach mimo specifikovany rozsah muze poskodit ba-
terii a zpusobit riziko pozaru.

Servis

* Provadéni servisnich ¢innosti na vasem elektrickém
nastroji svérte vyhradné kvalifikované osobé, ktera
pouZije identické nahradni dily. Pouze tak bude zaru-
¢eno stalé zajisténi bezpecnosti elektrického nastroje.

* PoSkozené bateriové zdroje nikdy neopravujte. Bateri-
ov¢ zdroje mohou opravovat pouze pracovnici vyrobce
nebo autorizovanych poskytovateld servisnich sluzeb.

Pokyny specifické pro produkt
Vystraha!

Abyste omezili riziko poZaru, télesnych poranéni a vzniku
Skod v disledku elektrickych zkrati, tak nikdy nedopust’-
te, aby se vas nastroj, bateriové napajeni nebo nabijecka
ponorily do kapalin ani aby do nich kapalina natekla. Ko-
rozivni nebo elektricky vodivé kapaliny, jako je moiska
voda, urc¢ité primyslové chemikalie a bélidla nebo bélidla
obsahujici vyrobky, atd. mohou vyvolat zkrat.

Specialni bezpec¢nostni opatieni

 Stroj smi byt pouzivan pouze s pfipojenou momentovou
reakéni tyéi, ktera je prizptisobena pro prislusnou aplikaci
sroubového spoje.

» Pouzijte druhé spoustéci tlacitko pro minimalizaci nebez-
peci zachyceni prstll nebo ruky mezi reakéni tyci a ob-
robkem.

» Vzdy zkontrolujte, zda kontaktni plocha s reak¢énim ra-

menem vydrzi reakéni moment, aby bylo minimalizovano
nebezpeci vzniku Skody na majetku a vazného arazu.

Specialni bezpeénostni opatieni
A VYSTRAHA Nebezpe&i rozdrceni

Druhé spoustéci tlacitko nuti uzivatele pouzivat pii ob-
sluze nastroje obé ruce. Pokud se nepouziva, obsluha
mize nastroj nahodné spustit béhem nastavovani reakéni
tyCe, coz miize mit za nasledek vazné zranéni.

» Ujistéte se, Ze nastroj nelze po uvolnéni druhého
spoustéciho tlacitka spustit.

» Vzdy nejdiive vyzkousejte nastroj uvolnénim druhé-
ho spoustéciho tlacitka a poté stisknéte spoustéci tla-
¢itko nastroje. Pokud se nastroj spusti, okamzité za-
stavte praci.

Obecna bezpecnost pfri instalaci
Instalaci mohou provadét pouze kvalifikovani pracovnici.

Zavéste nastroj bezpecné, naptiklad pomoci vyvazovaciho za-
fizeni. Pfi pouzivani zavésného timenu zkontrolujte, zda je v
dobrém stavu a spravné piipevnény.

Obecna bezpecnost pri provozu

* Z diivodu rizika namotani nepouZivejte rukavice.

* Bud’te pripraveni na reakéni silu, ktera muze p¥i pou-
Zivani nastroje vzniknout. Vzdy drzte rukojet’ néstroje
pevng, ve sméru proti pohybu otdCeni vietena, abyste
omezili G¢inek neocekavaného reakéniho krouticiho mo-
mentu v zavéru dotahovani a pii zahajeni uvoliiovani.

* Nikdy se nepokousejte drzet otacejici se ¢asti nastroje,
nastavce ani prodlouZeni nastroje.

* Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnym, téZkym a vy-
konnym nastrojem.

* Je-li to mozné, pouzijte zavésné rameno absorbujici
reakéni moment. Pokud neni moZné pouzit zavésné
rameno, je doporuceno v piipadé nastroji s rovhym
pouzdrem ¢i pistolovou rukojeti pouzit bo¢ni rukojeti;
v pripadé uhlovych utahovaki je doporuceno pouZiti
reakénich ty¢i. Je doporuceno pouzivat prostredky
schopné absorbovat reakéni moment vyssi nez 4 Nm
(3 Ibf.ft) u nastroji s rovnym pouzdrem, vys$si nez 10 Nm
(7,5 Ibf.ft) u nastroji s pistolovou rukojeti a vyssi nez
60 Nm (44 Ibf.ft) u tthlovych utahovak.

* PietaZené ¢i nedotaZené spojovaci prvky mohou mit
za nasledek vazné zranéni. Montazni sestavy vyzadujici
konkrétni utahovaci moment musi byt zkontrolovany po-
moci méfice momentu. Tak zvané ,,zapadkové™ momen-
tové klice nejsou schopny zjistit potencialné nebezpecné
stavy pietazeni. Pietazené ¢i nedotazené spojovaci prvky
se mohou rozlomit, uvolnit ¢i oddélit. Uvolnéné montazni
sestavy se mohou zménit na odlétavajici predméty.

* Pouzivejte pouze nastavce urcéené pro nastroj nebo
razové nastavce, a to vidy v dobrém stavu. Nepouzi-
vejte rucni nastavce.

« Pri pouzivani elektrickych nastroji miiZe operator
pocit’ovat mirnou bolest v oblasti rukou, pazi, ramen,
krku nebo i v jinych ¢astech téla. Ménte béhem dne
vhodné pracovni pozice, vzdy stljte ve stabilnim postoji
a vyvarujte se nepfijemnych a nevyvazenych postoja.

* Opakované pracovni pohyby, nepfFirozené polohy
a pusobeni vibraci mohou byt pro ruce a paze §kod-
livé. Pokud se projevi strnulost, brnéni, bolest nebo zbé-
lani kize, ptrestante nastroj pouzivat a porad’te se s 1é-
katem.

* Pii provozu ve stisnénych prostorach postupujte obe-
zietné. Dbejte, aby nemohlo dojit k rozdrceni rukou mezi
nastrojem a obrobkem.

* Vysoké hladiny hluku mohou zpisobit trvalou ztratu
sluchu. Pouzivejte ochranu sluchu doporu¢enou vasim
zamg&stnavatelem nebo predepsanou podle predpist tyka-
jicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

* Dbejte na to, aby byl obrobek Fadné upevnén.

* V neznamém pracovnim prostiedi si po¢inejte
opatrné. Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici
v dasledku vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izo-
lovan pro ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.
Nastroje pouZivané spole¢né s reakéni ty¢i: Pii pouzivani
nastroje nikdy nedavejte ruce do blizkosti reakéni tyce. Pred
spusténim nastroje zkontrolujte smér ota¢eni vietena, protoze
reakéni sila mizZe pusobit neocekavanym smérem a vytvaret
riziko Grazu rozdrcenim.
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Pro nastroje se spojkou: Nikdy nepouzivejte produkt, aniz
byste se ujistili, Ze spojka vypind. Thned po nastaveni spojky
zkontrolujte jeji spravnou ¢innost.

/\ VYSTRAHA Riziko trazu

Ujistéte se, zZe se pouziva spravny soubor s parametry.
Pouziti nespravného souboru s parametry muiZze mit za
nasledek vyvinuti pfili§ vysokého momentu a traz.

» Porovnejte maximalni moment zobrazeny v cont-
rolleru s maximalnim momentem uvedenym v tech-
nickych udajich nastroje — mély by byt shodné.

VSeobecné pokyny

Nastroj smi byt pouzivan pouze s pfipojenou momentovou
reakéni ty¢i, ktera je prizplsobena pro piislusnou aplikaci
Sroubového spoje.

A VYSTRAHA Nebezpeti rozdrceni

N

/.

6158716540 6158716530

Pied spusténim zkontrolujte smér otaceni nastroje!
Spusténi nastroje s neocekavanym smérem otaceni mize
mit za nésledek uraz nebo Skodu na majetku. Pohyblivé
¢asti mohou drtit a fezat.

» Pred spusténim nastroje zkontrolujte, zda je smér
otaceni nastroje spravny.

» Udrzujte ruce a prsty v bezpecné vzdalenosti od po-
hyblivych casti.
Viz Schéma 134 a 13B.

Pro CP8609-B a CP8609-BT: Pti pouzivani nastroje nikdy
nedavejte ruce do blizkosti reakéni tyce. Pied spusténim na-
stroje zkontrolujte smér otaceni vietena, protoze reakéni sila
miZe pusobit neoCekavanym smérem a vytvatet riziko urazu
rozdrcenim.

Prace s nastrojem

1. Sestavte reakéni ty¢ (7) podle bezpecnostnich informaci
o reakeni ty€i 6159923710. K jejimu zajiSténi pouzijte
podle modelu nastroje pojistny krouzek (8) nebo matici
(9). Podrobnosti o sestaveni jsou uvedeny ve Schema 3
a Schema 4.

2. Nasad’te na nastroj nastavec ptizptisobeny velikosti
¢tythranu. Podrobnosti o sestaveni jsou uvedeny ve
Schema 3. Ptidrzovac nastavce se nedodava spolecné s
nastrojem.

3. » Tlacitkem nastaveni (3) nastavte spravny rezim. Viz
Schema 2.

* Nebo nastavte spravny rezim pomoci aplikace
CPLinQ. Viz Pokyny tykajici se produktu
(6159990070), které jsou k dispozici v nékolika
jazycich na adrese https:// tools.cp.com/ .

4. S pouzitim tlacitka zpétného chodu (5) zvolte spravny
smér. Viz Schema 9.

* Pozice A: Po sméru hodinovych ruci¢ek
» Pozice B: Proti sméru hodinovych rucicek
* Pozice C: Uzamc¢en

5. Umistéte nastroj a reakéni ty¢ (7) podle bezpecnostnich
informaci o reakéni ty¢i 6159923710. Podrobnosti jsou
uvedeny ve Schema 5, Schema 6, a Schema 7.

6. Drzte nastroj spravné. Viz Schema 10.

/\ VYSTRAHA

Je nutno dodrzovat polohy rukou, aby se piedeslo
vaznym zranénim.
7.  Stisknéte a drzte zakladni spoust’ (6) a druhé spoustéci
tlacitko (1). Viz Schema 2.

8. Konec cyklu:

Nastroj obsluhu informuje o ukonceni cyklu (cyklus OK
(v potadku) nebo NOK (neni v pofadku)): Zelena nebo
¢ervena kontrolka, zprava na obrazovce.

Viz Schema 11.
A: OK Konec cyklu
B: NOK Konec cyklu

/\ VYSTRAHA

Neuvolnujte tlacitko/tlacitka, dokud se cyklus zcela
neukon¢i.

Sekvence utahovani mtize byt NOK, pokud jsou
tlacitka uvolnéna dfive, nez nastroj informuje o
ukonceni cyklu.

To, Ze se nastavec nepohybuje, neznamena, ze je
cyklus dokonceny.

9.  Cyklus se zastavi pfed koncem:

Pokud je cyklus zastaven obsluhou (jedno tlacitko je
uvolnéno pied koncem cyklu), pockejte 5 sekund, nez
ndastroj odstranite.

Baterie

Bateriové zdroje, které nebyly ur¢itou dobu pouzivané, by
mély byt pied pouzitim nabité.

Pfi teploté nad 50°C (122°F) dochazi ke snizeni vykonu bate-
riového zdroje. Zabrante del§imu vystaveni nastroje pusobeni
tepla nebo slune¢niho svitu (riziko piehtati).

Kontaktni plochy nabijecky a bateriovych zdroji musi ztstat
Cisté.

Pro optimalni Zivotnost musi byt bateriové zdroje po pouziti
plné nabité. Abyste dosahli co mozna nejdelsi zivotnosti bate-
rie, odeberte bateriovy zdroj z nabijecky, jakmile je pIné nabi-
ty.

Bateriovy zdroj ma ochranu proti pfetizeni, ktera jej chrani
pted pietézovanim a pomaha dosahnout dlouhé zivotnosti.
Elektronika baterie ji pfi extrémni zatézi automaticky vypne.
Abyste vyrobek restartovali, tak jej vypnéte a opétovné za-
pnéte. Pokud ten vyrobek opétovné nenastartuje, mize byt ba-
teriovy zdroj UpIn¢ vybity. V takovém ptipade se musi znovu
nabit v nabijecce baterii.
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Pokyny tykajici se udrzby

* Pro bezpecnou manipulaci a likvidaci vSech ¢asti do-
drZujte mistni ekologické predpisy své zemé.

« Udrzbu a opravy musi provadét kvalifikovany pracovnik,
ktery smi pouZzivat pouze originalni ndhradni dily. Pokud
potiebujete rady tykajici se technickych sluzeb nebo vy-
zadujete nahradni dily, kontaktujte vyrobce nebo nej-
blizsiho autorizovaného prodejce.

* Vzdy se ujistéte, Ze je nastroj odpojen od zdroje energie,
aby nedoslo k ndhodnému spusténi.

» Pokud se nastroj pouziva denné, kazdé 3 mésice jej roz-
montujte a zkontrolujte. Vadné nebo opotiebované dily
vymeénte.

* Vzdy dbejte na to, aby se brzdova kapalina, benzin, pro-
dukty na bazi nafty, penetracni oleje atd. dostaly do
kontaktu s plastovymi ¢astmi. Chemikalie mohou posko-
dit, oslabit nebo znicit plast, coz by mohlo vést k vazné-
mu poranéni osob.

M ovw

* Pri ¢isténi plastovych ¢asti nepouzivejte rozpoustédla.
Vétsina plasti je nachylnych k poskozeni riznymi typy
komer¢nich rozpoustédel a pouziti mize zpusobit posko-
zeni. K odstranéni Spiny, prachu, oleje, tuku atd. pouzijte
Cisty hadiik.

Likvidace
 Likvidace zafizeni musi byt provadéna v souladu s
legislativou pfislusné zemé.

» Veskera poskozena, silné opotiebovana nebo nespravné
fungujici zatizeni MUSI BYT VYRAZENA Z PROVO-
ZU.

 Likvidace zafizeni musi byt provadéna v souladu s
legislativou pfislusné zemé.

* Opravy smi provadét pouze pracovnik technické udrzby.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a $titky s dalezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a udrzbé produktu. Tyto znacky a Sti-
tky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dild.

s011050

Symboly
WP Drive nez za¢nete na stroji provadét jakékoliv
4 prace, vyjméte sadu baterii.

@ Diive neZ za¢nete se strojem pracovat, pie-
Ctéte si prosim pozorné pokyny.
E Elektrické nastroje nikdy nelikvidujte
spolecné s domacim odpadem. Elektrické na-
f— stroje a elektronické zatizeni, které dospélo
ke konci zivotnosti, musi byt shromazdéno
samostatné a odevzdano do recykla¢niho za-
fizeni slucitelného s ochranou zivotniho
prostiedi. Rady tykajici se recyklace a mist
pro odevzdani vam poskytnou mistni ufady.

}’eﬁ pouzivani stroje vzdy noste ochranné bry-
n, Zadna zatézova rychlost

v volty

min’! za minutu

—_— Stejnosmérny proud

A VAROVANI{! VYSTRAHA! NEBEZPECI!

Uzitecné informace

Webova stranka

Informace tykajici se naSich produktd, ptislusenstvi, na-
hradnich dila a publikovanych dokumentti naleznete na
webovych strankach spolecnosti Chicago Pneumatic.

Navstivte: www.cp.com.

Zemé plvodu
Hungary

Bezpecnostni list

Bezpecnostni listy popisuji chemické produkty, které prodava
spole¢nost Chicago Pneumatic.

Vice informaci ziskate na webovych strankach spole¢nosti
Chicago Pneumatic na adrese gr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Vsechna prava vyhrazena. Veskeré neschvalené pouziti a
kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakdzano. To plati zej-
ména o obchodnich znamkach, oznacenich modelu, ¢islech
soucastek a vykresech. Pouzivejte pouze schvalené ndhradni
dily. Na skody nebo nespravnou funkci, zpisobené pouzitim
neschvalenych nahradnich dild, se nevztahuje ani zaruka, ani
odpovédnost za produkt.

Miszaki adatok

A termék leirasa
Lasd: Schema 2 (2. ébra).

Masodik inditokapcsold
Kijelzd képernyd
Beallité gombok
Visszajelzé LED-ek
Iranyvalté gomb

F6 inditokapcsolo

~N O L BN =

S alaku reakcidkar (a szerszdmmal egytitt szallitva)
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Nyilatkozatok

EU megfeleléségi nyilatkozat

Mi, az CHICAGO PNEUMATIC Tool

Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC C €
29730 - USA, kizarolagos felel6sségiink tudata-

ban kijelentjiik, hogy a termék (a tipust és ter-

mékszamot 1asd az els6 oldalon) megfelel a ko-
vetkez6 iranyelv(ek)nek:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

A hatosagok kérhetik a vonatkoz6 miszaki in-

formaciokat:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818 Sa-

int Herblain, France
Saint-Herblain, 2023/10/04

Pascal ROUSSY

Alairas

=

Nyilatkozat zaj- és rezgéskibocsatasrol

* Hangnyomasszint: < 72 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A),
a(z) EN 62841-2-2:2015 el6irasainak megfelelden.

» Hanger6szint: < 83 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A), a(z)
EN 62841-2-2:2015 elbéirasainak megfelelden.

* Vibracio teljes értéke: < 2.5 m/s?, bizonytalansag: 3 m/s?,
a EN 62841-2-2:2015 eldirasainak megfelelden.

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi tipusvizsgalat-
tal nyertiik a megjeldlt szabvanyokkal 6sszhangban, és ezen
értékek alkalmasak az dsszehasonlitasra az egyéb olyan szer-
szamok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon
szabvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockazatfelmérések céljaira, az egyedi mun-
kahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A tényleges
terhelési értékek és az adott hasznalot érd sériilési kockazat
egyedi mérték, és fiigg attol, hogy a hasznalé hogyan dolgo-
zik, tovabba fligg a munkadarabtol, a munkadllomas tervezé-
sétdl, valamint az igénybevételnek valo kitettség iddtartama-
tol és a hasznalo fizikai allapotatol.

A CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC nem vallal fele-
16sséget a névleges értekek figyelembe vételéért a valos ki-
tettségi értékekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szitua-
cidkra vonatkozdan, amelyeknek feltételeit nem all modunk-
ban befolyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfelelden iitemezik
- kéz-kar vibracios (HAVS) szindromat okozhat. A kéziszer-
szamok altal okozott rezgésekre vonatkozé EU utmutato a
http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a "Tools' (Eszkd-
z0k), majd 'Legislation' (Torvények) meniipont valasztasaval
érhetd el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet to-
vabbi romlasanak megakadalyozasara.

@ A berendezést rogzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoztata-
sara szolgal. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéskibo-
csatasi adatait keresse a gép hasznalati utmutatdjaban.

Vezeték nélkiili kommunikacio specifikacioi
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®

Frekvencia: 2400 MHz — 2483,5 MHz

EIRP: <10 dBm

A Bluetooth® szovédjegy €s a logdk a Bluetooth SIG, Inc.
bejegyzett védjegyei

Regionalis kéveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért 1asd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

/\ FIGYELEM Olvassa el a termékre vonatkoz6 dsszes
biztonsagi eldirast, itmutatot, illusztraciét és miiszaki
adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa dram-
iitést, tiizet anyagi kart és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Olvassa el és a jovében is tartsa be az dsszes figyel-
meztetést és utasitast.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

* Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és szervizelé-
sét kizarolag szakképzett személy végezheti ipari kdrnye-
zetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

A terméket csak olyan felnétt személyek hasznal hatjak, akik
elolvastak és megértették a kézikdnyv eldirasait és figyelmez-
tetdit, és feleldsek a tevékenységeikért.
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» Ezt a terméket menetes csavarok faba, fémbe vagy mi-
anyagba valo behajtasahoz és eltavolitasahoz tervezték.

» Kizarolag beltéri hasznalatra.

* Ne hasznalja a terméket a fenti leirastol eltérd célra.
Csak a kovetkez6 Chicago Pneumatic akkumulatorokat hasz-
nalja:

8940176068: CP36XP25

Az akkumulatorokat csak a kovetkez6 Chicago Pneumatic ak-
kumulatortoltdvel szabad tolteni:

8940176069: CP18-36CH

Teljes kort itmutatasért 1asd az akkumulatort61td biztonsagi
utmutatasat (8940176356) és a tobb nyelven elérhetd termék-
utmutatdt a https://tools.cp.com/ webhelyen.

Ajanlott reakciékar

Hasznalja a szerszammal egyitt szallitott reakcidkart (7). Mas
modellekkel kapcsolatban lasd a 6159923719 hivatkozasi sza-
mu, reakcidkarra vonatkoz6é dokumentumot.

Szerszamgépekre vonatkozo altalanos
biztonsagi figyelmeztetések

A figyelmeztetésekben szerepld ,,elektromos szerszam” kife-
jezés a halozati aramrol mikdodtetett (tapkabellel rendelkezd)
vagy az akkumulatorral miikodtetett (tapkabel nélkiili) elekt-
romos szerszamokra vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

* Tartsa tisztan a munkateriiletet és biztositson jo meg-
vilagitast. A telezsufolt, vagy sotét helyek balesetveszé-
lyesek lehetnek.

* Ne miikddtesse az elektromos szerszamokat robbané-
kony kornyezetben és gyilékony vegyi anyagok, -ga-
zok vagy -por kozelében. Az elektromos szerszamok
miikddés kdzben szikrat képezhetnek, ami tiizet idézhet
eld.

* Gyermekeket és illetéktelen személyeket tartsa tavol a
miikodé elektromos szerszamtél. Ha elvonjéak figyel-
mét, elveszitheti az elektromos szerszam folotti uralmat.

Elektromos biztonsag

» Keriilje az érintkezést a testelt vagy foldelt feliiletek-
kel, példaul a csovekkel, radiatorokkal, tiizhelyekkel
és fagyasztokkal. Az elektromos aramiités veszélye fo-
kozottan magas, ha teste foldelve van.

* Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esonek vagy
nedvességnek. Ha az elektromos szerszamba viz jut,
megndvekedik az aramiités veszélye.

Személyes biztonsag

* Legyen fokozottan éber, és hagyatkozzon jozan eszére,
amikor az elektromos szerszamot miikodteti. Ne hasz-
nalja az elektromos szerszamot, ha faradt, illetve ha
alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt all. Egy pillanatnyi
figyelmetlenség a miikddtetés kozben sulyos személyi sé-
rtilést okozhat.

* Hasznailjon véddéfelszerelést. Mindig viseljen védé-
szemiiveget. A maszk, a cstiszasbiztos labbeli, a véddsi-
sak és a hallasvédelmi eszk6z megfeleld koriilmények ko-
z0tti hasznalata nagymértékben csokkenti a személyi sé-
riilések kockazatat.

+ Ugyeljen, hogy az elektromos szerszam nehogy véletle-
niil elinduljon. A kapcsolét allitsa kikapcsolt helyzetbe
miel6tt a tapforrashoz és/vagy az akkumulatorhoz
csatlakoztatna, vagy felemelné és hordozna a berende-
zést. Balesetet okozhat, ha az elektromos szerszam hor-
dozasa kdzben ujjai a kapcsolon vannak, vagy ha aram
ala helyezi az elektromos szerszamot, mikdzben a kap-
csold bekapcsolt helyzetben van.

* Tavolitsa el minden szabalyozécsavart vagy kulcsot,
miel6tt az elektromos szerszamot bekapcsolna. Ha a
forgorészhez csatlakozo kulcsot vagy csavarkulcsot ott
hagyja, ez személyes sériilést okozhat.

* Ne nyuljon at folotte. Mindig tAmassza meg biztonsa-
gosan labait, és vigyazzon egyensilyara. Stabil test-
helyzetben jobban kezelni tudja az elektromos szerszamot
varatlan helyzetekben.

* Viseljen megfelel6é ruhdzatot. Ne viseljen ékszereket
vagy b6 ruhazatot. Tartsa tiavol a hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektol. A bo ruhak, ¢kszerek vagy hosszi
haj beakadhat a mozg6 részekbe.

* Ha van por kivonasat és begytijtését végzo eszkoz, biz-
tositsa azok megfeleld csatlakoztatasat és hasznalatat.
A por begytijtése csokkentheti a porhoz kapcsolddo ve-
szélyeket.

e Az elektromos szerszamra vonatkozo biztonsagi alap-
elvek betartasara akkor is figyeljen oda, amikor mar
a hosszabb ideji hasznalat miatt megszokassa valt
azok miikodtetése, és otthonosan banik veliik. Egy fi-
gyelmetlen mozdulat vagy miivelet egyetlen masodperc
toredéke alatt is stilyos személyi sériilést okozhat.

* Az elektromos szerszamot a szigetelt markoloéfeliileten
fogja meg, amikor olyan munkat végez, ahol a koto-
elem nem lathato vezetékekhez érhet hozza. Ha a szori-
td hozzaér egy aram alatt 1év6 vezetékhez, az elektromos
szerszam aram ala kertilhet, és a gépkezeld aramiitést
szenvedhet.

Az elektromos szerszam hasznalata és karbantartasa

* Ne erdltesse tul az elektromos szerszamot. Hasznalja a
célnak megfelel6 elektromos szerszamot. A megfeleld
elektromos szerszammal jobban és biztonsagosabban vé-
gezheti el a munkat.

* Ne hasznilja az elektromos szerszamot, ha a kapcsolo
nem miikodik. A meghibasodott kapcsoloval rendelkez6
elektromos szerszam hasznalata veszélyes és azonnali ja-
vitasra szorul.

* Az elektromos szerszam javitasa, a tartozékok cseréje
vagy moédositasa, illetve a gép tarolasa elétt hiizza ki a
szerszam csatlakozojat az aljzatbdl és/vagy vegye ki az
akkumulatort, ha kiveheto. Ezekkel az 6vintézkedések-
kel megakadalyozhatja az elektromos szerszam véletlen
bekapcsolasat.

* Tarolja a nem hasznalt elektromos szerszamokat a
gyermekektdl tavol, és ne engedje, hogy azt a haszna-
latat és az utasitasokat nem ismero személyek hasz-
nalhassak. Az elektromos szerszamok megfeleld képzett-
ség nélkiili hasznalata veszélyes.

* Szerszamok és tartozékok felszerelése Ellendrizze a
mozg6 részek beallitasat és rogzitését, a részek torés-
mentességét és minden olyan allapotot, amely befolya-
solhatja a szerszam miikodését. Ha sériilt, a szersza-
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mot hasznalat el6tt javittassa meg. Szamos balesetet a
nem megfelelden karbantartott elektromos szerszamok
okozzék.

» Tartsa a vagoeszkozoket élesen és tisztan. A megfelel6-
en karbantartott, ¢lezett vagoszerszam éle kevésbé hajlik
el és pontosabban iranyithato.

* Hasznalja az elektromos szerszamot, tartozékokat és
szerszamhegyeket az itmutatasnak megfeleléen, fi-
gyelembe véve a munkakoriilményeket és az elvégzen-
d6 munkat. Az elektromos szerszamok nem rendeltetés-
szerli munkara vald hasznalata veszélyes helyzetet ered-
ményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan és olajtol és zsirt6l mentesen
a fogantyukat és markolatokat. Cstiszos fogantyukkal
¢és markolatokkal az elektromos szerszam nem tarhatd
biztonsagosan kézben és varatlan helyzetekben nehezeb-
ben kezelhetd.

Az akkumulatoros szerszam hasznalata és karbantartasa

* Az akkumuldtort csak a gyarté altal megadott toltovel
toltse. Az egy bizonyos tipusu akkumulator toltésére al-
kalmas t61t6 egy masik tipust akkumulator toltésekor tii-
zet okozhat.

* Az elektromos szerszamokat csak a megadott akku-
mulatorokkal hasznalja. Az el6irastol eltérd akkumula-
torok hasznalata sériilés- és tlizveszélyes lehet.

* Ha az akkumulatort nem hasznalja, tartsa tavol azt
mas fémtargyaktol, mint a papirkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és minden olyan Kki-
sebb fémtargyaktol, amelyek az akkumulator pélusait
rovidre zarhatjak. Ha az akkumulator polusait rovidre
zarja, az égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Szélséséges koriilmények kozott az akkumulatorbol
folyadék folyhat ki; Keriilje az azzal valé érintkezést.
Ha véletleniil hozzaér a folyadékhoz, boséges vizzel
mossa le. Ha a folyadék a szembe keriil, forduljon or-
voshoz. Az akkumulatorbdl szivargo folyadék borirritaci-
ot vagy égési sériiléseket okozhat.

* Ne hasznilja az akkumulatort vagy a szerszamot, ha
sériilt vagy médositottak. A sériilt vagy modositott ak-
kumulatorok kiszdmithatatlan miikddése tliz- és robba-
nasveszéllyel jarhat, vagy személyi sértilést okozhat.

* Ne tegye ki az akkumulatort vagy a szerszamot tiiznek
vagy magas homérsékletnek. A tiz é¢s a 130 °C-nal ma-
gasabb hdmérséklet robbandst okozhat.

* Tartsa be a toltésre vonatkozé valamennyi utasitast,
és ne toltse az akkumulatort vagy a szerszamot az uta-
sitisokban megadott hdmérséklet-tartomanyon kiviil.
A nem megfelelé vagy a megadott hdmérséklet-tartoma-
nyon kivil torténd toltés az akkumulator karosodasat
okozhatja, ¢s tlizveszéllyel jarhat.

Szerviz

* Az elektromos szerszamot kizarolag szakképzett sze-
relo szervizelheti, csak azonos cserealkatrészek fel-
hasznalasaval. Ezaltal biztosithat6 az elektromos szer-
szam biztonsagos hasznalata.

* Ne javitsa a sériilt akkumulatort! Az akkumulator szer-
vizelését kizarolag a hivatalos markaszerviz vagy szak-
szerviz végezheti.

Termékspecifikus utasitasok

Figyelem!

A rovidzarlat miatt bekovetkezo tiizveszély, személyi sérii-
1és és termék sériilés kockazatanak csokkentése érdekében
soha ne meritse a szerszamot, az akkumulatort vagy a tol-
t6t folyadékba, és soha ne engedje, hogy folyadék keriiljon
ezekbe. A Kkorroziv vagy vezeto folyadékok, példaul ten-

gerviz, bizonyos ipari vegyszerek és fehériték vagy fehéri-
tot tartalmazo termékek, stb., rovidzarlatot okozhatnak.

Specialis évintézkedések
o A gépet kizardlag a hozza tartozo torzids raddal szabad

hasznalni, melyet a szoéban forgd csavaros csatlakozéhoz
kell erdsiteni.

» Hasznaljon kétfunkcids inditot, amely biztonsagosabb ke-
zelést tesz lehetévé, csokkentve annak veszélyét, hogy a
gépkezeld ujja vagy keze a torziés rid és a munkadarab
kozé szoruljon.

* Az anyagi kar és sulyos sériilések kockdzatanak minima-
lizalasa érdekében mindig ellendrizze, hogy a reakciokar-
ral érintkez6 teriilet ellenall-¢ a reakcidos nyomatéknak.

Specialis évintézkedések
/\ FIGYELEM Ziizédésveszély

A masodik indit6 arra kényszeriti a kezel6t, hogy a szer-
szam mikddtetéséhez mindkét kezét hasznalja. Ha nincs
hasznalatban, akkor a kezel6 véletleniil elindithatja az
eszkozt a reakciokar beallitasa kdzben, ami sulyos kézsé-
riilést okozhat.

» Biztositsa, hogy a szerszamot ne lehessen elinditani,
amikor a kétfunkcids indito6 ki van oldva.

» Mindig probalja ki a szerszamot tigy, hogy el6szor a
kétfunkciods inditot kioldja, majd a szerszam kioldo-
gombjat megnyomja. Ha a szerszam elindul, azonnal
allitsa le a miikodését.

Altalanos informacié a biztonsagos lizembe
helyezésrol

A beszerelést kizarolag szakképzett személy végezheti.

Fliggessze fel a szerszamot biztonsagosan, példaul emeld se-
gitségével. Ha felfogatobilincset hasznal, vigyazzon arra,
hogy az legyen jo allapotban és megfelelden rogzitve.

Altalanos informacié a biztonsagos
lizemeltetésrol

* A beakadasveszély miatt ne viseljen kesztyiit.

* A szerszam hasznalata kozben késziiljon fel a reakcio-
erdre. A szerszam markolatat mindig erésen kell fogni,
ellentartva a forgorész forgasi iranyaval ellenkezd irany-
ban, ezaltal csdkkentve a végsd meghtizas vagy a megla-
zitas hirtelen nyomatékreakciojanak hatasat.

* Soha ne a fejet, a foglalatot vagy a bévitményt tartsa.

* A kezelonek és a karbantartonak képesnek kell lennie
a szerszam kezelésére, tekintetbe véve annak méreteit,
stlyat és teljesitményét.
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* Ha lehetséges hasznaljon egy felfiiggeszté kart, hogy
csokkentse a visszahaté nyomatékot. Ha a felfiiggeszt6
kar hasznalata nem lehetséges, javasolt oldals6 mar-
kolatokat alkalmazni az egyenes hazi és pisztolyfo-
gantyus szerszamoknal; sarok-csavarbehajto gépeknél
visszahatas elleni rudak alkalmazandok. Javasolt alkal-
mazni valamilyen nyomatékcsokkentd modszert, ha a
visszahatd nyomaték egyenes hazu szerszamoknal 4 Nm-
nél (3 Ibf.ft), pisztolyfogantyus szerszamoknal 10 Nm-nél
(7,5 1bf.ft) vagy sarok-csavarbehajtd gépeknél 60 Nm-nél
(44 Ibf.ft) nagyobb.

* Az alulhuzott vagy tilhizott kotéelemek sulyos sérii-
1ést okozhatnak. Az el6irt nyomatéku csatlakozodarabok
nyomatékat nyomatékmérével kell ellendrizni. Az ugyne-
vezett ,,kattanos” nyomatékkulcsokkal nem lehet megal-
lapitani egy esetleges tulhuzast, ami veszélyes lehet. A
talhuzott és alulhtzott kotéelemek torhetnek, kilazulhat-
nak és levalhatnak. A kilazult szerelvények nagy sebes-
séggel lerepiilhetnek.

* Csak jo allapotu, szerszamgépekhez vagy iitoszersza-
mokhoz valo foglalatokat szabad hasznalni. Ne hasz-
naljon kéziszerszamokhoz valo foglalatokat.

* Amikor szerszamgépet hasznal, a gépkezel6 kényel-
metlenséget érezhet karjaban, kezében, vallaban, nya-
kaban vagy mas testrészein. Valtogasson a megfeleld
testhelyzetek kozott a munkanap soran, biztos labtartas-
sal, elkeriilve a kényelmetlen vagy nem egyensulyban 1¢é-
v6 testhelyzetet.

* Az ismétlodé mozdulatok, a célszeriitlen testhelyzetek
és a vibracio karos lehet a kezekre és a karokra. Hagy-
ja abba a szerszam hasznalatat és forduljon orvoshoz, ha
zsibbadas, viszketés, fajjdalom vagy a bor elfehéredése
1ép fel!

» Legyen ovatos, amikor sziik helyen hasznalja. Vigyaz-
ni kell a szerszam és a munkadarab koz¢ kertiil6 kéz sérii-
lésére.

* A nagy zajszint tartés hallaskarosodast okozhat. Hasz-
naljon zajvédelmi eszkdzoket a munkaltatd eldirasai, il-
letve a munkaegészségiigyi vagy munkabiztonsagi eldira-
sok szerint.

* Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

* Ismeretlen kornyezetben évatosan mozogjon. Legyen
tudataban a munkavégzés soran keletkezd potencialis ve-
szélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos szige-
teléssel.

Torzios ruddal egyiitt hasznalt szerszamok: A szerszam
hasznalata kdzben soha ne helyezze kezeit a reakcios rad ko-
zelébe. Kérjiik, a szerszam bekapcsolasa elétt tanulmanyozza
a tengely forgasiranyat, ugyanis a reakciderd varatlan irany-
ban hathat, ami zz6dasi vesz¢Elyt jelent.

Kuplunggal rendelkezé szerszamok: A termék hasznalata

el6tt ellendrizze a kuplung kiengedését. A kuplungbeallitas
utan azonnal ellendrizni kell, hogy jol mikodik-e.

A FIGYELEM Sériilésveszély

Ugyeljen arra, hogy helyes paraméterfijlt alkalmazzon.
A hibas paraméterfajl til magas nyomatékot, ebbdl ado-
doan pedig személyi sériilést okozhat.

» Hasonlitsa 0ssze a vezérldegységen szerepld maxi-
malis nyomast a szerszam miiszaki adatai kozott fel-
tiintetett maximalis nyomatékkal, amelyeknek meg-
egyezoknek kell lenniiik.

Altalanos utasitasok

A szerszamot kizarélag a tarsitott nyomatékfelvevo raddal
szabad hasznalni, melyet a szoban forgd csavaros csatlakozo-
hoz kell erésiteni.

/\ FIGYELEM Zizédasveszély

N

/.

6158716540 6158716530

Ellendrizze a szerszam forgasi iranyat mieldtt elinditana.
Az elektromos szerszam hirtelen elindulasa a nem vart
forgasi iranyban sulyos személyi sériilést és anyagi kart
okozhat. Sériilésveszély a mozg6 alkatrészeknél.

» Miel6tt az elektromos szerszamot elinditana, ellen-
Orizze az elektromos szerszam forgasi iranyanak be-
allitasat.

» Tartsa tavol a kezét és ujjait a mozg6 alkatrészektol.

Lasd a /34. és a I13B. abrat.

A CP8609-B és CP8609-BT esetében: A szerszam hasznala-
ta kozben soha ne helyezze kezeit a reakcios rad kozelébe.
Kérjiik, a szerszam bekapcsolasa eldtt tanulmanyozza a ten-
gely forgasiranyat, ugyanis a reakciderd varatlan iranyban
hathat, ami zuzddasi veszélyt jelent.

A szerszamgép miikodtetése

1. A reakcidkar biztonsagi tudnivaléi (6159923710 sz.)
kozt leirt modon szerelje dssze a reakciokart (7). A szer-
szam modelljétdl fliggden rugods gylirt (8) vagy anya (9)
segitségével biztositsa. Az dsszeszerelés részleteit 1asd:
Schema 3 (3. abra), illetve Schema 4 (4. abra).

2. Szerelje fel a szerszamot a négyzetes hajtas méretének
megfeleld dugdkulccsal. Az Gsszeszerelés részleteit
lasd: Schema 3 (3. abra). A szerszamhoz nincs dugé-
kulesrogzité mellékelve.

3. « Allitsa be a megfelel$ iizemmédot a beallitogomb-
bal (3). Lasd: Schema 2 (2. dbra).

* Vagy allitsa be a megfeleld tizemmddot a CPLinQ
alkalmazassal. Lasd a tobb nyelven elérhetd termék-
utmutatot (6159990070 sz.) a https://tools.cp.com/
webhelyen.

4. Valassza ki a megfelel iranyt az iranyvalté gomb (5)
segitségével. Lasd: Schema 9 (9. abra).

* A pozicio: Az dramutato jarasaval megegyez0 irany
* B pozicio: Az éramutato jarasaval ellenkezd irany

* Cpozicid: Lezart
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5. A reakcidkar biztonsagi tudnivaldi (6159923710 sz.)
kozt leirt modon igazitsa egymashoz a szerszamot és a
reakciokart (7). A tovabbi részleteket lasd: Schema 5,
(5. abra), Schema 6, (6. abra) és Schema 7 (7. abra).

6. Tartsa megfelelden a szerszamot. Lasd: Schema 10 (10.
abra).

/\ FIGYELEM

A stlyos személyi sériilés elkeriilése érdekében be
kell tartani a megfeleld kézpoziciot.

7. Nyomja meg és tartsa lenyomva a {6 inditdkapcsolot (6)
¢és a masodik inditékapcsolot (1). Lasd: Schema 2 (2.
abra).

8.  Ciklus vége:

A szerszam tajékoztatja a kezel6t a ciklus végérdl (a
ciklus ,,rendben van” vagy ,,nincs rendben”): Z6ld vagy
piros lampak, iizenet a képernyon.

Lasd: Schema 11 (11. abra).
A: Rendben. Ciklus vége

B: Nincs rendben. Ciklus vége

/\ FIGYELEM

Ne engedje fel a gombo(ka)t, amig a ciklus teljesen
véget nem ér.

A meghtzasi [épéssor lehet, hogy nem lesz megfe-
leld, ha a szerszam azt kozli, hogy a gombokat a
ciklus vége elott felengedték.

Az aljzat mozgésanak hianya nem feltétlentil jelenti
azt, hogy a ciklus befejez6dott.

9. A ciklus a vége el6tt leall:

Ha a ciklust a kezel6 leallitja (felenged egy gombot a
ciklus vége el6tt), varjon 5 masodpercet a szerszam elta-
volitasa elott.

Akkumulator

Azokat az akkumulatorokat, amelyeket hosszabb ideig nem
hasznaltak, hasznalat el6tt Gjra kell tolteni.

Az 50°C-ot (122°F) meghalad6 homérséklet csokkenti az ak-
kumulator teljesitményét. Ne tegye ki hosszabb id6re hének
vagy kozvetlen napfénynek (tulmelegedés kockéazata).

A t0lték és az akkumulatorok érintkezdit tartsa tisztan.

Az optimalis élettartam érdekében az akkumulatorokat hasz-
nalat utan teljesen toltse fel. Az akkumulator lehetd leghosz-
szabb élettartama érdekében tavolitsa el az akkumulatort a
t61torol, ha teljesen feltoltodott.

Az akkumulator taltoltés elleni védelemmel rendelkezik, ami
megeldzi a tultdltést, és segiti meghosszabbitani az élettarta-
mat. Extrém hatasnak kitéve az akkumulator elektronikaja au-
tomatikusan lekapcsolja a terméket. Ujrainditashoz kapcsolja
le a terméket, majd kapcsolja be Gjra. Ha a termék nem indul
ujra, az akkumulator valészintileg teljesen lemeriilt. Ebben az
esetben toltse fel akkumulator a téltovel.

Karbantartasi utmutato

* Valamennyi alkotéelem esetében tartsa be az adott or-
szag munkavédelmi és kornyezetvédelmi rendelkezé-
seit.

» A karbantartasi és javitasi beavatkozast csak szakképzett
személyek végezhetik eredeti cserealkatrésszel. Miiszaki
segitségért vagy cserealkatrész-igény esetén forduljon a
gyartohoz vagy a legkozelebbi forgalmazohoz.

* A véletlen bekapcsolas elkeriilése érdekében mindig gyo-
z6djon meg arrdl, hogy a gép le van-e valasztva az aram-
forrasrol.

» Napi hasznalat esetén 3 havonta szerelje szét és ellendriz-
ze a szerszamot. Cserélje ki a sériilt vagy kopott alkatré-
szeket.

» Ne engedje, hogy fékfolyadékok, benzin, kdolaj alapt
termékek, behatolo6 olajok stb. érintkezzenek a miianyag
részekkel. A vegyi anyagok karosithatjak, gyengithetik
vagy tonkretehetik a miianyagot, ami stilyos személyi sé-
riilést okozhat.

 Keriilje a milanyag alkatrészek tisztitasakor oldoszerek
hasznalatat. A legtobb miianyag hajlamos a kiilonboz6 ti-
pusu kereskedelmi olddszerek hatasara torténd karosodas-
ra, és hasznalatuk soran karosodhatnak. A szennyezddés,
por, olaj, zsir eltavolitdsdhoz hasznaljon tisztitérongyot.

Hulladékkénti elhelyezés

* A késziilék hulladékba helyezését az adott orszag torvé-
nyeinek megfelelden kell végezni.

* Minden sériilt, elhasznalddott vagy nem megfeleléen mii-
kodo eszkozt KI KELL VONNI A HASZNALATBOL.

* A késziilék hulladékba helyezését az adott orszag torvé-
nyeinek megfelelden kell végezni.

+ Kizarolag a muszaki karbantartok végezhetnek javitast.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozoan. A jeldlések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tarta-
1¢k alkatrészek listajarol rendelhetdk.

@H’]

Szimbdolumok

s011050

W” A gépen végzett barmilyen beavatkozas eldtt
tavolitsa el az akkumulator csomagot.

A gép inditasa el6tt olvassa el koriiltekinten
az el6irasokat.

4

E Az elektromos szerszamokat ne artalmatlanit-
sa haztartasi hulladékokkal egyiitt. Azokat az

f— elektromos szerszamokat és elektronikus
rendszert, melyeknek élettartama lejart, elkii-
l6nitve kell gytjteni és kdrnyezetbarat ujra-
feldolgozo létesitménybe kell juttatni. Ujra-
hasznositassal és gytjtéhelyekkel kapcsolato-
san Iépjen kapcsolatba a helyi hatésaggal.

A' gép h.a.lsznélata kdzben mindig viseljen vé-
ddszemiiveget.

n, Nincs terhelési sebeség.

v volt
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min’! percenként
=== Egyenaram
Q VIGYAZAT! FIGYELMEZTETES! VE-
SZELY!

Hasznos informaciok
Weboldal

A termékekre, a tartozékokra és a cserealkatrészekre, vala-
mint a kiadvanyainkra vonatkozo6 informaciok a(z) Chicago
Pneumatic weboldalan talalhatok.

Latogasson el a kdvetkez6 cimre: www.cp.com.

Szarmazasi orszag
Hungary

Biztonsagi adatlap

A Chicago Pneumatic altal értékesitett kémiai termékeket a
biztonsagi adatlapok irjak le.

Tovabbi informaciokért, kérjiik, tekintse meg a Chicago Pne-
umatic honlapjat:qr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak barmely rész¢-
nek jogosulatlan hasznélata vagy masolésa tilos. Ez kiilonos-
képpen vonatkozik a védjegyekre, a modellek megnevezései-
re, az alkatrészszamokra és a rajzokra. Kizarolag engedélye-
zett alkatrészeket hasznaljon. A nem engedélyezett alkatré-
szek hasznalatabol eredé barmilyen meghibasodasra vagy ka-
rosodasra a Jotallas és Termékfeleldsség feltételei nem vonat-
koznak.

Tehni¢ni podatki

Opis izdelka
Glejte Schema 2.

Drugi sprozilec

Prikazovalnik

Gumbi za nastavitve

Lucke LED za porocanje stanja
Gumb za vzvratni tek

Glavni sprozilec

~N O L AW N

Reakcijska rocica tipa S (dobavljena z orodjem)

Izjave

Izjava EU o skladnosti

V druzbi CHICAGO PNEUMATIC Tool

Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC C €
29730 - USA, na izklju¢no lastno odgovornost

izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in se-

rijsko Stevilko z naslovnice) skladen z naslednji-

mi direktivami:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev po-
trebnih tehni¢nih podatkov pri:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818 Sa-
int Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04 Podpis

Pascal ROUSSY ‘5(4_...7«

Deklaracija o hrupu in vibracijah

» Raven zvocnega tlaka < 72 dB(A), negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom EN 62841-2-2:2015.

» Raven zvo¢nega tlaka < 83 dB(A), negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom EN 62841-2-2:2015.

» Skupna vrednost vibracij < 2.5 m/s?, negotovost 3 m/s?, v
skladu s standardom EN 62841-2-2:2015.

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskimi
preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi standardi,
in so primerljive z deklariranimi vrednostmi drugih orodij, te-
stiranih v skladu z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti
niso primerne za uporabo pri oceni tveganj. Vrednosti, izmer-
jene na posameznem delovnem mestu, so lahko tudi visje.
Dejanske vrednosti izpostavljenosti in tveganja za posame-
znega uporabnika so edinstvena in odvisna od nacina dela
uporabnika, obdelovanca in ureditve delovne postaje, ter tudi
od Casa izpostavljenosti in fizicne pripravljenosti uporabnika.

Druzba CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC ne more
odgovarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti name-
sto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri indivi-
dualni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim ta
druzba nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen naéin, lahko
povzro¢i sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU navo-
dila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ¢e dostopite do
http://www.pneurop.eu/index.php in izberete "Tools" (orodja)
nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi prepre-
¢ijo nadaljnje poSkodbe.
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@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj mo-
rajo biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo
stroja.

Specifikacije za brezzicno komunikacijo
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®

Frekvenca: 2400 MHz - 2483,5 MHz

EIRP: <10 dBm

Beseda, oznaka in logotipi Bluetooth® so registrirane blagov-
ne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG, Inc.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljuéno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
vec¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-
vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z iz-
delkom.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko

pride do elektricnega udara, pozara, Skode na lastnini in/
ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-

stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki

so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

« Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko names$¢ajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Predvidena uporaba

Izdelek lahko uporabljajo samo odrasle osebe, ki so prebrale
in razumejo napotke in opozorila v teh navodilih za uporabo,
in ki so odgovorne za svoja dejanja.

» Taizdelek je namenjen za namestitev in odstranitev na-
vojnih pritrdilnih elementov v lesu, kovini ali plastiki.

* Samo za notranjo uporabo.
¢ Izdelka ne uporabljajte za noben drug namen, razli¢en od
opisanega zgoraj.
Uporabljajte le naslednje baterije Chicago Pneumatic:
8940176068: CP36XP25

Baterije je dovoljeno polniti samo s polnilnikom za baterije
Chicago Pneumatic:

8940176069: CP18-36CH

Popolna navodila najdete v Varnostnih informacijah za pol-
nilnik baterij (8940176356) in Navodilih za izdelek, ki so v
ve¢ jezikih na voljo na https://tools.cp.com/.

Priporocena reakcijska rocica

Uporabite reakcijsko ro¢ico (7), dostavljeno z orodjem. Za
druge modele poglejte v dokument o reakcijskih rocicah, s
sklicno $tevilko 6159923719.

Splosna opozorila glede varnosti pri
elektricnem orodju

Izraz "elektri¢no orodje" v opozorilih se nanasa na vase elek-
tricno orodje, ki se napaja z omrezno elektriko (zi¢no) ali pre-
ko baterije (brezzi¢no).

Varnost na delovnem mestu

* Delovno obmocje naj bo vedno ¢isto in dobro razsve-
tljeno. Neurejene povrsine in temna obmocja so idealna
za nezgode.

» Z elektri¢nim orodjem ne delajte v eksplozivnih at-
mosferah, npr. v prisotnosti vnetljivih teko¢in, plinov
ali prahu. Elektricna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

* Med delom z elektri¢nim orodjem se otroci in druge
osebe ne smejo pribliZevati delovhemu mestu. Ce vas
kaj zmoti, lahko izgubite nadzor.

Elektri¢na varnost

 Izogibajte se stiku z ozemljenimi povr§inami, kot so
pipe, radiatorji, Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo
ozemljeno, obstaja povecano tveganje elektricnega udara.

+ Elektricnega orodja ne izpostavljajte deZju ali mo-
krim pogojem. Voda, ki vstopi v elektri¢no orodje, po-
veca tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Pri uporabi orodja bodite pozorni, pazite na svoja de-
janja in uporabljajte zdrav razum. Elektri¢nega orod-
ja ne uporabljajte, €e ste zaspani ali pod vplivom ma-
mil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med
uporabo elektriénih orodij lahko povzroc¢i hude osebne
poskodbe.

* Uporabite osebno varovalno opremo. Vedno nosite za-
$¢ito za o¢i. Zascitna oprema, kot so protiprasna maska,
zascitni ¢evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita sluha, ki se
uporabljajo za ustrezne pogoje, zmanjsajo resnost osebnih
poskodb.

* Preprecite neZelen zagon. Pred povezavo z elektri¢nim
napajanjem in/ali baterijo in preden primete ali pre-
nasate orodje, morate poskrbeti, da bo stikalo v izklo-
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pljenem poloZaju. Prenasanje elektri¢nega orodja med-
tem ko drzite prst na stikalu ali povezujete elektri¢no
orodje z napajanjem, kli¢e po nezgodi.

Pred vklopom orodja odstranite prilagoditvene kljuce
ali kljuce za odvijanje. Klju¢ za odvijanje ali klju¢, ki ga
pustite prikljucenega na vrteci del orodja, lahko povzroci

osebne poskodbe.

Pri delu ne segajte predale¢. Vedno imejte ustrezno
podlago in ohranjajte ravnoteZje. S tem imate boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepricakovanih situaci-
jah.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih obla¢il ali
nakita. Las in obladil ne pribliZujte premi¢nim delom.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premicne dele.

Ce so naprave zaiCitene s povezavo naprav za odstra-
njevanje in zbiranje praha, poskrbite, da bodo pri-
kljuceni in pravilno uporabljani. Uporaba naprave za
zbiranje prahu lahko zmanjs$a nevarnosti, povezane s pra-
hom.

Ne dovolite, da bi zaradi poznavanja orodja, do kate-
rega ste prisli z njegovo pogosto uporabo, postali ma-
lomarni in ne bi upoStevali varnostnih nacel dela z
orodjem. Neprevidno dejanje lahko povzroc¢i hude po-
Skodbe v delcku sekunde.

Pri izvajanju del, kjer se pritrdilni element lahko do-
takne skrite elektri¢ne napeljave, morate elektri¢no
orodje drzati za izolirane prijemalne povrsine. Pritr-
dilni elementi, ki vsebujejo "zivo" Zico, lahko elektri¢no
napajajo izpostavljene kovinske dele elektri¢nega orodja

in lahko elektri¢no udarijo upravljavca.

Uporaba elektri¢nega orodja in skrb zanj

Elektri¢nega orodja ne smete uporabljati na silo. Upo-
rabite orodje, ki ustreza vasim potrebam. S pravilno
izbranim elektri¢nim orodjem lahko opravite delo bolje in
varneje ter pri hitrosti, za katero je bilo narejeno.

Elektri¢nega orodja ne uporabljajte, e ga ne morete
vklopiti in izklopiti z ustreznim stikalom. Elektricna
orodja, ki jih ne morete nadzorovati s stikalom, so nevar-
na in jih je treba popraviti.

Pred kakr$nimi koli prilagoditvami, zamenjavo do-
datkov ali shranjevanjem elektri¢nega orodja morate
vti¢ odklopiti iz elektricnega napajanja in/ali baterij-
skega paketa elektri¢nega orodja, ¢e je le-ta odstran-
ljiv. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo tveganje
nezelenega zagona elektricnega orodja.

Neuporabljena elektri¢na orodja shranite izven dose-
ga otrok in ne dovolite, da bi osebe, ki se ne spoznajo
na elektri¢na orodja ali ta navodila, uporabljala s tem
elektri¢nim orodjem. Elektri¢na orodja so v rokah neu-
sposobljenih uporabnikov nevarna.

VzdrZzujte elektri¢na orodja in dodatke. Preverite ne-
ustrezno poravnanost ali povezovanje premicnih de-
lov, zlome in vsa druga stanja, ki lahko vplivajo na de-
lovanje elektri¢nega orodja. Ce je orodje poskodova-
no, ga morate pred uporabo dati na servis. Stevilne ne-
zgode povzrocijo ravno slabo vzdrzevana elektri¢na orod-
ja.

© Chicago Pneumatic - 6159925520

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Moznost veza-
nja pravilno vzdrzevanih orodij za rezanje z ostrimi rezal-
nimi robovi je manjsa, poleg tega pa jih je lazje upravlja-
ti.

Elektri¢na orodja, dodatke in nastavke orodij, itd.
uporabljajte skladno s temi navodili, pri tem pa upo-
Stevajte delovne pogoje in delo, ki ga Zelite opraviti.
Uporaba elektri¢nega orodja za operacije, ki se razlikuje-
jo od namena uporabe, lahko privede do nevarne situaci-
je.

Rocaji in prijemalne povrSine morajo biti suhe, Ciste
in brez olja ter mas¢ob. Drseéi rocaji in prijemalne po-
vrsine ne dopuscajo varnega rokovanja z orodjem ter nje-
govega nadzora v nepricakovanih situacijah.

Uporaba baterijskega orodja in skrb zanj

Baterije polnite samo s polnilcem, ki ga dolo¢i proi-
zvajalec. Polnilec, ki je primeren za eno vrsto baterije,
lahko predstavlja tveganje za pozar pri uporabi z drugo
baterijo.

Elektri¢na orodja uporabljajte samo s posebej doloce-
nimi baterijami. Uporaba drugih baterij lahko predsta-
vlja tveganje za poskodbe in pozar.

Ko baterije ne uporabljajte, je ne pribliZujte drugim
kovinskim predmetom, kot so papirnate sponke, ko-
vanci, kljudi, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, s katerimi lahko vzpostavite stik med polo-
ma. Vzpostavitev kratkega stika polov baterije lahko
povzroci opekline ali poZzar.

Pod neprimernimi pogoji lahko pride do izbrizga te-
kotine iz baterije; izogibajte se stiku s to teko¢ino. Ce
pride do nehotenega stika, splakujte z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o¢mi, poiscite zdravniSko pomo¢. Te-
kocina, izbrizgana iz baterije, lahko povzro¢i drazenje ali
opekline.

Ne uporabljajte baterije ali orodja, ki je poskodovano
ali spremenjeno. Poskodovane ali spremenjene baterije
se lahko obnasajo nepredvidljivo in povzrocijo ogenj, ek-
splozijo ali tveganje poskodb.

Baterije ali orodja ne izpostavite ognju ali ¢ezmerni
temperaturi. [zpostavljanje ognju ali temperaturi nad
130 °C lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in baterije ali
orodja ne polnite izven temperaturnega razpona, ki je
dolocen v navodilih. Nepravilno polnjenje ali pri tempe-
raturah izven dolocenega temperaturnega razpona lahko
poskoduje baterijo in povzroci tveganje pozara.

Servisiranje

Ali je vaSe elektri¢no orodje servisiral usposobljen
serviser, ki je pri tem uporabil samo identi¢ne nado-
mestne dele? S tem boste zagotovili nadaljnjo varnost
elektricnega orodja.

Nikoli ne servisirajte poskodovanih baterij. Baterije
lahko servisira samo proizvajalec ali pooblaséeni servi-
serji.
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Navodila, specifi¢na za izdelek

Opozorilo!

Za zmanjSanje tveganja za pozar, osebno poskodbo ali po-
Skodovanje orodja zaradi kratkega stika, nikoli ne potopi-
te orodja, baterijskega paketa ali polnilca v kakr$no koli
tekocino ali dovolite, da teko¢ina prodre v njih. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot je morska voda, dolocene indu-
strijske kemikalije in belilo ali izdelki, ki vsebujejo belilo,
itd., lahko povzrocijo kratek stik.

Posebni previdnostni ukrepi

* Stroj se lahko uporablja samo skupaj s povezano navorno
reakcijsko rocico, ki je prilagojena za zadevno aplikacijo
vijacne povezave.

» Uporabljajte drugi sprozilnik, da zmanjsate tveganje za
zatik prstov ali rok med reakcijski drog in obdelovanec.

» Vedno preverite, da obmocje stika z reakcijsko rocico
lahko prenese reakcijski navor, kar zmanjsa tveganje za
materialno skodo ali hude telesne poskodbe.

Posebni previdnostni ukrepi
A OPOZORILO Nevarnost zmeckanja

Drugi sprozilec uporabnika prisili v uporabo obeh rok za
rokovanje z orodjem. Ce sprozilec ni uporabljen, lahko
operater po nakljucju zazene orodje med prilagajanjem
reakcijske rocice, kar lahko povzroci resno poskodbo
rok.

» Prepricajte se, da orodja ni mozno zagnati, ko je dru-
gi sprozilec sproscen.

» Orodje vedno preverite tako, da najprej sprostite dru-
gi sprozilec in nato pritisnete na sprozilec na orodju.
Ce se orodje zazene, takoj prenchajte z delom.

Splosna varnost pri namestitvi
Namestitev sme izvesti le usposobljeno osebje.

Orodje obesite na varen kraj, na primer z uporabo balanserja.
Kadar uporabljate obesalni jarem, preverite, ali je v dobrem
stanju in ali je pravilno pritrjen.

Splosna varnost pri delovanju
» Zaradi nevarnosti zapletanja ne nosite rokavic.

* Bodite pripravljeni na reakcijsko silo, do katere pride
pri uporabi tega orodja. Drzalo orodja zmeraj varno
podlozite v nasprotni smeri vrtenja vretena, da bi zmanj-
Sali u¢inek nenadnih navornih reakcij pri kon¢nem privi-
janju in pri zacetnem rahljanju.

* Nikoli ne primite za pogon, pusSo ali podaljSek pogona.

» Upravljavci morajo biti fizi€no sposobni upravljati to-
vor, teZo in mo¢ orodja.

+ Ce je mogo&e, uporabite suspenzijsko roko za absorp-
cijo reakcijskega navora. Ce to ni mogoce, se priporo-
¢a stranske rocaje za orodja z ravnim ohiSjem in
orodja s piStolnim ro¢ajem; za kotne vija¢nike za ma-
tice se priporocajo reakcijske precke. Priporocena je
uporaba sredstev za absorpcijo reakcijskega navora, ki

presega 4 Nm (3 Ibf.ft) za orodja z ravnim ohiSjem, nad
10 nM (7,5 Ibf.ft) za orodja s piStolnim rocajem in nad 60
Nm (44 1bf.ft) za kotne vija¢nike za matice.

« Zaradi prevec ali premalo privitih spojnih elementov
lahko pride do hudih poskodb. Sklopi, pri katerih je po-
treben poseben zatezni moment, je treba preverjati z me-
rilnikom zateznega momenta. Tako imenovani momentni
kljuci na “klik” ne preverjajo morebitno nevarnih okoli-
§¢in previsokega navora. Prevec ali premalo priviti spojni
elementi se lahko odlomijo, se odvijejo ali se lo¢ijo.
Sproscene sklope lahko izstreli ven.

« Uporabljajte le elektri¢ne ali udarne nastavke v do-
brem delovnem stanju. Ne uporabljajte ro¢nih pus.

* Pri uporabi elektri¢nega orodja lahko uporabnik za-
¢uti neudobje v rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu
ali drugih delih telesa. Med delovnikom spreminjajte
polozaj svojega telesa, ves ¢as stojte na varni povrsini in
izogibajte se neobic¢ajnim polozajem, ko bi bilo vase telo
izven ravnoteZzja.

* Ponavljajoci se gibi, nerodni polozaji in izpostavlje-
nost vibracijam lahko poskodujejo roke in noge. V
primeru, da pride do otrplosti, S¢emenja, bolecin ali belje-
nja koze, prenchajte uporabljati to orodje in se posvetujte
z zdravnikom.

* Med uporabo v zaprtih prostorih bodite Se posebej
previdni. Pazite, da se vam roka ne ukles¢i med orodjem
in obdelovancem.

* Visoka stopnja hrupa lahko povzro¢i trajno izgubo
sluha.Uporabljajte zas¢ito za usesa, kot jo priporoca de-
lodajalec ali predpisi o poklicnem zdravju in varnosti.

* Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

* V neznanih okoliS§¢inah bodite izjemno previdni. Zave-
dajte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svoji-
mi delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred sti-
kom z viri elektriénega toka.

Orodje, uporabljeno skupaj z reakcijsko rocico: Med delo-
vanjem orodja z roko nikoli ne posegajte v blizino reakcijske-
ga droga. Pred zagonom orodja preverite smer vrtenja vrete-
na, ker lahko reakcijska sila deluje v nepricakovani smeri pri
tem pa pride do tveganja poskodb z zdrobitvijo.

Orodja, ki vsebujejo sklopko: Izdelka ne uporabljajte, ¢e ne
preverite, ali se sklopka sprosti. Takoj zatem, ko ste prilagodi-
li sklopko, preverite, ali stroj deluje pravilno.

A OPOZORILO Tveganje poskodb

Prepricajte se, da uporabljate ustrezno datoteko s parame-
tri. Napacna datoteka s parametri lahko povzroci previ-
sok navor in posledi¢no telesne poskodbe.

» Primerjajte maksimalni navor, ki jih prikazan na kr-
milniku, z maksimalnim navorom iz tehni¢nih podat-
kov orodja - vrednosti morata biti enaki.

Splos$na navodila

Orodje se lahko uporablja samo skupaj s povezano navorno
reakcijsko rocico, ki je prilagojena za zadevno aplikacijo vi-
jacne povezave.
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Pred zacetkom preverite smer vrtenja orodja! Zagon

orodja v nepricakovani smeri vrtenja lahko povzroci tele-

sne poskodbe ali materialno §kodo. Premikajoci se deli
lahko zdrobijo ali porezejo dele teles.

» Pred zagonom orodja preverite, ali se orodje vrti v
pravo smer.

» Rok in prstov ne priblizujte premikajocim delom.
Oglejte si Shemi 134 in 13B.

Za CP8609-B in CP8609-BT: Med delovanjem orodja z ro-
ko nikoli ne posegajte v blizino reakcijskega droga. Pred za-
gonom orodja preverite smer vrtenja vretena, ker lahko reak-
cijska sila deluje v nepric¢akovani smeri pri tem pa pride do
tveganja poskodb z zdrobitvijo.

Uporaba orodja

1. Reakcijsko rocico (7) sestavite v skladu z varnostnimi
informacijami o varnostni ro¢ici 6159923710. Za zadr-
zevanje rocice uporabite varovalni obrocek (8) ali mati-
co (9), odvisno od modela vasega orodja. Glejte Schema
3 in Schema 4 za podrobnosti o sestavljanju.

2. Orodje opremite z nasadnim nastavkom, prilagojenim
kvadratni velikosti. Glejte Schema 3 za podrobnosti o
sestavljanju. Zadrzevalo nasadnega nastavka ni priloze-
no orodju.

3. * Z gumbom za nastavitve (3) nastavite ustrezni na-

¢in. Glejte Schema 2.

 Ali nastavitve pravilni nacin z aplikacijo CPLinQ.
Poglejte navodila za izdelek (6159990070), ki so v
vec¢ jezikih na voljo na https:// tools.cp.com/ .

4. Z gumbom za vzvratni tek (5) izberite pravilno smer.
Glejte Schema 9 :

* Polozaj A: V smeri urinega kazalca
* Polozaj B: V nasprotni smeri urinega kazalca
* Polozaj C: Zaklenjeno

5. Orodje in reakcijsko rocico (7) postavite v skladu z var-
nostnimi informacijami o varnostni ro¢ici 6159923710.
Glejte Schema 5, Schema 6 in Schema 7 za ve¢ podrob-
nosti.

6. Orodje drzite pravilno. Glejte Schema 10.
/\ OPOZORILO

Bodite pozorni na polozaj rok, da se tako izognete
resnim telesnim poskodbam.
7.  Pritisnite in zadrzite pritisk na glavnem sprozilcu (6) in
sekundarnem sprozilcu (1). Glejte Schema 2.

8.  Konec cikla:

Orodje obvesti operaterja o koncu cikla (cikel OK ali
NOK): Zelene oz. rdec¢e lucke, obvestilo na zaslonu.

Glejte Schema 11:
A: Konec cikla OK
B: Konec cikla NOK

/\ OPOZORILO

Ne izpustite gumba oz. gumbov, dokler se cikel po-
polnoma ne zakljuci.

Ce gumbe izpustite, preden orodje sporoci uspesen
zakljucek cikla, je lahko rezultat zaporedja privija-
nja NOK.

To, da se nastavek ne premika, ne pomeni nujno, da
je cikel koncan.

9. Cikel se ustavi pred koncem:

Ce operater ustavi cikel (izpustitev enega gumba pred
koncem cikla), pocakajte 5 sekund preden odstranite
orodje.

Baterija

Baterije, ki nekaj ¢asa niso bile v uporabi, morajo biti za upo-
rabo ponovno napolnjene.

Temperature nad 50 °C (122 °F) zmanjSujejo u¢inkovitost ba-
terije. [zogibajte se daljsi izpostavljenosti toploti ali neposre-
dni son¢ni svetlobi (nevarnost pregrevanja).

Prikljucki polnilnikov in baterijskih vlozkov morajo biti ¢isti.
Za optimalno zivljenjsko dobo morate po zakljuc¢eni uporabi
baterije popolnoma napolniti. Za zagotovitev ¢im daljse zi-
vljenjske dobe paketa baterij, ga odstranite iz polnilnika, po-
tem ko je napolnjen.

Paket baterij ima zas¢ito pred preobremenitvijo, ki preprecuje
preobremenitev in tako zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo.
Pod izredno obremenitvijo bo elektronsko stikalo baterije sa-
modejno izklopilo izdelek. Za ponovni zagon izdelek izklopi-
te in ga ponovno vklopite. Ce se izdelek ne zaZene znova, je
baterija morda popolnoma prazna. V tem primeru jo je po-
trebno ponovno napolniti v polnilcu za baterije.

Navodila za vzdrzevanje

» Upostevajte lokalne in drZavne okoljevarstvene pred-
pise za varno delo z vsemi komponentami in njihovo
odstranjevanje.

* Vzdrzevanje in popravila lahko izvaja izkljucno usposo-
bljeno osebje ter z uporabo originalnih nadomestnih de-
lov. Ce potrebujete tehni¢no pomo¢ ali nadomestne dele,
se obrnite na proizvajalca ali najblizjega pooblas¢enega
prodajalca.

* Vedno poskrbite, da bo stroj odklopljen z vira energije,
da se izognete nenamernemu sprozenju delovanja.

« Ce orodje uporabljate vsak dan, ga morate razstaviti in
pregledati vsake 3 mesece. Poskodovane ali obrabljene
dele zamenjajte.

» Zavorna tekocina, bencin, izdelki na osnovi nafte, proni-
cajoca olja in podobne snovi nikoli ne smejo priti v stik s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko plastiko poskodujejo,
oslabijo ali unicijo, kar lahko privede do hudih telesnih
poskodb.
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plasti¢nih mas je ob uporabi komercialnih topil dovzetna
za poskodbe. Za odstranjevanje umazanije, prahu, olj,
mascobe itd. uporabite ¢isto krpo.

Odstranjevanje

» Odstranjevanje te opreme mora potekati v skladu z zako-
nodajo zadevne drzave.

* Vse poskodovane, mo¢no obrabljene ali nepravilno delu-
joce naprave JE TREBA PRENEHATI UPORABLJA-
TIL

» Odstranjevanje te opreme mora potekati v skladu z zako-
nodajo zadevne drzave.

» Popravila lahko izvaja samo tehni¢no vzdrzevalno osebje.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih
delov.

@H’]

Simboli

s011050

ﬁﬂ Pred zacetkom del na stroju odstranite paket
baterij.

£
@ Pred zagonom stroja skrbno preberite navodi-
la.
E Elektri¢nih orodij ne odstranjujte skupaj z go-
spodinjskimi odpadnimi materiali. Elektri¢na
f— orodja in elektronska oprema, ki so dosegli
konec svoje zivljenjske dobe, je treba loceno
zbirati in oddati okolju prijaznemu obratu za
recikliranje. Pri lokalnih oblasteh ali proda-
jalcu se pridobite informacije glede zbirnega
mesta za recikliranje.

Med uporabo stroja vedno nosite za$¢itna
ocala.

n,

v

Hitrost brez obremenitve.

voltov

1

min’ na minuto

ey Enosmerni tok
@ PREVIDNO! POZOR! NEVARNOST!

Koristne informacije

Spletno mesto

Informacije o nasih izdelkih, dodatni opremi, nadomestnih
delih in objavljenih publikacijah lahko najdete na spletni stra-
ni Chicago Pneumatic.

Prosimo, obis¢ite: www.cp.com.

Drzava izvora
Hungary

Varnostni list
Varnostni listi opisujejo kemicne izdelke, ki jih prodaja druz-
ba Chicago Pneumatic.

Prosimo, za ve¢ informacij poglejte na spletno stran druzbe
Chicago Pneumatic - gr.cp.com/sds.

Avtorske pravice

© Avtorske pravice 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblascena uporaba ali raz-
mnozevanje vsebine ali delov vsebine je prepovedano. To Se
posebej velja za blagovne znamke, oznacbe modelov, Stevilke
delov in slike. Uporabite samo pooblasc¢ene dele. Garancija
ali jamstvo za izdelek ne krije nobenih poskodb ali nepravil-
nega delovanja, ki ga povzroci uporaba nepooblas¢enih delov.

Date tehnice

Descrierea produsului

Consultati Schema 2.

Al doilea declansator
Ecran de afisare
Butoane de setari
LED-uri de raportare
Buton pentru Invers
Declansator principal

~N O L B W N

Bara de reactie tip S (livrata cu unealta)

Declaratii

Declaratie de conformitate UE

Noi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - c €
USA, declaram pe propria raspundere ca produ-

sul (cu denumirea, tipul si numarul de serie -

vezi prima pagina) este conform cu urmatoarea
Directiva / urmatoarele Directive:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Standarde armonizate aplicate:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Autoritatile pot solicita informatii tehnice cores-
punzatoare de la:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France
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Saint-Herblain, 2023/10/04
Pascal ROUSSY

Semnatura

—ef—

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot si
de vibratii

* Nivelul presiunii sunetului < 72 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu EN 62841-2-2:2015.

 Nivelul puterii sunetului < 83 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu EN 62841-2-2:2015.

* Valoarea totald a vibratiilor < 2.5 m/s%, incertitudine 3 m/
s?, conform cu EN 62841-2-2:2015.

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in laborator
in conformitate cu standardele mentionate si se pot compara
cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in conformi-
tate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate nu pot
fi folosite in cadrul evaluarilor de risc iar valorile masurate la
unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valorile efective
ale expunerii si riscul de vatamare suportat de un utilizator in-
dividual sunt unice si depind de modul de desfasurare a acti-
vitatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de designul spatiului
de lucru, precum si de timpul de expunere si de conditia fizica
a utilizatorului.

Noi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor no-
minale 1n locul celor ce reflecta expunerea reala, intr-o evalu-
are individuala a riscurilor unei situatii aferente unui post de
lucru asupra cérora nu avem control.

Aceasta unealta poate produce sindromul de vibratie mana-
brat daca nu este utilizata in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brat poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand "Tools" (instrumen-
te), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sanatatii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de mana-
gement sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de magini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru Intreaga masind trebuie prezentate in ma-
nualul de instructiuni al masinii.

Specificatii privind comunicarea wireless
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®

Frecventa: 2400 MHz - 2483,5 MHz

EIRP: <10 dBm

Cuvantul marca si siglele Bluetooth® sunt marci comerciale
inregistrate detinute de Bluetooth SIG, Inc

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instru-

ctiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna
cu produsul.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu,
unor daune asupra proprietatii si/sau a unei vatamari gra-
ve.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
* Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

« In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
za, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Produsul este destinat pentru a fi utilizat numai de persoane
adulte care au citit si au inteles instructiunile si avertismentele
din acest manual si pot fi considerate responsabile pentru ac-
tiunile lor.

» Acest produs este destinat instaldrii si demontarii pieselor
de asamblare filetate din lemn, metal sau plastic.

e A se folosi exclusiv la interior.

» Nu utilizati produsul pentru niciun alt scop care nu este
descris mai sus.

Folositi numai urmatorii acumulatori Chicago Pneumatic:
8940176068: CP36XP25

Acumulatorii trebuie incarcati exclusiv cu incarcatorul unitatii
de acumulator Chicago Pneumatic:

8940176069: CP18-36CH
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Pentru instructiuni complete, consultati Instructiunile de sigu-
rantd pentru incarcatorul acumulatorului (8940176356) si In-
structiunile produsului disponibile in mai multe limbi la adre-
sa https://tools.cp.com/.

Baria reactie recomandata

Folositi bara de reactie (7) livrata cu unealta. Pentru celelalte
modele, consultati documentul de referinta pentru bara de re-
actie 6159923719.

Avertismente generale privind siguranta
uneltelor electrice

Termenul ,,unealta electrica” din avertismente se refera la
unealta electrica alimentata de la retea (prin cablu) sau cu ba-
terii (fara cablu).

Siguranta zonei de lucru

 Pastrati zona de lucru curati si bine luminata. Zonele
aglomerate si intunecate faciliteaza producerea de acci-
dente.

* Nu utilizati unelte electrice in atmosfere explozive,
cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor
inflamabile. Uneltele actionate electric creeaza scantei
care pot aprinde praful sau vaporii.

« in timpul utilizirii unei unelte electrice tineti la dis-
tanta copiii si persoanele neimplicate in procedura.
Distragerea atentiei poate cauza pierderea controlului
asupra uneltei.

Siguranta electrica

 Evitati contactul corpului cu suprafetele impamanta-
te, precum conducte, calorifere, aragaze si frigidere.
Riscul de electrocutare sporeste in cazul Iimpamantarii sau
legarii la masa a corpului.

* Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei Intr-o unealta electrica sporeste riscul de
electrocutare.

Siguranta personala

* La utilizarea unei unelte electrice, procedati cu aten-
tie, urmariti-va actiunile si folositi ratiunea. Nu utili-
zati o unealta electrica daca sunteti obosit sau sub in-
fluenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un
singur moment de neatentie in timpul folosirii uneltei
poate cauza leziuni serioase.

* Folositi echipamente de protectie personala. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele de
protectie precum o masca de praf, incdltamintea antidera-
pantd, o casca sau tampoanele auditive folosite in conditii
corespunzatoare reduc vatamarile personale.

+ Evitati pornirea accidentald a uneltelor. Anterior co-
nectairii unei unelte electrice la sursa electrica si/sau la
acumulator, anterior ridicarii sau transportairii aces-
teia, asigurati-va ca intrerupatorul uneltei este in po-
zitia dezactivat. Transportarea uneltelor electrice tinand
degetul pe comutatorul de pornire/oprire sau bransarea
acestora la sursa electricd avand comutatorul in pozitia
activat faciliteaza producerea de accidente.

* Anterior pornirii uneltei electrice trebuie indepartate
eventualele chei utilizate la reglarea acesteia. O cheie
lasata atasatd pe o componenta rotativa a uneltei electrice
poate produce vatamari corporale.

* Nu lucrati in pozitii dificile! Mentineti permanent
sprijinul si echilibrul. Astfel veti fi in masura sa contro-
lati mai bine unealta electrica in situatii dificile.

* Purtati imbracaminte corespunzitoare. Nu purtati
haine prea largi sau bijuterii. Tineti parul si hainele la
distanta de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de aceste piese.

* Dacai exista dispozitive de conectare a sistemelor de
extractie si colectare a prafului, acestea trebuie cupla-
te si utilizate corespunzator. Utilizarea sistemelor de
colectare a prafului reduce pericolele asociate pulberilor.

* Nu deveniti indiferent si nu ignorati principiile de si-
guranta ale uneltelor ca urmare a cunostintelor acu-
mulate din utilizarea frecventa a acestora. O actiune
neatenta poate provoca vatdmari grave intr-o fractiune de
secunda.

» Atunci cind executati operatiuni in care dispozitivul
de fixare ar putea intra in contact cu cabluri ascunse,
apucati unealta electrica exclusiv de suprafetele izola-
te. Bridele care intra in contact cu un cablu aflat sub ten-
siune pot pune partile metalice ale uneltei sub tensiune si
pot provoca electrocutarea operatorului.

Utilizarea si intretinerea uneltei electrice

* Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta cores-
punzitoare aplicatiei. Unealta corespunzatoare va efec-
tua activitatea mai bine si mai sigur, la viteza pentru care
a fost proiectata.

* Nu utilizati o unealta electrica al carei comutator de
pornire/oprire este nefunctional. Orice unealta electrica
ce nu poate fi controlata cu ajutorul comutatorului este
periculoasa si trebuie reparata.

* Anterior efectudrii de reglaje, inlocuirii accesoriilor
sau depozitarii uneltelor electrice, deconectati-le de la
sursa electrica si/sau scoateti bateria din acestea daca
este detasabila. Aceste masuri de precautie reduc riscul
pornirii accidentale a uneltei electrice.

* Nu lisati la indeména copiilor uneltele electrice aflate
in repaus si nu permiteti utilizarea acestora de citre
persoane care nu cunosc uneltele respective sau aceste
instructiuni. Uneltele electrice sunt periculoase daca sunt
utilizate de persoane nepregatite.

« intretinerea uneltelor electrice si a accesoriilor. Verifi-
cati daca piesele in miscare nu sunt aliniate sau adera,
identificati eventualele piese fisurate sau aflate in ori-
ce altd stare ce poate afecta functionarea uneltei elec-
trice. Daca o unealta electrica este defecta, aceasta tre-
buie reparata anterior utilizarii. Multe accidente sunt
provocate de unelte electrice cu o Intretinere inadecvata.

+ Pastrati uneltele taietoare ascutite si curate. Uneltele
de taiere cu margini ascutite, intretinute corespunzator,

usor de controlat.

« Utilizati uneltele electrice, accesoriile si bitii, etc. in
conformitate cu aceste instructiuni, avind in vedere
conditiile de lucru si sarcina ce trebuie efectuata. Uti-
lizarea uneltelor electrice intr-un alt scop decat cel pentru
care au fost proiectate poate genera situatii periculoase.
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* Mentineti manerele si suprafetele de apucare uscate,
curate si fara ulei si vaselind. Manerele si suprafetele de
apucare alunecoase nu permit manevrarea sigura si con-
trolul uneltei 1n situatii neasteptate.

Utilizarea si intretinerea uneltei cu acumulator

« Incircati acumulatorul numai cu incircitorul specifi-
cat de producitor. Un incarcator care este potrivit unui
anumit tip de pachet de acumulatori poate constitui un
risc de incendiu daca este utilizat cu un alt pachet de acu-
mulatori.

+ Utilizati uneltele electrice exclusiv impreuna cu pache-
tele de acumulatori desemnate special pentru acestea.
Utilizarea unui tip diferit de pachet de acumulatori poate
genera pericol de vatamare si incendiu.

» Cand nu folositi pachetul de acumulatori, pastrati-1
departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe pentru
hirtie, monede, cuie, suruburi sau alte obiecte metali-
ce mici, care ar putea face contact intre terminale.
Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorului poate provo-
ca arsuri sau incendiu.

« in conditii de utilizare abuziva, este posibild scurgerea
de lichid din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca se produce accidental contactul, clatiti-va cu
api. in cazul in care lichidul intri in contact cu ochii,
clatiti-va cu apa si solicitati asistentd medicala. Lichi-
dul scurs din acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

* Nu utilizati un pachet de acumulatori sau unealta care
sunt deteriorate sau modificate. Acumulatorii deterio-
rati sau modificati se pot comporta impredictibil si provo-
ca foc, explozie sau pericol de vatamare.

* Nu expuneti pachetul de acumulatori sau unealta la
foc sau temperaturi excesive. Expunerea la foc sau tem-
peraturi peste 130 °C poate provoca explozia.

» Urmati toate instructiunile de incércare si nu incar-
cati pachetul de acumulatori sau unealta la tempera-
turi situate in afara intervalului specificat in instruc-
tiuni. Incircarea inadecvata sau la temperaturi situate in
afara intervalului specificat poate duce la deteriorarea
acumulatorilor si spori riscul de incendiu.

Service

* Uneltele electrice trebuie supuse procedurilor de ser-
vice de catre persoane calificate, care trebuie sa folo-
seasci doar piese de schimb identice. Astfel se mentine
siguranta uneltei electrice.

* Nu reparati niciodata pachete de acumulatori deterio-
rate. Repararea acestora trebuie executatd numai de catre
producdtor sau prestatori de service autorizati.

Instructiuni specifice produsului

Avertisment!

Pentru a reduce riscul de incendiu, vitimare corporala si
deteriorarea produsului din cauza unui scurtcircuit, nu
scufundati niciodata unealta, acumulatorul sau incircato-
rul in orice tip de lichid si nu lisati lichidele si curga in
interiorul acestora. Lichidele corozive sau conductive,
cum ar fi apa de mare, anumite produse chimice industri-
ale, precum si inalbitorul sau produsele care contin inilbi-
tor, poate provoca un scurtcircuit.

Precautii speciale

* Masina poate fi utilizatd numai Impreuna cu bara de reac-
tie asociata, corespunzatoare aplicatiei respective de im-
binare cu suruburi.

* Folositi al doilea declansator pentru a minimiza riscul
prinderii degetelor sau mainilor intre bara de reactie si
piesa de prelucrat.

 Verificati intotdeauna daca zona de contact cu bratul de
reactie poate rezista la cuplul de reactie pentru a minimi-
za riscul de deteriorare a proprietatii sau de vatamare gra-
va.

Precautii speciale
A AVERTISMENT Pericol de zdrobire

Al doilea declansator forteaza utilizatorul sa foloseasca
ambele maini pentru a utiliza unealta. Daca nu este folo-
sit, operatorul poate porni accidental unealta in timp ce
ajusteaza bara de reactie, ceea ce conduce la ranirea gra-
va a mainii.
» Asigurati-va cd unealta nu poate fi pornita dupa ce al
doilea declansator a fost eliberat.

» Testati intotdeauna unealta eliberand mai intai de-
clansatorul de la al doilea declansator, dupa care im-
pingeti declansatorul uneltei. Dacé unealta porneste,
opriti lucrul imediat.

Siguranta generala a procedurii de instalare
Instalarea trebuie realizata exclusiv de personal calificat.

Suspendati in sigurantd unealta, de exemplu folosind un ba-
lansier. Cand folositi un etrier pentru suspensie, verificati da-
ca se prezinta Intr-o stare buna si este bine fixat.

Siguranta operationala generala

* Din cauza pericolului de agatare si incurcare, nu pur-
tati manusi.

* Pregititi-va pentru efectul fortei de reactie in timpul
folosirii uneltei. Intotdeauna apucati strins manerele
uneltei, in sens opus fata de sensul de rotatie a axului
acesteia, pentru a reduce efectul reactiei bruste a cuplului
in timpul strangerii finale si desfacerii initiale.

* Nu apucati niciodati axul, adaptorul sau prelungito-
rul de actionare.

* Operatorii si personalul de intretinere trebuie s fie
apti din punct de vedere fizic sa controleze volumul,
greutatea si forta uneltei.

» Daca este posibil, folositi un brat de suspensie pentru
a absorbi cuplul de reactie. Daca acest lucru nu este
posibil, se recomanda folosirea manerelor laterale
pentru uneltele drepte si pentru cele cu prindere tip
pistol; pentru cheile unghiulare se recomandi barele
de reactie. Se recomanda utilizarea de mijloace de ab-
sorbtie a cuplului peste 4 Nm (3 1bf.ft) pentru unelte drep-
te, peste 10 Nm (7,5 Ibf.ft) pentru cele cu prindere tip pis-
tol si peste 60 Nm (44 Ibf.ft) pentru cheile unghiulare.

* Se pot produce rini grave de la dispozitivele de strian-
gere cu valori de cuplu prea mici sau prea mari. An-
samblurile care necesitd un anumit cuplu trebuie verifica-
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te cu ajutorul unui torsiometru. Asa-numitele chei dina-
mometrice cu ,,clichet” nu verifica daca insurubarea este
excesiva, ceea ce poate fi periculos. Dispozitivele de
strangere cu valori de cuplu prea mici sau prea mari se
pot sparge, slabi sau desprinde. Ansamblurile eliberate
pot deveni proiectile.

* Folositi doar chei electrice sau chei de impact, in stare
buna. Nu folositi chei pentru actionare manuala.

+ Cand utilizeaza o unealti electrici, operatorul poate
resimti disconfort la nivelul mainilor, bratelor, umeri-
lor, gatului sau altor zone ale corpului. Schimbati pos-
tura 1n timpul zilei de lucru, mentineti o stabilitate adec-
vatd si evitati posturile dezechilibrate ciudate.

* Miscarile de lucru repetitive, pozitiile incomode si ex-
punerea la vibratii pot fi nocive pentru maini si brate.
Daca remarcati amorteald, furnicaturi, durere sau albirea
pielii incetati utilizarea uneltei si consultati un medic.

* Procedati cu atentie cind lucrati in spatii limitate.
Procedati cu atentie pentru a nu va zdrobi mainile intre
unealta electrica si piesa de prelucrat.

» Zgomotele puternice pot duce la pierderea permanen-
ta a auzului.Folositi mijloace de protectie pentru auz asa
cum este recomandat de catre angajator sau in reglemen-
tarile de siguranta si sandtate ocupationala.

* Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute.
Constientizati riscurile asociate activitatii desfasurate.
Aceasta unealtd nu este izolata in cazul contactului cu
surse electrice.

Uneltele folosite impreuna cu o bara de reactie: Niciodata
nu puneti mana pe, sau In apropierea barei de reactie in timpul
utilizarii aparatului. Inainte de a porni unealta, stabiliti sensul
de rotatie al axului, deoarece forta de reactie poate actiona in-
tr-un sens neasteptat, existand riscul de vatdmare prin strivire.

Uneltele cu un cuplaj: Nu folositi niciodata produsul fara a
confirma decuplarea angrenajului. Imediat dupa reglarea cu-
plajului, verificati daca unealta functioneaza corect.

/\ AVERTISMENT Pericol de vitimare

Asigurati-va ca este folosit fisierul corect pentru parame-
trii. Un fisier cu parametrii gresiti poate conduce la un
cuplu prea ridicat ce rezultd n vatamari corporale.

» Comparati cuplul maxim indicat de controler cu cu-
plul maxim prevazut in datele tehnice ale uneltei.
Acestea trebuie sa fie identice.

Instructiuni generale

Unealta poate fi utilizatd numai impreund cu bara de reactie
asociatd, corespunzdtoare aplicatiei respective de imbinare cu
suruburi.

/\ AVERTISMENT Pericol de zdrobire

N

/.

6158716540 6158716530

Inainte de pornire efectuati o verificare a sensului unel-
tei! Pornirea uneltei intr-un sens neasteptat poate provoca
vatdmari corporale sau pagube materiale. Piesele in mis-
care pot zdrobi si tdia.

» Anterior pornirii uneltei verificati daca sensul de ro-
tatie este corect.

» Tineti mainile si degetele la distanta de piesele in
miscare.

Consultati Schema 134 si 13B.

Pentru CP8609-B si CP8609-BT: Niciodata nu puneti mana
pe, sau in apropierea barei de reactie in timpul utilizarii apara-
tului. Inainte de a porni unealta, stabiliti sensul de rotatie al
axului, deoarece forta de reactie poate actiona intr-un sens ne-
asteptat, existand riscul de vatamare prin strivire.

Utilizarea uneltei

1. Montati bara de reactie (7) conform informatiilor pri-
vind siguranta referitoare la bara de reactie 6159923710.
Folositi inelul de siguranta (8) sau piulita (9) pentru a o
fixa, in functie de modelul uneltei. Consultati Schema 3
si Schema 4 pentru detaliile privind asamblarea.

2. Montati pe unealtd o priza adaptata la dimensiunea pa-
tratului. Consultati Schema 3 pentru detaliile privind
asamblarea. Opritorul prizei nu este oferit impreuna cu
unealta.

3. * Setati modul corect folosind butonul setari (3). Con-
sultati Schema 2.

* Sau setati modul corect din aplicatia CPLinQ. Con-
sultati Instructiunile produsului (6159990070) dis-
ponibile in mai multe limbi la adresa https://

tools.cp.com/.
4.  Alegeti directia corecta folosind butonul pentru invers
(5). Consultati Schema 9:
« Pozitia A: In sens orar
« Pozitia B: In sens antiorar
* Pozitia C: Blocat

5. Pozitionati unealta si bara de reactie (7) conform infor-
matiilor privind siguranta referitoare la bara de reactie
6159923710. Consultati Schema 5, Schema 6, si Schema
7 pentru mai multe detalii.

6.  Sustineti unealta in mod corect. Consultati Schema 10.

/\ AVERTISMENT

Pozitiile pentru mana trebuie respectate pentru a
evita vatamari corporale grave.
7.  Apadsati si mentineti apasarea pe declansatorul principal
(6) si al doilea declansator (1). Consultati Schema 2.
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8. Finalul ciclului:

Instrumentul anunta operatorul cu privire la sfarsitul ci-
clului (ciclu OK sau NOK): Lumini de culoare verde
sau rosu, mesaj pe ecran.

Consultati Schema 11:
A: OK Finalul ciclului
B: NOK Finalul ciclului

/\ AVERTISMENT

Nu eliberati butonul (butoanele) inainte de incheie-
rea completa a ciclului.

Secventa de strangere poate fi NOK daca butoanele
sunt eliberate inainte ca sfarsitul ciclului sa fie
anuntat pe unealta.

Lipsa de miscare a soclului nu inseamna neaparat
ca ciclul s-a incheiat.

9.  Ciclul se opreste Tnainte de sfarsit:

Daca ciclul este oprit de operator (eliberarea unui buton
inainte de sfarsitul ciclului), asteptati 5 secunde inainte
de a scoate unealta.

Acumulatorul

Acumulatoarele care nu au fost folosite un timp trebuie rein-
carcate Tnainte de utilizare.

Temperaturile care depasesc 50 °C (122 °F) reduc performan-
ta acumulatorului. Evitati expunerea indelungata la caldura
sau lumina directa a soarelui (risc de supraincalzire).

Punctele de contact ale incarcatoarelor si ale acumulatoarelor
trebuie pastrate curate.

Pentru o durata de viata optima, dupa utilizare, acumulatoare-
le trebuie incarcate complet. Pentru a avea cea mai lunga du-
rata de viata posibila pentru acumulator, scoateti acumulatorul
din incarcator dupa ce acesta s-a incarcat complet.

Acumulatorul are protectie impotriva supraincarcarii, care 1l
protejeazd de supraincarcare si ajuta la asigurarea duratei de
viata. In conditii de stres extrem, electronica acumulatorului
opreste automat produsul. Pentru a reporni, opriti si apoi re-
porniti produsul. Daca produsul nu porneste din nou, acumu-
latorul se poate descirca complet. In acest caz, acesta trebuie
reincdrcat In Incarcatorul bateriei.

Instructiuni de intretinere

* Pentru manevrarea si casarea in siguranta a tuturor
componentelor urmati reglementéirile de mediu in vi-
goare in tara respectiva.

 Lucrarile de intretinere si reparatii trebuie efectuate de
personal calificat, folosind numai piese de schimb origi-
nale. Contactati producatorul sau cel mai apropiat distri-
buitor autorizat pentru consultanta cu privire la serviciul
tehnic sau daca aveti nevoie de piese de schimb.

+ Pentru evitarea pornirii accidentale trebuie verificat intot-
deauna dacd echipamentul a fost deconectat de la sursa
electrica.

» Daca echipamentul este utilizat zilnic, acesta trebuie dez-
asamblat si verificat trimestrial. Inlocuiti piesele deterio-
rate sau uzate.

* Nu lasati pentru niciun moment lichide de frana, benzina,
produse pe baza de petrol, uleiuri penetrante etc. sa intre
in contact cu componentele din plastic. Produsele chimice
pot deteriora, slabi sau distruge materialul plastic, ceea ce
ar putea duce la vatamari corporale grave.

 Evitati folosirea solventilor atunci cand curatati compo-
nentele din plastic. Majoritatea materialelor plastice sunt
sensibile la diferite tipuri de solventi comerciali si pot fi
deteriorate prin utilizarea acestora. Folositi lavete curate
pentru a indepérta murdaria, praful, uleiul, grasimile etc.

Casarea

» Casarea acestui echipament trebuie facutd conform legi-
slatiei 1n vigoare in tara respectiva.

» Toate echipamentele deteriorate, foarte uzate sau care
functioneaza defectuos NU TREBUIE FOLOSITE.

 Casarea acestui echipament trebuie facutd conform legi-
slatiei In vigoare in tara respectiva.

* A se repara exclusiv de catre personalul de mentenanta
tehnica.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

©
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Simboluri
Wi Scoateti a}cumulatorul inainte de a incepe ori-
4 ce operatiune cu aparatul.
@ Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a
porni aparatul.
E Nu aruncati sculele electrice impreuni cu de-
seurile menajere. Uneltele electrice si echipa-
— mentele electronice care au ajuns la sfarsitul
duratei lor de viata trebuie colectate separat si
returnate la o unitate de reciclare compatibila
cu mediul. Consultati autoritatile locale sau
distribuitorii cu amanuntul pentru sfaturi si
informatii despre punctele de colectare pentru
reciclare.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie
atunci cand utilizati aparatul.
n, Nicio viteza de Incarcare.
v Volti
min’! per minut
—_— Curent direct
A ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!
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Informatii utile
Site web

Informatiile referitoare la Produsele, Accesoriile, Piesele de
schimb si Publicatiile noastre se gasesc pe site-ul web Chica-
go Pneumatic.

Va rugam sa vizitati: www.cp.com.

Tara de origine
Hungary

Fisa tehnica de securitate

Fisele tehnice de securitate descriu produsele chimice vandute
de Chicago Pneumatic.

Pentru mai multe informatii, consultati site-ul web Chicago
Pneumatic gr.cp.com/sds.

Drepturi de autor

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Toate drepturile rezervate. Este interzisa utilizarea sau copie-
rea integrald sau partiala a continutului. Acest lucru este vala-
bil pentru marcile comerciale, denumirile modelelor, numere-
le componentelor si schite. A se utiliza exclusiv piese autori-

zate. Eventualele deteriorari sau defectiuni cauzate prin utili-

zarea de piese neautorizate nu sunt acoperite de garantie, nici
de certificatul de conformitate.

Teknik Veriler

Uriin aciklamasi
Bkz. Schema 2.

Ikinci tetik

Ekran

Ayar diigmeleri
Raporlama LED’leri
Ters yon diigmesi
Birinci tetik

~N N L kW N

S-tipi reaksiyon ¢ubugu (aletle birlikte verilir)

Beyanlar

AB Uygunluk Beyani

Biz, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - C €
USA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,

iirtiniin (adi, tipi ve seri numarasi ile, on sayfaya

bakiniz) asagidaki Direktif(ler)e uygun oldugunu
beyan ederiz:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Uygulanan uyumlastirilmis standartlar:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep
edebilirler:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges
Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04 imza

Pascal ROUSSY ﬂs(d—.‘-y

Giiriiltii ve Titresim Agiklamasi

* Ses basinci seviyesi < 72 dB(A), belirsizlik 3 dB(A); EN
62841-2-2:2015 standardina gore.

+ Ses giicii seviyesi < 83 dB(A), belirsizlik 3 dB(A); EN
62841-2-2:2015 standardina gore.

+ Titresim toplam degeri < 2.5 m/s?, belirsizlik 3 m/s*>, EN
62841-2-2:2015 standardina gore.

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilastirma
i¢in uygundur. Bu agiklanan degerler risk
degerlendirmelerinde kullanim i¢in yeterli degildir ve ayri is
yerlerinde 6lgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski
duruma 6zgiidiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, ¢alisilan
parcaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
stiresi ve fiziksel durumuna baghidir.

Bizler, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC olarak,
kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk degerlendirmesi i¢in
gegerli maruz kalmay1 yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan sorumlu
tutulamayiz.

Bu alet, kullanimi yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu
yonetmekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/
index.php sitesinde, 'Tools' (Araclar) ve 'Legislation’
(Mevzuat) segeneginden ulasilabilir.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasari 6nlemeye
yardimci olacak sekilde degistirilebilmesi igin giiriiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek i¢in bir saglik gdzetim programi dneriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giiriilti emisyonu makine kurucusu i¢in bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriiltii ve titresim emisyonu
verileri makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

Kablosuz iletisim 6zellikleri
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®
Frekans: 2400 MHz - 2483,5MHz
EIRP: <10 dBm

Bluetooth® markasi ve logosu Bluetooth SIG, Inc sirketinin
tescilli ticari markalaridir.
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Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu iiriinle birlikte verilen tiim giivenlik

uyarilarini, talimatlari, gosterimleri ve
spesifikasyonlar1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uymamak, elektrik
carpmasina, yangina, maddi zarara ve/veya ciddi kisisel
yaralanmaya yol agabilir.

Biitiin uyarilar ve talimatlari ileride kullanmak i¢in
saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

» Bu iiriin ve parcalarimin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

 Bu iirlin hasar gérmiisse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu iiriin yalnizca bu kilavuzdaki talimatlar1 ve uyarilar
okuyup anlayan ve eylemlerinden sorumlu tutulabilecek
yetigkinler tarafindan kullanilmak {izere tasarlanmistir.

+ Bu iiriin ahsap, metal veya plastikteki disli baglanti
elemanlarii takmak ve ¢ikarmak i¢in tasarlanmistir.

» Sadece i¢ mekanda kullanim.

+ Uriinii yukarida agiklanmayan baska bir amag icin
kullanmayin.

Yalnizca asagidaki Chicago Pneumatic pil paketlerini
kullanin:

8940176068: CP36XP25

Pil paketleri yalnizca Chicago Pneumatic pil paketi sarj cihazi
kullanilarak sarj edilmelidir:

8940176069: CP18-36CH

Eksiksiz talimatlar i¢in pil paketi sarj cihazi Giivenlik
talimatlarina (8940176356) ve https:/tools.cp.com/ adresinde
cesitli dillerde bulunan Uriin Talimatlarina bakin.

Onerilen reaksiyon cubugu

Aletle birlikte verilen reaksiyon ¢ubugunu (7) kullanin. Diger
modeller i¢in reaksiyon ¢ubugu belge referans1 6159923719'a
basvurun.

Genel Elektrikli Alet Giivenlik Uyarilari

Uyarilardaki “elektrikli alet" terimi sebeke elektrigi ile
calistirilan (kablolu) elektrikli aletleri veya pil ile galistirilan
(kablosuz) elektrik aletleri ifade eder.

Calisma alanimin giivenligi

e Calisma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.

* Elektrikli aletleri yanici sivilar, gazlar ya da tozlarin
bulundugu yerler gibi patlayici ortamlarda
kullanmayin. Elektrikli aletler, toz veya dumanlari
tutusturabilecek kivileimlar ¢ikartir.

e Elektrikli aletleri kullanirken ¢ocuklari ve
cevredekileri uzak tutun. Dikkat daginikligi kontroli
kaybetmenize yol acabilir.

Elektrik giivenligi

* Borular, radyatorler, ocak ve buzdolaplar gibi
topraklanmis yiizeylere viicut temasindan kaginin.
Viicudunuz topraga temas ediyorsa, elektrik ¢arpma riski
daha yiiksektir.

* Elektrikli aletleri yagmura ya da islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli bir alete su girmesi,
elektrik carpma riskini arttiracaktir.

Kisisel giivenlik

* Elektrikli bir aleti kullanirken uyanik kalin, ne
yaptigimiza dikkat edin ve sagduyunuzu kullanin.
Elektrikli bir aleti yorgunken ya da uyusturucu, alkol
veya ilac¢ tedavisi etkisi altindayken kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
kigisel yaralanma ile sonuglanabilir.

 Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima goz
korumasi kullanin. Uygun kosullar i¢in kullanilan toz
maskesi, kaymayan giivenlik ayakkabilari, baret veya
isitme korumasi gibi koruyucu ekipmanlar kisisel
yaralanmalar1 azaltacaktir.

+ Istem dis1 calistirmalan 6nleyin. Gii¢ kaynagna ve/
veya pil paketine baglamadan, aleti kaldirmadan ya
da tasimadan once diigmenin kapalh konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
diigmenin tizerindeyken tagimak veya diigmesi agik olan
elektrikli aletlere enerji vermek kazalara davetiye ¢ikarir.

e Elektrikli aleti calistirmadan once iizerindeki her
tiirlii ayarlama anahtarini ¢ikartin. Elektrikli aletin
donen bir pargasinin iizerinde kalan bir anahtar kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

» Ulasilmasi gii¢ yerlerde kullanmayin. Her zaman
ayaklarimizi yere uygun bir sekilde basin ve dengenizi
koruyun. Bu, beklenmeyen durumlarda elektrikli aletin
daha iyi kontrol edilebilmesini saglar.

* Uygun bicimde giyinin. Taki takmayin veya bol
kiyafetler giymeyin. Sacimiz1 ve giysilerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
sa¢ hareketli pargalara takilabilir.
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Cihazlar toz giderme ve toplama aletlerinin
baglanmasina uygunsa, bunlarin bagh olduklarindan
ve diizgiin kullanildigindan emin olun. Toz
toplayicinin kullanilmasi, tozla ilgili tehlikeleri
azaltabilir.

Aletlerin sikhikla kullanimindan edinilen asinaligin
rahatlamamza ve alet giivenligi prensiplerini gozardi
etmenize yol acmasina izin vermeyin. Dikkatsizce
yapilan bir islem bir anda ciddi bir yaralanmaya neden
olabilir.

Baglant1 elemaninin gizlenmis bir kabloya temas
edebilecegi yerlerde kullanirken, elektrikli aleti
yahtilmis kavrama yiizeylerinden tutun. “Elektrikli”
bir kabloya temas eden baglant1 elemanlari, elektrikli
aletin aciktaki metal parcalarini “elektrikli” hale
getirebilir ve operatore elektrik ¢arpmasina neden
olabilir.

Elektrikli alet kullanimi ve bakimi

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz icin dogru
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet
tasarlandig1 hizda isi daha iyi ve daha giivenli yapacaktir.

Ac¢ma ve kapama diigmesi calismiyorsa, elektrikli
aleti kullanmayin. Diigme ile kontrol edilemeyen her
elektrikli alet tehlikelidir ve mutlaka tamir edilmelidir.

Herhangi bir ayarlama, aksesuar degisimi yapmadan
ya da elektrikli aleti saklamadan 6nce fisi giic
kaynagindan ve/veya pil paketini elektrikli aletten
cikarin (cikarilabiliyorsa). Bu tiir 6nleyici giivenlik
tedbirleri, elektrikli aletin kazayla ¢alismasi riskini
azaltir.

Elektrikli aleti cocuklarin erisemeyecegi yerde
saklayin ve elektrikli aleti veya bu talimatlar
bilmeyen Kkisilerin elektrikli aleti kullanmalarina izin
vermeyin. Elektrikli aletler, egitimsiz kullanicilarin
ellerinde tehlikelidir.

Elektrikli aletleri ve aksesuarlar1 saklayin. Hareketli
parcalarin yanhs hizalanmasi veya baglanmasi,
parcalarin kopmasi veya elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger herhangi bir durum icin kontrol
edin. Hasarh ise, elektrikli aleti kullanmadan 6nce
tamir ettirin. Cogu kaza elektrikli aletlerin yetersiz
bakimindan kaynaklanir.

Kesici aletleri, keskin ve temiz tutun. Bakimi diizglin
yapilmis keskin agizli kesici aletlerin sikigma ihtimali
daha azdir ve kontrol etmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar1 ve parcalari vb. bu
talimatlara uygun olarak, calisma kosullarini ve
yapilacak isi dikkate alarak kullanin. Elektrikli aletin
amaclanandan farkli isler i¢in kullanilmasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutamaklar1 ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve
yag ile gresten armndirilmis halde tutun. Kaygan
tutamaklar ve kavrama yiizeyleri beklenmedik
durumlarda aletin giivenli bir sekilde tutulmasini ve
kontroliinii olanaksiz kilar.

Pilli aletin kullanimi ve bakimi

118

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihaziyla sarj
edin. Bir pil paketi tiirii i¢in uygun olan sarj cihazi, bagka
bir pil paketi ile birlikte kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen pil
paketleriyle kullanin. Bagka bir pil paketinin
kullanilmasi yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

Pil paketi kullanilmadiginda, bir terminalle diger
terminal arasinda baglanti olusturabilecek kagit
ataclar, bozuk paralar, anahtarlar, civiler, vidalar
gibi diger kii¢iik metal nesnelerden uzak tutun. Pil
terminallerinin kisa devre yapilmasi, yanik veya yangina
neden olabilir.

Kotii kullanim kosullarinda, pilden sivi ¢ikabilir; bu
siviya temas etmeyin. Yanhshkla temas edilirse, suyla
yikayin. Siv1 gozlere temas ederse, tibbi yardim alin.
Pilden ¢ikan s1vi, tahris veya yaniklara neden olabilir.

Hasarh veya degistirilmis bir pil paketini veya aleti
kullanmayin. Hasarli veya degisiklik yapilmis batapiller
yangina, patlamaya veya yaralanma riskine neden olan
beklenmedik davranislar gosterebilirler.

Bir pil paketini veya aleti yangin ya da asir1 sicakhga
maruz birakmayin. Atese veya 130°C'nin {izerinde
sicakliga maruz birakmak patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj etme talimatlarina uyun ve talimatlarda
belirtilen sicaklik araliginin disinda pil paketini veya
aleti sarj etmeyin. Uygun olmayan sekilde ya da
belirtilen aralik disindaki sicakliklarda sarj etmek pile
zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Servis

* Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek parca

kullanan yetkili tamircilere servis ettirin. Bu, elektrikli
aletin giivenliginin korunmasini saglayacaktir.

* Hasarh pil paketlerine asla bakim yapmayin. Pil

paketlerinin bakimi sadece iiretici veya yetkili servis
saglayicilar tarafindan yapilmalidir.

Uriine Ozel Talimatlar

Uyari!

Kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma ve iiriin
hasari riskini azaltmak icin, aletinizi, batarya paketinizi
veya sarj cihazimizi asla siviya batirmayin veya icine bir
s1ivi akmasina izin vermeyin. Ornegin deniz suyu, bazi
endiistriyel kimyasallar ve ¢camasir suyu veya camasir
suyu iceren iiriinler vs. gibi korozif veya iletken sivilar
bir kisa devreye neden olabilir.

Ozel Onlemler

» Makine sadece ilgili vidali baglanti uygulamasi i¢in

uyarlanmis baglantili tork reaksiyon kolu ile birlikte
kullanilabilir.

Parmaklarin veya ellerin reaksiyon ¢ubugu ile is pargasi
arasina sikigmasi riskini en aza indirmek i¢in ikinci tetigi
kullanin.

Maddi hasar veya ciddi yaralanma riskini en aza indirmek
i¢in reaksiyon kolu ile temas alaninin reaksiyon torkuna
dayanabilecegini her zaman kontrol edin.
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Ozel 6nlemler
/\ UYARI Ezilme Tehlikesi

Ikinci tetik, kullaniciy1 aleti ¢alistirmak igin her iki elini
de kullanmaya zorlar. Kullanilmadig: takdirde, operator
reaksiyon ¢ubugunu ayarlarken yanlislikla aleti
calistirabilir ve bu durum ciddi bir el yaralanmasi ile
sonuglanabilir.

» Tkinci tetik birakildiktan sonra aletin
calistirilamadigindan emin olunuz.

» Aleti her zaman 6nce ikinci tetigin tetigini serbest

birakarak test ediniz, ardindan aletin tetigine basiniz.

Alet calismaya baslarsa; ¢caligmay1 derhal durdurun.

Genel Kurulum Giivenligi
Kurulum yalnizca kalifiye personel tarafindan yapilmalidir.

Aleti giivenli bir sekilde asin, 6rnegin bir dengeleyici
kullanarak. Bir aski ¢atalini kullanirken, iyi durumda
oldugundan ve dogru sikildigindan emin olun.

Genel Caligsma Giivenligi
* Takilma riskinden dolayl, eldiven kullanmayin.

* Alet kullanilirken olusabilecek reaksiyon kuvveti icin
hazirhikh olun. Son sikma ve ilk gevsetme sirasindaki
ani tork reaksiyonunun etkisini azaltmak i¢in, her zaman
aletin kolunu giivenli bir sekilde, mil doniis yoniiniin
tersine dogru destekleyin.

» Tahrigi, soketi veya tahrik uzatmasim asla tutmayin.

* Operatorler ve bakim personeli, aletin biiyiikliigiinii,
agirhgini ve giiciinii fiziksel olarak tasiyabilecek
durumda olmahdir.

* Miimkiinse, tepki torkunu absorbe etmek icin bir
siispansiyon kolu kullanin. Eger bu miimkiin degilse,
diiz ve kabzal aletler icin yan tutamaklar onerilir;
reaksiyon ¢ubuklari acili somun sikma aletleri i¢in
onerilir. Diiz tip aletler igin 4 Nm (3 Ibf.ft) {izerinde,
kabza tip aletler i¢in 10 Nm (7.5 1bf.t) {izerinde ve agili
somun sikma aletleri i¢in 60 Nm (44 1bf.ft) izerinde
reaksiyon torkunu absorbe edecek bir arag¢ kullanilmasi
tavsiye edilir.

* Asiri veya yetersiz torklu baglanti elemanlarindan
dolayi ciddi yaralanmalar meydana gelebilir. Belirli
bir tork gerektiren tertibatlar bir tork dl¢er kullanilarak
kontrol edilmelidir. "Klik" tork anahtar1 olarak
adlandirilan anahtarlar, potansiyel olarak asir1 tork
kosullar1 i¢in kontrol edilmez. Asir1 veya yetersiz torklu
baglant1 elemanlar1 kirilabilir, gevseyebilir veya
kopabilir. Gevsetilen parcalardan firlayabilir.

* Sadece iyi durumdaki elektrikli veya darbeli soketler
kullanin. El soketlerini kullanmayn.

* Operator bir elektrikli aleti kullanirken ellerde,
kollarda, omuzlarda, boyunda ve viicudun diger
kisimlarinda rahatsizlik hissedebilir. Caligma giinii
boyunca uygun duruslar arasinda degistirin, glivenli bir
durus saglayin ve uygunsuz veya dengesiz duruslardan
kaginin.

* Tekrarh calisma hareketleri, tuhaf pozisyonlar ve
vibrasyona maruz kalma eller ve kollar icin zararh
olabilir. Ciltte duyarsizlik, karincalanma, agr1 veya
beyazlama olusursa, aleti kullanmay1 birakin ve doktora
basvurun.

* Sinirh alanlarda ¢alisirken dikkatli olun. Ellerin alet
ve i pargast arasina sikigmamasina dikkat edin.

* Yiiksek ses diizeyleri kalici isitme kaybina neden
olabilir. Isvereniniz tarafindan veya meslek saglig1 ve
giivenligi yonetmelikleriyle tavsiye edilen isitme
korumasini kullanin.

+ Is parcasmn siki bir sekilde baglandigindan emin
olun.

+ Alsik olmadigimz ortamda dikkatli olun. s
faaliyetinizin olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat
edin. Bu alet, elektrik giicii kaynaklar1 ile temastan izole
edilmemistir.

Reaksiyon ¢ubugu ile birlikte kullanilan aletler: Alet
kullanilirken elinizi asla reaksiyon kolunun yanina veya
yakinina koymayin. Aleti calistirmadan 6nce liitfen milin
doniis yoniine dikkat edin, reaksiyon kuvveti beklenmedik bir
yonde etki ederek ezilme yaralanmalari riskini beraberinde
getirebilir.

Kavrama iceren aletler icin: Kavramanin ayrildigindan
emin olmadan {irlinii asla kullanmayin. Kavramay1
ayarladiktan hemen sonra dogru sekilde calisip calismadigini
kontrol edin.

/\ UYARI Yaralanma Riski

Dogru parametre dosyasinin kullanildigindan emin olun.
Yanlis parametre dosyasi, bedensel yaralanmalara yol
acabilecek cok yiiksek torklara neden olabilir.

» Kontrolorde gosterilen maksimum torku, aletin
teknik verilerinde belirtilen maksimum tork ile
karsilagtirin, bunlar ayni olmalidir.

Genel Talimatlar

Alet sadece ilgili vidali baglant1 uygulamasi i¢in uyarlanmis
iliskili tork reaksiyon ¢cubugu ile birlikte kullanilabilir.

/\ UYARI Ezilme Tehlikesi

N

/.

6158716540 6158716530

Baslamadan 6nce aletin doniis yoniinii kontrol edin!
Beklenmedik bir doniis yoniinde baslangic bedensel
yaralanmaya veya maddi zarara neden olabilir. Hareketli
parcalar ezilme ve kesilmeye neden olabilir.

» Aleti calistirmadan 6nce aletin doniis yoniiniin dogru
oldugundan emin olun.

» Ellerinizi ve parmaklarinizi hareketli pargalardan
uzak tutun.

Bkz. Sema 134 ve 13B.
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CP8609-B ve CP8609-BT icin: Alet kullanilirken elinizi asla
reaksiyon kolunun yanina veya yakinina koymayin. Aleti
¢alistirmadan once liitfen milin doniis yoniine dikkat edin,
reaksiyon kuvveti beklenmedik bir yonde etki ederek ezilme
yaralanmalari riskini beraberinde getirebilir.

Aletin calistiriimasi

1. Reaksiyon ¢ubugunu (7) reaksiyon ¢ubugu giivenlik
bilgilerine goére monte edin 6159923710. Alet
modelinize bagli olarak emniyete almak i¢in segman (8)
veya somun (9) kullanin. Montaj detaylari i¢in bkz.
Schema 3 ve Schema 4.

2. Aleti kare boyutuna uyarlanmis bir soketle takin.
Montaj detay1 i¢in bkz. Schema 3. Soket tutucu aletle
birlikte verilmez.

3. * Ayar diigmesini (3) kullanarak dogru modu
ayarlaym. Bkz. Schema 2.
* Yada CPLinQ uygulamasi ile dogru modu
ayarlaym. https:// tools.cp.com/ adresinde ¢esitli

dillerde mevcut olan Uriin Talimatlarina
(6159990070) bakin.

4. Ters yon diigmesini (5) kullanarak dogru yonii se¢in.
Bkz. Schema 9 :

* Konum A: Saat yoniinde

» Konum B: Saat yoniiniin tersine
* Konum C: Kilitli

5. Aleti ve reaksiyon ¢ubugunu (7) reaksiyon ¢ubugu
giivenlik bilgilerine gére konumlandirin 6159923710.
Daha fazla ayrint1 i¢in bkz. Schema 5, Schema 6, ve
Schema 7.

6. Aleti dogru sekilde tutun. Bkz. Schema 10.
/\ UYARI

Ciddi yaralanmalardan kaginmak igin el
pozisyonlaria uyulmalidir.

7. Ana tetigi (6) ve ikinci tetigi (1) basili tutun. Bkz.
Schema 2.

8. Dongii sonu:

Alet dongii sonunda operatorii bilgilendirir
(SORUNSUZ veya SORUNLU dongii): Ekranda Yesil
veya Kirmizi 151klt mesaj.

Bkz. Schema 11:
A: Dongii sonu SORUNSUZ
B: Dongii sonu SORUNLU

/\ UYARI

Dongii sonu tamamlanana kadar diigmeyi
(digmeleri) birakmay1n.

Alet tarafindan dongii sonu bildirilmeden 6nce
diigmeler birakildiginda sikma iglemi SORUNLU
olabilir.

Soketin hareket etmemesi her zaman dongiiniin
tamamlandig1 anlamina gelmez

9. Sonlanmadan 6nce dongiiniin durdurulmasi:

Dongii operator tarafindan durduruldugunda (dongii
sonlanmadan 6nce bir diigme birakildiginda), aleti
¢ikartmadan once 5 saniye bekleyin.

Aku

Uzun siire kullanilmayan pil paketleri kullanilmadan 6nce sarj
edilmelidir.

50°C'yi (122°F) asan sicakliklar, akii paketinin performansini
diistiriir. Isiya veya dogrudan giines 1s181na uzun siire maruz
kalmaktan kaginin (asir1 1stnma riski).

Sarj cihazlarinin ve pil paketlerinin temas noktalari temiz
tutulmalidir.

En ideal kullanim 6mrii igin pil paketleri kullanimdan sonra
tam olarak sarj edilmelidir. Miimkiin olan en uzun pil dmriinii
elde etmek igin pil paketini tamamen sarj olduktan sonra sarj
cihazindan ¢ikarin.

Pil paketi, asir1 yliklenmeye karsi koruyan ve uzun 6miir
saglamaya yardimeci olan asir1 yiik korumasina sahiptir. Asirt
stres altinda pil elektronigi tirlinii otomatik olarak kapatir.
Yeniden baslatmak icin iiriinii kapatip tekrar agin. Uriin tekrar
calismazsa pil paketi tamamen bosalmis olabilir. Bu durumda
pil sarj cihazinda yeniden sarj edilmelidir.

Bakim talimatlari

* Tiim bilesenlerin giivenli kullanimi ve bertarafi icin
yerel iilke cevre diizenlemelerine uyun.

* Bakim ve onarim g¢alismalar1 ancak yetkili personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalar kullanilarak
gerceklestirilmelidir. Teknik servis konusunda tavsiye
icin veya yedek parca gerektiginde liretici veya size en
yakin yetkili bayi ile irtibata gegin.

» Kazara ¢aligmasini 6nlemek i¢in her zaman makinenin
elektrik baglantisinin kesildiginden emin olun.

* Alet her giin kullaniliyorsa, aleti her ii¢ 3 ayda bir sokiin
ve inceleyin. Hasarli veya asinmis parcalart degistirin.

* Plastik pargalara asla fren sivilari, benzin, petrol bazl
irtinler, iceri sizan yaglar, vs. temas etmesine izin
vermeyin. Kimyasallar, plastige zara verebilir, onu
zayiflatabilir veya bozabilir ve bu da agir yaralanmalara
neden olabilir.

* Plastik parcalar1 temizlerken solvent kullanmaktan
kac¢inin. Plastiklerin ¢ogu, farkl: ticari solvent tiplerinden
kaynaklanan hasara kars1 hassastir ve bunlarin
kullanilmast sonucunda zarar gorebilir. Kir, toz, yag, gres
yag1, vs. temizlemek i¢in temiz bez kullanin.

imha
* Bu ekipmanin imhasi ilgili iilkenin mevzuatina uygun

olmalidir.

» Hasarli, asinmis veya yanlis calisan tiim ekipmanlarin
KULLANIMI SONLANDIRILMALIDIR.

* Bu ekipmanin imhasi ilgili iilkenin mevzuatina uygun
olmalidir.

» Sadece teknik bakim personeli tarafindan onarilmalidir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kigisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin dnemli
bilgiler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmstir. Isaretler
ve etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni
isaretler ve etiketler yedek parca listesi kullanilarak siparis
edilebilir.
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Simgeler

s011050

ﬁﬁ Makine tizerinde herhangi bir ise baglamadan
once, akii paketini sokiin.

Liitfen makineyi baglatmadan 6nce talimatlart
dikkatli bir bigimde okuyun.

)

E Elektrikli aletleri evsel atik malzemeleriyle
birlikte atmayin. Kullanim émiirleri dolmus

f— olan elektrikli aletler ve elektronik
ekipmanlar ayr1 toplanmali ve ¢evre koruma
acisindan uygun bir geri doniistim tesisine
geri gonderilmelidir. Geri doniisiim Onerileri
ve toplama noktalari i¢in bolgenizdeki yetkili
makamlar veya bayinizle irtibata gegin.

I\/.I-ak.i.neyi kullanirken her zaman koruyucu
g6zIuk kullanin.

n, Yiiksiiz hiz.

A% Volt

dk! dakika basina

=== Dogru Akim

A DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Faydah Bilgiler

Web sitesi

Uriinlerimiz, Aksesuarlarimiz, Yedek Parcalarimiz ve
Yaymlanmis Makalelerimizle ilgili bilgileri Chicago
Pneumatic web sitesinde bulabilirsiniz.

Liitfen ziyaret edin: www.cp.com.

Mensei lilke
Hungary

Giivenlik Bilgi Formu

Gtivenlik Bilgi Formlar1 Chicago Pneumatic tarafindan satilan
kimyasal iiriinleri tanimlamaktadir.

Daha fazla bilgi i¢in liitfen Chicago Pneumatic web sitesini
qr.cp.com/sds ziyaret edin.

Telif Hakki

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Her hakki saklidir. igerigin veya bir kisminin izinsiz
kullanim1 veya kopyalanmasi yasaktir. Bu 6zellikle ticari
markalar, model adlar1, parga numaralari ve ¢izimler i¢in
gegerlidir. Yalnizca onaylanmig pargalari kullanin.
Onaylanmamis pargalarin kullanimidan kaynaklanan
herhangi bir hasar veya ariza Garanti veya Uriin Sorumlulugu
kapsaminda degildir.

TexHNn4YeckKu gaHHun

OnucaHue Ha npodyKkma

Hampagete cripaBka cbc Schema 2.

Bropu cycsk

Expan ¢ qucruieit

ByTonu 3a HacTpoiku
WudopmannoHHu cBETOMOAN
Byron 3a obparen xon

OCHOBEH CITyChK

~N O L B W N

PeaxtuBHa mianra Tun S (BKJIIOUEHA B JOCTaBKaTa Ha MHC-
TPYMEHTA)

Oeknapauun

Heknapauyusi 3a coomeemcmeue EC

Hue, CHICAGO PNEUMATIC Tool

Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC C €
29730 - USA, nexnapupame Ha CBOS JIMYHA OT-

TOBOPHOCT, Y€ MPOJIYKTHT (C HANMEHOBAHHE,

THIT ¥ CEPUCH HOMEP, BXK. 3arJlaBHATa CTPAHHLIA)

¢ B ChOTBETCTBHE ChC clieqHaTa(ute) JAupexTu-

Ba(n):

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

[IpunoxeHu XapMOHU3UPAHH CTAHIAPTH:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Bracture Morar jia mouckaT ChOTBETHATA TEX-
HUYecKa HH(OPMAILHS OT:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges

Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04
Pascal ROUSSY

Ioanuc

=t

Heknapauyus 3a wym u eubpayuu

* Hugo na 3BykoBo Hamsrane < 72 dB(A), HecuryprocT 3
dB(A), B crotBeTcTBHE ¢ EN 62841-2-2:2015.

* Hugo Ha 3BykoBa momisHocT < 83 dB(A), Hecurypaoct 3
dB(A), B chotBercTBHE ¢ EN 62841-2-2:2015.

+ O6ma BEOpanroHHa CTOMHOCT < 2.5 m/s%, HeCHTypHOCT 3
m/s?, B croTBeTcTBHE ¢ EN 62841-2-2:2015.

Te3u nexnapupanu CTOMHOCTH ca MOJIyYEHU IIPU U3IIUTBAHUS
OT 1Ta0OPATOPEH TUIT B CbOTBETCTBUE C MIOCOUEHUTE CTaHIap-
TH U ca MOAXO/AIIM 32 CPaBHEHUE C IEKJIapUPAaHUTE CTOHHOC-
TH HA IPYTU UHCTPYMEHTHU, U3MUTBAHU B CbOTBETCTBUE CHC
ChIIMTE CTaHAapTH. Te3u AeKIapupaHd CTOMHOCTH HE ca
TTOIXOISIITH 32 U3ITONI3BaHE MPH OIICHKA Ha PHCKA, ThI KaTo
CTOWHOCTHUTE, I3MEPCHH Ha OTIEITHHUTE pabOTHU MecTa MOTaT
J1a ObJaT MO-BUCOKH. JIeHCTBUTETHUTE CTOWHOCTH Ha M3Jara-
HETO Ha BB3ICHCTBUE U PUCKBT OT YBPEKIAHS, TOHACSHH OT
OTJICJTHUS TIOTPEOUTEN Ca YHUKAIHH U 3aBUCST OT HAUYMHA Ha
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paboTta Ha moTpeduTeNs, BUaa Ha paboTaTta M KOHCTPYKIHATA
Ha paboTHATa CTAHLMA, KAKTO M OT BPEMETO Ha U3JIaraHe u
(GHU3MYECKOTO CHCTOSIHUE HA TOTPEOUTENS.

Hue, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, He moemame
OTTOBOPHOCT 3a MOCJIECTBUATA OT U3IMOJI3BAHETO Ha JeKJIa-
pUpaHUTE CTOMHOCTH, BMECTO Ha CTOMHOCTH, OTpa3siBallu
JEHCTBUTEITHOTO M3JIaraHe Ha BB3NICHCTBHE, IPH WHAUBUIY-
aJTHa OICHKA Ha PUCKA B CUTYAIHs HA peasHo pabOTHO MSCTO,
HaJ KOSITO HIMaMe KOHTPOJL.

To3u MHCTPYMEHT MOKe J]a NPUYNHHA CHHAPOM Ha BUOpaIUu
pBKa-paMo, ako ynorpedaTta My He ObJle HallpaBIIsiBaHa aJleK-
BaTHO. EC ymrpTBaHe 3a ynpasieHue Ha BUOpanuy pbKa-pamo
MOXETe Jla HaMEpHUTe, KaTo rnoceTute http:// www.pneurop.eu/
index.php u n3z6epere 'Tools' (MuCTpyMEHTH), a clie]t TOBA -
'Legislation'.

[IpenoppuBame a ObIE TIPOBEICHA IIPOTPaMa 3a 3APaBeH
HaJ130p, Ype3 KOSTO Jia Ce ONPEeJesiT PAHHUTE CUMIITOMH, OT-
HaCSIIM CE JI0 U3JIaraHeTo Ha IIyM M BHOpaluu, Taka 4e pa-
OoTHUTE TIpoLeypH Aa ObIaT MOAUMUIIMPAHU C 1IEJT PEI0T-
BpaTsiBaHEe Ha ObJICIIN YBPEKIAHUSL.

@ AKo TOBa 000pyIBaHE € PeAHA3HAYCHO 3a (PUKCHUPALITH
npnnomeHm{ .
EmucusTa Ha IIIyM € IIOCOYCHA KaTO yKa3aHUe 3a h3pa-
60TB8.H11/I51 MaliuHara. HaHHI/ITe 34 EMUCHUHUTEC HA myM 1u
BHOpAINHK 32 IsU1aTa MallliHa TPsiIOBa Ja ca MOCOYCHU B
PBKOBOJICTBOTO 3a MOTPEOUTENIST HA MAIIMHATA.

Cneyudghukayuu Ha 6e3xu4yHama
KOMYyHUKauusi

BLUETOOTH LOW ENERGY (nucka eneprus) 4.2®
Yecrota: 2400 MHz — 2483,5 MHz
EIRP: <10 dBm (nmeruGen-muimBar)

CroBHara mapka u siorara Bluetooth® ca perucrpupanu Tbp-
TOBCKH Mapku, cooctBenoct Ha Bluetooth SIG, Inc.

Peza2uoHasnHu u3uckeaHus
/\ NPENYIIPEXXIEHUE

To3u NPOAYKT MOXKeE Jia BH U3JIOKHU HA KOHTAKT C XUMH-
KaJId, BKIIFOUYMTEIHO 0JIOBO, 32 KoeTo B mmara Kamudop-
HUS € U3BECTHO, Ye MPUIHMHSBA PaK U BPOJEHU Malhop-
Malyun Wik APpYTU BpEau 10 OTHOUICHUE Ha Bb3IIPOU3BO-
JIUTEITHATA CIIOCOOHOCT. 3a JIOMBIHUTEIHA HHQOPMAIIHS
rocerere

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISUTE — HPEIIAIZTE HA ITIOTPEBUTEJIA

A NPEAYHNPEXIEHUE IlpoyeTeTe BCHYKH NMpeayN-
pexIeHus 32 0e30I1aCHOCT, HHCTPYKIUH, HIIOCTPa-
MU U crienupUuKanuy, IPeI0CTABEeHH C TO3H IPO-
AYKT.

HecnasBanero Ha BCHUKH MHCTPYKIUH TOCOYEHU I10-J0-
Iy, MO>Ke Ja JOBeZe 10 TOKOB yAap, MoxKap, MaTepUaHu
LIETH W/WITH CEPUO3HHU HapaHsSBAHMS.

3ana3zere BCHUYKH NMpeaynpeKIeHns H HHCTPYKIUH 32
0bJeIna crpaBKa.

/\ NPEQYTIIPEKJIEHUE Tps6Ba na ce cnasgat Beny-
KH MECTHH 3AKOHOBH pasnopenﬁn 3a 0€30MaCHOCT 0T-
HOCHO MHCTAJIallus, pa60Ta " NMOAAPBIKKA.

Oeknapauus 3a ynotpe6a
+ Cawmo 3a npodecronanna ynorpeoa.

e To3m TIPOAYKT XU HETOBUTE NMMPUHAIICI)KHOCTH HE MOTraT Jga
6’bHaT TMIPOMEHSAHU IO KaKBbBTO U Aa € HAYUH.

* He u3non3Baiite TO3U NPOAYKT, aKO € MOBPE/ICH.

* AKO O3HAauYCHHATA Ha JAAHHUTC Ha NPOAYKTA WJIN NPCAYyII-
pPeXACHUATA 3a OTACHOCT BBPXY HETO IPECTAaHAT Ja 0b-
JaT 9YCTJIMBH WJIM C€ OTKayar, He3a0aBHO TH IIOAMCHETE.

* IIpoaykThT TpsiOBa qa ObJIc HHCTAUPAH, U3MIOJI3BAH U
00CITy’)KBaH €IMHCTBCHO KBATU(UIIMPAHU JIAIA B UHIAYCT-
puaiHa cpena.

lNpedHa3HayeHue

To3u MPOAYKT € NPpECAHA3HAYCH 3a yHOTpe6a CAUHCTBCHO OT
IIBJIHOJICTHU JIMIa, KOUTO Ca MPOYCIN U pa36paJ1H HUHCTPYK-
OUUTC U MPCAYHPECIKACHUATA B HACTOAIIOTO PHbKOBOACTBO U
Morar aa ce cMATar 3a OTTOBOPHU 3a ﬂeﬁCTBHHTa CH.

* To3u npoayKT € IpeAHa3HauYeH 32 MOHTHPAHE U OTCTpa-
HsIBaHE Ha pe300BaHU BUHTOBE B JIbPBO, METAJl MJIH ILIaC-
TMaca.

* Ymorpeba caMo Ha 3aKpHTO.

* He u3non3Baiite npoayKTa 3a HUKaKBH 1€JIH, Pa3IUYHU
OT OITMCAHUTE TYK.

WsnomsBaiite camo cieauute maketu 6atepuu Chicago
Pneumatic:

8940176068: CP36XP25

[Taketute OaTepun TpsIOBa Aa ce 3apeXAAT CAMO ChC 3apSAIHO
ycrpoiicTBo 3a naket 6arepun Chicago Pneumatic:

8940176069: CP18-36CH

3a IBJIHUTE UHCTPYKILUHU HAIpaBeTe CIpaBKa ¢ ,,JIHCTpyKIH-
UTE 32 OE30MACHOCT™ Ha 3aPsAAHOTO YCTPOMCTBO 3a makeTa Oa-
tepuu (8940176356) u ,,IHCTpyKIMHKTE 3a MPOAYKTA*, Ha-
JIMYHU Ha HIKOJIKO e3WKa Ha https://tools.cp.com/.

IIpenopbunTeIHA peaKTHBHA LIAHTA

W3non3BaiiTe peakTHBHA mIaHra (7), BKJIIOUEHA B JOCTaBKaTa
Ha MHCTPyMEHTa. 3a JPYTU MOJIEIN HAIIPaBeTe CIPaBKa C J0-
KyMEHTa 3a PeaKTUBHATA II[aHTa ¢ peepeHTeH HOMEp
6159923719.
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O6wu npedynpexdeHusi 3a 6ezonacHocm
Ha eJleKmpuYecku UHCMpyMeHmu

TepMHUHBT ,,eTTeKTPUUECKH HHCTPYMEHT* B IIPeIyTPeKACHUS-
Ta Ce OTHACS 3a 3aXpaHBaH OT LIEHTpaJIHATa Mpexa (¢ kaben)
CNEKTPUYCCKH MHCTPYMEHT MITH 33 TAaKbB ChC 3aXpaHBaHE OT
Oarepust (Oe3 xabeu).

Be3onacHocT Ha padoTHATa 30Ha

Monabp:xkaiiTe paboTHATA 30HA YHCTA U 100pe OCBeTe-
Ha. Henoapenenute win TbMHU paOOTHU 30HU TIpeipas-
rojiarat KbM MHIUJICHTH.

He u3nonsBaiite ejieKTpMYecKM HHCTPYMEHTH BbB
B3PHBOOINACHA 00CTAHOBKA, HATIPUMeP B NPUCHCTBHE
Ha 3anaJuMH TEYHOCTH, ra3oBe Wiu npax. MucTpy-
MEHTHUTE TeHEPUPAT UCKPH, KOUTO MOKE J]a BBH3IIIAMEHSIT
mpaxa ujin usnapeHusATa.

JlpbiKTe fenaTa U CTPAHMYHHTE JIMIA HA Pa3CTOSIHHE,
JA0KATO paboTHTE C eJ1eKTPOUHCTPYMeHTH. OTBIMUaHE-
TO Ha BHUMAHHMETO BH MOXKE J1a JIOBEIE /10 3ary0a Ha KOH-
TpOJL.

Enextpnyecka e3onacHoct

H36srBaiiTe KOHTAKT ChC 323¢MEHU MOBLPXHOCTH Ka-
TO TPBOH, PaANATOPH, TOTBAPCKHU MEYKH M XJIaHTHH-
. ChIlecTByBa O-BUCOK PUCK OT TOKOB YyJap, ako Ts-
JIOTO BH € 323€MEHO.

He u3naraiite e1eKTPOMHCTPYMEHTHUTE HA B HIH
BJIAKHM aTMoc(pepHH ycaoBus. Hapnuzanero Ha Boja B
€JIEKTPUUYECKHSI HHCTPYMEHT MTOBHIIIABa PHCKa OT TOKOB

yAap.

JIngyHa 0e30ImacHoOCT

Bbbaere Hampek, BHUMaBaiiTe ¢ 1eMCTBUATA CH U U3-
MoJI3BaiiTe 3paBusl CH pa3yM npu padoTa ¢ eJIeKTpo-
uHcTpyMeHTa. He n3nossBaiite ejieKTpu4eckust HHCT-
PYMEHTA, KOraTo ycemare yMopa HJH CTe I0J Bb3-
JeliCTBHETO HA HAPKOTHUIH, ATKOXO0J WIH JeKapcTBa.
Mur HeBHEMaHUE ITpH padoTa ¢ eIEKTPHUCCKU HHCTPY-
MEHTHU MOKE J1a JOBeJle A0 CEPUO3HO HapaHsIBaHE.

H3nosn3BaiiTe TMYHYN NpeANa3Hu cpeacTBa. Bunaru
HOCeTe NMpeana3sHu 04uJIa. 3aluTHATa EKUITUPOBKA KATO
MPOTHBOIPAX0OBA MAaCKa, HEIUTH3TAIlU CE 3aIlIUTHH 00YB-
KU, Kacka U aHTU(OHU, TOAXOISINH 3a YCIOBHSITA, 1S
HaMaJIsIT pUCKa OT TEJIECHHU HapaHsBaHUSI.

IpenorBparsiBaiiTe HEBOJIHO BKJIIOYBaHe. YBepeTe
ce, Ye NPeBKJIIOYBATEJAT € B o3unus ,,U3kiaodyeno®,
Npe/u /1a CBbp:KeTe HHCTPYMEHTAa KbM eJIeKTPo3ax-
PaHBaHeTO W/WJIU NaKeTa aTepuu, 1a ro NOBIUraTe
WU HocuTe. HoceHeTo Ha eNeKTpHUeCKH HHCTPYMEHTH
IPBCT, HOCTABEH BHPXY KIII0Ya, WM MOJaBaHETO Ha 3aX-
paHBaHE KbM €IEKTPUIECKH HHCTPYMEHTH C IIPEBKIIIOY-
BaTeJl Ha no3unus "Bxmoueno" mpeapasmnonara KbM HH-
LUACHTH.

CaaJsteTe BCHYKH 3aTSIrallM WM Fae4HU KJIIOYOBe,
Mpeu /1a BKJIYHTE eJJeKTPOUHCTPyMeHTa. ["acueH
WJIN pETYJMpal KIIF04, OCTaBeH Ha BBPTAIIATA CE YacT Ha
€JIEKTPUUECKHS MHCTPYMEHT, MOXKeE Ja I0BEE 10 Hapa-
HSIBaHE.

He ce nporsraiite TBbpae MHOTO. JIpbikTe Kpakara
CH B NOAXOJSAIIATA NO3ULNS U Na3eTe paBHOBeECHE 110
BCSIKO BpeMe. ToBa 1103BOJIsIBA 1TO-100BP KOHTPOI BBPXY
CJICKTPUUCCKHS MHCTPYMEHT IPH HEOUAKBAHN CUTYAIHH.
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Hocete noaxoasima ekunupoBka. He HoceTe cB060I-
HHU Apexu uiau omxyra. [1azere kocaTa u 1pexure cu
aajed oT ABM:KeluTe ce yactu. CBOOOHUTE ApEXH,
OMKyTaTa MU IbJIraTa Koca MOTar Jia ce 3aKadar 3a MoJl-
BIDKHHUTE YaCTH.

AKO ca ocUTypeHH YCTPOiicTBa 32 H3BJHMYaHe U ChOH-
paHe Ha npaxa, ce yBepeTe, Ue Te ¢a CBbP3aHH U ce U3-
MOJI3BAT MO MpeHa3HaYeHue. V3moa3BaneTo Ha yCT-
poiicTBa 3a ChOMpaHe Ha MPax HaMaJsIBa OMACHOCTTA OT
HETO.

He no3BosisiBaiiTe MO3HAHUATA, IPUTIOOUTH OT YECTO-
TO M3MOJI3BaHe HA MHCTPYMEHTH, 1a ObJAT MpeInoc-
TaBKa 32 HTHOPUPaHe HA MPUHIIMIINTE 32 (e30MacHa
padora ¢ uHCTpyMeHTH. HeBHUMaHHETO MOXKeE 11a J10Be-
JIe IO TeXKKH HapaHsBaHUS B pAMKUTE HA YaCTH OT CEKyH-
Jara.

JApBbiKTe eJIeKTPOMHCTPYMEHTA 32 H30JMPaHATA MaTe-
pHsl HAa IPBIKKATA, KOTaTO H3BbPIIBaTE IEHHOCTH,
TPU KOMTO 3aTATaIoTO YCTPOIICTBO MO3Ke /1a BJIe3e B
KOHTAKT Ch¢ CKpUTH Kadean. KoraTo kpenexHuTe ene-
MEHTH BIISI3aT B KOHTAKT ¢ KaOeJ 1o/ HarpeXeHue, Morat
J1a M3TI0KAT METAJIHUTE YaCTH Ha eJICKTPOUHCTPYMEHTA
Ha eNICKTPUYECKO HAMIPE)KCHUE U J1a IPHINHST TOKOB
yliap Ha oreparopa.

Ynorpeba u rpusxka 3a HHCTPYMEHTa

He npunaraiite cuia BbpXy e1eKTPOHHCTPYMEHTA.
Mznoa3BaiiTe moaAXoAsINsA eJIeKTPUICCKH HHCTPY-
MEHT 32 BamaTa padora. [loaxoasmusT eneKTpuIecKu
HHCTPYMEHT IIie paboTH mo-100pe U mo-0e301macHo Che
CKOPOCTTA, 32 KOSATO € KOHCTPYUPAH.

He u3nousBaiiTe eJIeCKTPOUHCTPYMEHTA, AKO IIPEBK-
JIIOYBATEJSIT He ce BKJIOYBA M H3KJI04Ba. Becexu nHc-
TPYMEHT, KOWTO HE MOJXKe Jia ObJie yIIpaBiIsiBaH OT PEBK-
JIFOYBATEIS, € OllaceH M TPsiOBa Jia O'bJie ONpaBeH.

H3Bajgere mienceia oT 3aXpaHBaHETO U/WJIM MAKeTa
OaTepuu, aKo e pa3ryiodsieM, npeau 1a U3BbpILIBATE
BCSAKAKBHM HACTPOWKH, CMSIHA HA AKCeCOAPH MJIH J1a
ChXpaHsiBaTe eJIeKTPOUHCTPYMeHTHTe. TakuBa mpes-
Ma3HU MEPKH HaMaJIsiBaT PUCKA OT HEBOJIHO CTApTHPaHe
Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

CbxpansiBaiiTe eJIeKTPOMHCTPYMEHTHTE Jaj1ed OT Jie-
112 U He MO3BOJIsIBaliTe HA JINIA, HE3AMO3HATH C eJIeKT-
POMHCTPYMEHTA WJIH € Te3M HHCTPYKIHUH, 12 I'0 U3-
noy3BaT. Enexrpudecknre MHCTPYMEHTH ca ONACHU B
pBlETe HAa X0pa, HEOOYUIEHH Ja TH TT0JI3BaT.

IHopabpikaiiTe e1eKTPHYECKHUTE HHCTPYMEHTH U TeX-
HHUTe NpuHAIeskHoCcTU. [IpoBepsiBaiiTe 3a pasMuHa-
BaHe HJIM CJICNIBAHE HA MOJABH/KHUTE 4YaCTH, POMYK-
BaHe HA YaCTH WJIU IPYTH ChCTOSTHUS, KOUTO MOTaT Ja
NMOBJIMAAT BbPXY padoTata Ha HHCTPYMeHTAa. AKO e
NMOBpe/ieH, eJIeKTPUYeCKUAT HHCTPYMEHT TPsiOBa 1a
0b1e monmpaBeH npeau ynorpeda. MHOTO OT MHIUACH-
TUTE Ca IPUUUHEHH OT 3JI€ OB PKAHU €IEKTPUIECKH
HHCTPYMEHTH.

ITazere pesxeniuTe HHCTPYMEHTH OCTPH M YHCTH. Be-
POATHOCTTA MPABUIHO MOAIBPKAHUTE PEIKEIIN HHCTPY-
MEHTH C OCTPH PeXeIr phOOBe /1a 3aTerHar € Mo-Majka
W TE ce yIpaBIsBaT MO-JIECHO.
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* H3noJ3BaiiTe eJIeKTPOMHCTPYMEHTA, aKCeCOaApUTe,
HAKpaliHUIHTe U JPYTH CbIVIACHO Te3U HHCTPYKIHH,
KaTo MMaTe npeaBH] padoTHUTE yca0BHUs U padoTara,
KOSITO 1e Obj/ie U3BbPUIBAHA. YTIOTpebaTa Ha eEeKTPO-
HWHCTPYMEHTA 3a ACHHOCTH, Pa3INYHU OT IpeAHa3Haue-
HUETO MY, MO’KE J1a IOBEJIe 10 OIIaCHU CUTYyalllH.

+ Ila3zere 1pbKKHTE U MOBHPXHOCTHTE 32 3aXBalllaHe
CYXH M YMCTH, 0e3 MacJI0 U rpec 1o TAX. XJIb3raBUTE
JIPBKKA M TIOBBPXHOCTH 32 3aXBAaIIaHE HE TO3BOJISBAT
6e3omacHa paboTa ¥ KOHTPOJI BPXY HHCTPYMEHTA B HEO-
YaKBAHHU CUTYalLlUH.

Yrnorpeba u rpuxka 3a HHCTPYMEHTA Ha aTepun

* Ilpe3apexaaiiTe camo CbC 3apsAAIHOTO YCTPOIiCTBO, OII-
pejieieHO OT MPOU3BOUTEJISI. 3apsITHO YCTPOICTBO,
MOJXOJSIIIO 3a €AWH BUJI MTAKET OaTepHy, MOXKE J]a Ch3/1a-
JIe PUCK OT I0Kap, KOraTo ce U3I0JI3Ba C ApYyT MakeT Oa-
TEPHUU.

* HM3nou3BaiiTe eJIeKTPOMHCTPYMEHTUTE CAMO € OIpesie-
JIGHHTe 32 TSX MaKeTH 0aTepuu. YnorpedaTa Ha KaKBHU-
TO U Ja om0 APYTH MMAaKECTHU 6aT€pI/II/I MOXKE J1a Ch3aaac
PUCK OT HapaHABAHUS WM I1OKap.

* Koraro 6aTepuute He ce U3M0JI3BAT, T'U IPBKTE HA
pa3CcTOsIHUE OT APYTH METAJHH NMPeIMeTH KaTo KJa-
MepH, MOHETH, KJIKY0Be, TMPOHH, BHHTOBE U IPYyTrH
MAJIKH METAJHHA MPeIMeTH, KOUTO MOTaT /Ia Ch31aiaT
BPB3Ka 0T eINH TePMUHAJ 10 ApYr. CBBpP3BaHETO HA
KJIEMHTE Ha OaTepusTa Ha KbCO MOXKE Jia TPEeIU3BUKA M3~
rapsiHus WK TIOXKap.

° le/l HEMpaBUJIHA eKCIIoOaATAllUA OT 6aTepnﬂTa MOKe
Ja U3TeYe TECHHOCT, H30sArBaliTe KOHTAKT. le/l Bb3-
HUKBaHE€ Ha CJIYYa€H KOHTAKT U3MHIHTE ¢ BOAA. AKO
TEYHOCTTA MOMA/ITHE B OYUTE, NOTHPCETEC U MEAUIIUHC-
Ka IMOMOIII. Teunoctra or 6aTepI/IHTa MOXKC Aa Npean3Bu-
Ka Bb3MaJICHUC W U3TapsiHUA.

* He u3noJ3BaiiTe moBpeaeHH WJIM U3MEHEHH 0aTepuu
UM HHCTPYMEHTH. Y1rioTpebara Ha MOBPEICHN HIIH U3-
MEHEHH 0aTepuy MOXKeE /1a IOBEZIE 10 HEMpeaCcKa3yeMu
edexTn, KouTo MoTrat aa ObJAT MPEAIOoCTaBKa 3a MoXKap,
CKCIIJIO3Ms UJIU PUCK OT HapaHsBaHE.

* He u3znaraiite 6aTepuuTe HJIM HHCTPYMEHTA HA OT'bH
WM MPEeKAJIeHO BUCOKA TemmepaTtypa. 3naranero Ha
oreH wiu Temneparypa Haja 130 °C moxe 1a 1oBezae 10
EKCILIO3HSL.

+ CuaenBaiiTe BCHUKH HHCTPYKIIMH 32 3apex/iaHe U He
3apexxaaiiTe 6aTepuuTe MM HHCTPYMEHTA U3BBH TeM-
NepaTypHus JUANA30H, IOCOYEH B MHCTPYKIUUTE.
HenpaBunHoTo 3apexjaHe WK 3apexkaaHe Npu TeMiepa-
Typa W3BBH IOCOUYEHHS AUAIA30H MOXKeE J1a IToBpean Oa-
TEpUSATA U Ja YBEINYN PUCKaA OT ITOXKap.

CepBH3HO 00CTyKBaHe

* OO0ciy:KBaHeTO Ha eJICKTPOMHCTPYMeHTa TPsA0Ba a
ce H3BBPIIBA 0T KBAIM(HUIUPAH EePCOHAN, KATO Ce
HM3I0JI3BAT CAMO HICHTHYHHU pe3epBHHU YacTu. ToBa mie
rapaHTHpa HOIbP/KaHEeTO Ha OE30MaCHOCTTa Ha SJICKT-
POMHCTPYMEHTA.

* Huxora He o0cay:kBaiiTe noBpenenu 6arepuu. O6c-
Jy’KBaHETO Ha MAKeTUTe OaTepru TPsiOBa Jla ce U3BBPIIIBA
€aMo OT IPOM3BOUTEIISI WIH OT OTOPU3UPAHUTE JOCTAB-
YHIINA HA YCIYTH.

UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm

MpeaynpexaeHue!

3a HamMa/IIBaHe HA PHCKA OT MOKap, TeJ1eCHU HAPAHSIBA-
HHUSI ¥ IOBPeJa HA MPOAYKTA MOPAJIH KbCO CheIUHEHHeE,
HHMKOra He MoTansiiTe BALIMA HHCTPYMEHT, MaKeT 0aTe-
PMU WIH 3aPSI/IHO YCTPOHCTBO B KAKBUTO M 12 0MJ10 Ted-
HOCTH M He JONycCKaliTe IDOHUKBAHETO HA TEYHOCT B TSX.
Kopo3uBHHN WM NPOBOIMMH TEYHOCTH KAaTO MOPCKA BOJa,
HSIKOU NMPOMHUIIVIEHH XUMHKAJIHN, 0eJINHA WU ChAbpPiKaLIH
0eJIMHA MPOJYKTH MOTaT Ja NMPeAu3BUKAT KbCO CheIMHe-
HHe.

CneuunanHu Mmepku 3a 6ezonacHocT

* MammHara MOXe Jia Ce U3I0JI3Ba CaMO 3ae/IHO ChC ChOT-
BETHHS PEAKITMOHEH JIOCT 3a abcopOupaHe Ha yCyKBaHe-
TO, KOWTO € IIPUKPENEH KbM BPb3KaTa Ha BUHTA.

e H3nomn3Baiite BTOpU: CITYCBHK 34 HAMAJIABAHC HA pUCKa OT
3aKJICHIBAaHC HAa TPBCTUTE UIIN PBUCTC MCIKAY PCAKIIUOH-
HUA JIOCT U pa60THI/I$[ CJIICMCHT.

* BuHaru npoepsiBaiiTe Jajiy KOHTAKTHATA 30HA C PEaKIy-
OHHHUA JIOCT MOXKE J1a U3ABPKU Ha PCAKITMOHHUA BbPTAILL
MOMCHT C 1I€JI MUHUMH3HUPAHEC HA PUCKA OT IMOBpEIa Ha
HUMYIIECTBOTO UJIM CEPUO3HO HapaHsBaHE.

CneuunanHu Mmepku 3a 6ezonacHocT

/\ NPEAYIPEXJIEHUE Onachoct 0T npeMa3sBane

Bropusr Tpurep npuHy/aBa MoI3BaTeNs Jla H3M0I3Ba
JIBETE CHU pPhIIE, 3a 1a pabOTH ¢ MHCTpYMeHTa. B ciyyait
Yye He Ce N3I0JI3Ba, € Bb3MOXKHO OIIEpaToOpbT CIIydaHO

Jla 3371eHCTBA MHCTPYMEHTA, JIOKaTO PErysiupa peaKkTHB-
HaTa I[aHra, KOeTO MOKE J]a IOBE/Ie 10 CEPHO3HO Hapa-
HSIBaHE Ha PBIIETE.

> VYBepere ce, 4e HHCTPYMEHTBHT He MOXKe 11a ObJie 3a1-
BIDKEH CJieJl 0cBOOOYK/IaBaHE Ha BTOPUSI TPUTED.

» BuHaru TecTBaiiTe HHCTPYMEHTA, KaTo IIbPBO OCBO-
0o/uTe CIyChKa HA BTOPHSI TPUTEP U CJIE/ TOBA Ha-
THUCHETE TpUrepa Ha HHCTPYMEHTA. AKO HHCTPYMEH-
TBT CTapTHPa, He3a0aBHO cIpeTe padoTa.

O6wWwmM MHCTPYKLMK 3a 6€30MacHOCT npu
MOHTax

MoHTaxbT TpsiOBa 1a ce N3BHPIIBA CAMO OT KBATHM(PHINPAH
HepCoHall.

Oxauerte CUT'YPHO MHCTPYMECHTA HAIIpUMEP C MOMOLITA Ha
CTa6I/IJ'II/I?>aT0p. Koraro usnonssare ckoba 3a OKaydyBaHC, CC
YBEPETEC, UC T4 € B ,H06p0 CbCTOSAHUEC U € IIPABUJIHO 3aTCTrHAaTA.

O6wum ycnoBua 3a 6e3onacHoOCT npu padoTa
° l'[opazm PHUCK OT 3aXBalllaHE HE HOCETEC PbKaBUILIU.

* Bbjaere roroBu 3a npoTUBOIEIiCTBALLA CHJIA, KOSITO
1Ie e HAJINIIE TIPH U3M0JI3BaHe HA HHCTPYMeHTa. Buna-
TH IPUIBbPKAUTE PHKOXBATKaTa HA MHCTPYMEHTA CTa0MII-
HO B TIOCOKA, IPOTHBOTIOIOKHA Ha BEPTEHETO Ha IITHH-
Jiernna, 3a 1a HaMaJluTe BHE3AITHISI PEaKTUBEH BBPTSIII MO-
MEHT IIPHA OKOHYATEIIHOTO 3aTATaHE U TbPBOHAYAIHOTO
pasxyiabBaHe.
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Safety Information

* Hukora He xBalaiiTe MexaHu3Ma, rHe310TO UJIH
YABJLKUTEIS HA MeXaHu3Ma.

* IlepconauasT, padoTewny ¢ HHCTPYMEHTA H H3BbPIIBALL
HeroBaTa NMoAApPbiKKa, TPAOBa Aa 0bJe GUINIECKH I0-
JieH 32 padoTa ¢ pa3MepuTe, TerJ10T0 U MOIIHOCTTA HA
HHCTPYMeHTA.

* AKO e Bb3MOKHO, H3II0JI3BaiiTe PAMOTO 32 OKauBaHe
3a abcopOupaHe HA peaKTUBHUS BLPTSILI MOMEHT.
AKO TOBa He € Bb3MOKHO, CTPAHUYHUTE PHbKOXBATKH
ce M3MOJI3BAT NPH HHCTPYMEHTH C NPaB KOPNYC WIH
BHHTOBEPTH; PEAKIIMOHHHTE JIOCTOBE ce U3MOJ3BAT 3a
BIJIOBH raiikoBepTH. [IpernopbuBa ce H3Moia3BaHeToO Ha
Cpe/ICTBO 3a abcopOupaHe Ha PeaKTHBHUS BBPTSIL MO-
MeHT Hag 4 Nm (3 Ibf.ft) nmpu uaCTpyMEHTH € IpaB Kop-
myc, Hax 10 Nm (7,5 Ibf.ft) npu BurTOBepTH 1 Hax 60
Nm (44 1bf.ft) 3a primoBu raikoBepTH.

* CepHO3HU HapaHSIBAHMSI MOTaT 12 ObIAT NIPUYHHEHH
OT NMpeHaTsIraHe WK HeJ00PO 3aTsiraHe Ha KPene:KHH-
Te eJieMeHTH. CriIo0KHTe, M3UCKBAIIHU ONIPEACIICHO 3aTs-
raHe, TpsioBa j1a ObJIaT IPOBEPSBAHU C JUHAMOMETPUYEH
kito4. Taka HapeueHnTe ,,Ipakamy’ TMHAMOMETPHYHN
KITIOUOBE HE TIPOBEPSBAT 32 TIOTEHIIMAIHO OMTACHH yCJIO-
BUsl Ha NpeHatsirane. [IpeHaTernati wi HegooOpe 3arer-
HATH KPENEKHH CIIEMEHTH MOTaT Ja Ce CUYIIAT, pa3xJia-
OsT WK pazaenaT. Be3MoXHO € pa3xiiabeHuTe Criio0Kn
Jla ce pa3xBbpyar.

* HM3noasBaiiTe eANHCTBEHO BJIOXKKH 32 eJICKTPUYECKH
WJIH YIaPHU raiikoBepTH B 100po cberosinme. He n3-
MOJI3BaliTe PbUHK HAKPAWHUIIY 32 3aTATaHE.

* KoraTo u3no/3Ba eJ1eKTpPOMHCTPYMEHT, ONEPaTOPbT
MO:Ke 12 MOYYBCTBA AMCKOM(DOPT B NIaHNTe, pbLeTe,
paMeHeTe, BpaTa H APyrd 4YacTH Ha T10T0. CMEHANTE
MO3MIKATA CH TIpe3 PaOOTHHS JIeH, CThIIBAiTe CTAOMIIHO
U 30ArBaiiTe HEey100eH MiIN HebalaHCUPaH CTOCK.

* IoBTapsimuTe ce padOTHHU ABH:KeHHS, HEy100HATA
1032 U H3J1araHeTo HAa BUOPALMHN MOTAaT a2 MPUYHHAT
BpeIH HA JJaHUTe U pPbleTe. AKO ce TOSBH BKOYaHIBA-
He, I3TPBIIBaHe, 00JIKa WK MoOeIsIBaHe Ha KOKaTa,
TpekpaTeTe paboTa ¢ MHCTPYMEHTA U c€ KOHCYITHpaiTe
C JIekap.

* BuumagpaiiTe npu paéoTa B TeCHH NPOCTPAHCTBA.
Bnumasaiite na He cMaykaTe pbKaTa CU MKy UHCTPY-
MEHTA U JIeTalia.

* Bucoxurte HUBa Ha LIYM MOI'aT /2 IPUYMHAT NOCTO-
sIHHA 3ary6a Ha cayxa.l3mon3BaiiTe nrymMo3ariymuTes-
HH IIPEAIIa3sUTENN 3a YIIUTE, IPENOPhYaHU OT Ballus pa-
OoTozaTes WK pasnopeaouTe 3a 6e301MacHOCT U TPY10Ba
MCOUIIMHA.

* ¥YBepere ce, 4e 00pa0OTBAHMAT JETAII € 3aXBaHAT
31paBo.

» Ilpu paGoTa B Hermo3HaTa 00CTAHOBKA MOAXO0kK/1aliTe ¢
BHUMaHMe. OCb3HaBaliTe €BEHTYAIHUTE OIMIACHOCTH, Ch3-
JaZIcHU OT TpyJoBaTa BU JeHHOCT. TO3u HHCTPYMEHT He
€ M30JIMpaH CPelly KOHTAKT C M3TOYHMIIM Ha ENEeKTPO3ax-
paHBaHe.

HNHCcTpyMeHTH, H3MOJI3BAHH 32€HO € PeaKIIMOHEH JIOCT:
Hwukora He mocraBsiiTe ppkaTa ci B OJIM30CT 10 PEaKIIMOHHUS
JIOCT, TOKAaTO HHCTPYMEHTHT € B eKcrutoaranus. [Ipean na

BKJIFOUMTE HHCTPYMEHTA, IPOBEPETE MOCOKATa HA BbPTEHE HA
BaJIa, IPOTUBOJICHCTBAIIIATA CHJIA MOXKE Ja CE IPOSBU B HEO-
JaKBaHa [I0COKA C PUCK OT IPUTHCKAHE U HapaHsBaHE.

IIpn nHCTPYMEHTH, KOUTO BKJIIOYBAT CheMHUTEN: Huko-
ra He U3IO0JI3BaiTe POyKTa, O€3 j1a CTe ce YBEepHIIH, e Che-
JMHUTEIST € n3kiIroueH. HezabaBHo ciert peryaupaneTo Ha
CHEIMHUTEIS TIPOBEPETE 3 MPABIIIHA PadoTa.

A HNPEAYIPEXJIEHUE Puck or HapaHsiBaHUs

YBepere ce, ue N3NOI3BATE MPABMIIHUS (aiii ¢ mapamer-
pu. [TorpemnusT ¢aiii ¢ mapameTpr MOXKe Jia Ch3/1a/1e
TBBP/I€ BUCOK BHPTSI] MOMEHT, KOWTO J1a OB/ JI0 Te-
JIECHY HapaHsSBaHMUA.

4 CpaBHeTe MaKCUMAJIHUA BbPTAL] MOMCHT, ITIOKa3aH
Ha KOMIIIOTbHpPaA, ¢ MAKCUMaJIHUA BbPTAIl MOMCHT,
YKa3aH B TEXHUYCCKUTC JaHHU Ha MHCTPYMCHTA. Te
TpHGBa Ja CbBIIaJar.

O6LWwm MHCTPYKLUK

WHCTPYMEHTBT MOKE Aa ce M3I0JI3Ba CaMO 3a€JHO ChC CHOT-
BETHUS JIOCT 32 abcopOHpaHe Ha BhPTSIIUS MOMEHT, KOHTO €
MIPUKpPETIeH KbM Bpb3KaTa Ha BUHTA.

A NPEAYHPEXIEHHUE OnacHoct OT npemMa3BaHe

N

/.

6158716540 6158716530

[Ipenu crapTupane npoBepeTe NOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha
nHcTpyMeHTa! Ako craptupare, 6e3 1a cTe HasCHO C HOo-
COKaTa Ha BbPTEHE, TOBA MOJKE J]a ZIOBEJIE 10 TEIECHH
HapaHsABaHWS WM NMYIIECTBEHH IIeTH. J[Brkemnure ce
YacTH MOTaT JIa IPUIMHSAT NPEMa3BaHe U MOPSI3BaHE.

> VYBepere ce, ue II0CcOKaTa Ha BbPTEHE Ha HHCTPYMECH-
Ta ¢ MpaBHJIHA, TIPE/IM JIa CTAPTHPATE HHCTPYMEHTA.

» JIpBXKTe pBUeTe U MPBCTUTE CH Aajed OT ABMKEIIN-
TE C€ YacTH.

Hampagete cripaBka cbc Cxema Nel3A u 13B.

3a CP8609-B u CP8609-BT: Hukora He nocraBsiiTe ppkara
CH B OJIM30CT 10 PEAKIIMOHHMS JIOCT, JI0KaTO HHCTPYMEHTBT €
B eKkcrutoaranys. [Ipeau ga BKIIOYNTE HHCTPYMEHTA, TPOBE-
peTe rmocokara Ha BbPTEHE Ha BaJla, IPOTHBOAEHCTBAIATA
CHJIa MOXeE J1a CE IPOSIBU B HEOUYAKBaHA IIOCOKA C PUCK OT
MIPUTHCKAHE U HapaHSIBaHE.

Pa6oTta ¢ MHCTpymMeHTa

1. CrnobGete peaktuBHarta manra (7) chriaacHo nHpoOpMa-
usTa 3a 0e30MacHOCT Ha PeaKTHBHATA IaHTa
6159923710. N3non3Baiite 3erep maiida (8) wiu raiika
(9), 3a na s 6mokupare, B 3aBUCUMOCT OT MOJIeJia Ha Ba-
st “HCTpyMeHT. Hanpasere cripaBka cbe Schema 3
Schema 4 3a NoPOOHOCTH OTHOCHO MOHTaXa.

2. OO0opy/BaiiTe HHCTPYMEHTA C ATPOHHHUK, aJallTHPaH
KBM pa3Mepa Ha KBajpara. Hampasere cripaBka cbe
Schema 3 oTHOCHO neTaiina Ha MOHTaxa. OUKcaTOPBT
Ha NMaTPOHHMKA HE CE MpeIara ¢ HHCTPYMEHTA.
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3. * 3amaifTe mpaBUIIHUS PEKUM C ITIOMOIITA Ha OyTOHA
3a HacTpoiikute (3). HanmpaBere cnipaBka cbhe
Schema 2.

* Unu 3agaiiTe NpaBUIHAS PEXKUM C TIPHII0KEHHETO
CPLinQ. Hampasete cripaBka ¢ ,,JIHCTpyKmuTe 3a
npoaykra“ (6159990070), HannIHA Ha HAKOIKO
e3uKka Ha https:// tools.cp.com/ .

4. U3zbepere npaBuiiHATa MIOCOKA C TIOMOINTA Ha OyTOHA 32
obparen xox (5). Hampasere cripaBka cbe Schema 9:

e [Tozunus A: Ilocoka Ha YaCOBHUKOBATA CTpEJIKa
* Ilo3mmms B: OOpaTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPEIKa
e [lo3zunus C: 3aKII0UYE€HO

5. Tlo3nnmonnpaiiTe MHCTPYMEHTA U peakTHBHATA IaHTa
(7) cpriiacHo nHQpOpManuATa 32 6E€30MACHOCT Ha PeaK-
TuBHaTa manra 6159923710. Hanpasere cnpaBka cbe
Schema 5, Schema 6, u Schema 7 3a moBeue moxpoo-
HOCTH.

6. JlpwxTe mHCTpyMeHTa npaBuwiHo. Hampasere cipaBka
cbe Schema 10.

/\ MPEIYTIPEKAEHUE

[No3unuute Ha pBLETE TPAOBA Ja ce Cra3Bar ¢ Lell
n30ArBaHEe HA CEPUO3HU TEJIECHU HApaHSIBaHUSI.

7. HarucHere U 3apBKTe HATUCKA BHPXY OCHOBHUSI CITy-
cbK (6) u BTopus cirychk (1). HampaBete cripaBka cbe
Schema 2.

8. Kpaii Ha uKkbIa:

WHCTPYMEHTBT MH(OPMHpa OrepaTopa 3a Kpas Ha IH-
kbJ1a (ke OK (OK) wmu NOK (me e OK): 3enenn
WJIN YePBEHU CBETJIMHHM, ChOOIICHUE Ha EKpaHa.

Hanpagete cnpaBka cbc Schema 11:
A: OK (OK) kpaii Ha IIUKbJIa
B: NOK (ne e OK) kpaii Ha nuKkbiIa

/\ MPEAYTIPEKAEHUE

He ocBobosknaBaiite OyToHa(uTe), JOKATO HUKBIBT
HE NPUKIIFOYH HAITBITHO.

[uxbabT Ha 3aTarane moxe na e NOK (uve e OK),
aKko OyTOHHTE ce OCBOOOIAT Mpenn Kpas Ha IUKBJIA
CBIIIACHO MH(OpPMANUATA OT MHCTPYMEHTA.

Jlumcara Ha JABUKCHUC HA MAaTPOHHHWKA HEC O3Ha4YaBa
HCIIPEMCHHO, Y€ HUKBIBT € IMMPUKITHOYNIL.

9. LuKbBIBT criMpa mpeau Kpast:

AKO IUKBJIBT € TIPEKpaTeH OT orepaTopa (€1HO 0CBO-
OoxkaBaHe Ha OyTOHA Ipe/u Kpasi Ha LUKbJIa), n34a-
KaiTe 5 CeKyH/IH, TIpeJiy JJa OTCTPAHNUTE HHCTPYMEHTA.

Batepus

[Naketute 6aTepuun, KOUTO HE ca OWIIM U3MOJI3BAHH U3BECTHO
BpeMe, TpsiOBa 1a ObJaT Mpe3ape/ieHu npeau ymnorpeoa.
Temneparypu nan 50°C (122°F) BiowmaBar excrioaTalfoH-
HUTE ITOKa3aTeNu Ha 1makeTa 6arepud. [la He ce qomycka mpo-
JBJDKUTEITHO M3JIaraHe Ha TOIUTMHA WIIM IPSIKa CITbHYCBA
CBeTJIMHA (PHUCK OT IPErpsiBaHE).

KonTakTuTe Ha 3apsIHUTE YCTPOICTBA M HA TIAKETUTE OaTe-
pun TpsiOBa /1a ce MoIIbPKAT YUCTH.

3a onTHMalieH eKCII0ATAIMOHEH KUBOT MaKeTHTE OaTepuu
TpsiOBa Aa ce 3apekaaT HAITBIHO clies yrnoTpeda. 3a 1a ocu-

TYpPHUTE BB3MOXHO Hal-TBIBI' KCIUIOATAIIHOHEH KUBOT HA
OarepusaTa, OTCTpaHETE MaKeTa OaTepPHH OT 3aPSTHOTO yCT-
POMCTBO, ClIe]l KaTo ce 3apeau JoKpail.

[TakeThT OaTepuu MMa 3alIUTa OT MPETOBAPBAHE, KOSTO Tpe-
JIOTBPATSIBA IPETOBAPBAHETO U TIOMAra 3a OCUTI'ypsiIBaHETO Ha
JUBJIBI" €KCIUIOATALlMOHEH JKUBOT. [Ipy U3BBHPEIHO HATOBAP-
BaHE JICKTPOHNKATa Ha OaTepusaTa aBTOMAaTHIHO U3KITIOYBA
MpoayKTa. 3a Ia pecTapTUpaTe, U3KITI0YeTe MPOIYKTa U CIE]T
TOBA I'O BKITFOYETE OTHOBO. AKO MPOAYKTHT HE CTApTHPA OT-
HOBO, BE3MOJKHO € OaTepuuTe B TIAKeTa Ja ca ¢e M3TOIMINIH
HambJIHO. B TakbB ciiyuaii Te TpsOBa Jia ce mpe3apensr B 3a-
PSAAHOTO YCTPOMCTBO.

MHCTpyKuuMM 3a noanpbKKa

* CaenBaiiTe eKOJOTHYHHUTE Pa3nopenadu Ha CHOTBETHA-
Ta Ibp:KaBa 3a 0e30MacHaTa ynoTpeda u U3XBBHPJIsIHE
HA BCUYKH YaCTH.

* PaboruTe 10 TEXHUYECKOTO 00CIy)KBaHE U PEMOHTA
TpsiOBa Ja ce U3BBPILIBAT OT KBAJIM(UIMPaH TIEPCOHAI C
M3MI0JI3BAHE CAMO HA OPUTHMHATIHU pe3epBHU yacTu. CBBp-
JKETE e C IPON3BOUTEIS MIIH C Hal-OMU3KuUs oduIna-
JICH THPTOBCKH MPEACTaBHUTEN 38 CHbBETH 33 TEXHUUECKO
00CITy)KBaHE MM aKo c€ Hy’KAaeTe OT PE3EPBHH YaCTH.

* Bunaru nposepsiBaiiTe Janu MallMHATA € U3KJIIOYEHA OT
€JIEKTpUYECKaTa MpeXka, 3a J1a IPEeJOTBPAaTUTE CIIy4alHO
3a/ICHiCTBAHE.

* Pasrmo0sBaiiTe 1 mpoBepsBaiiTe HHCTPYMECHTA Ha BCEKH 3
Mecella, ako TOH ce U3MoiI3Ba BcekH AcH. [loqmensiiTe
BCHYKH TTOBPE/ICHH WJIM N3HOCEHH YacTH.

* Huxkora He nomyckaiiTe miacTMacoBH YacTd Jia BIs3aT B
KOHTaKT ChC CIIUPAYHU TEUHOCTH, OCH3MH, HEPTOITPOTYK-
TH, TPOHUKBAIIO MACJO0 U Jp. XUMHUKAJIUTE MOTaT J1a
TTOBPEISIT, OTCIIA0SIT WK YHUIIIOKAT IJIacTMAcaTa, KOeTo
MOXKe€ J1a JIOBEJIE /10 CEpUO3HO HapaHsBaHe Ha Xopa.

* He u3nonsBaiite pa3TBOPUTENN 32 IOYMCTBAHE HA ILJIACT-
MacoBH 4acTy. [loBedeTo mmacTMacu ca moJaTiuBy Ha
MmoBp€aa OT pa3IMYHU TUIIOBE NPECIJIaraiHu B TbproBCcKkaTa
MpeiKa pa3sTBOPUTEIHN U MOTaT Ja C€ IMOBPEIAT IIPU U3-
MOJI3BAHETO HA TaKUBA. 3@ OTCTPAHIBAHE HAa 3aMbpCsBa-
HUS, IIPax, Maclo, Tpec U Jip. U3MOI3BalTe YUCTU KbPIIH.

U3xBbpnsHe

* V3XBBPISHETO Ha HACTOSIIOTO 000pyABaHE TPsOBaA Ia ce
U3BBPLIBA B CHOTBETCTBHE ChC 3aKOHOAATEICTBOTO Ha
CHOTBETHATA JIbPIKaBa.

* Bcuuku noBpeieHn, N3HOCEHU MM HETIPAaBUITHO (DYHKIIH-
onupany ycrpoiictea TPABBA JA BBJIAT CIIPEHHN
OT YIIOTPEBA.

* VBXBBPIISIHETO HA HACTOSIIOTO 00OpYABaHE TPsiOBa Ja ce
H3BBPIIBA B ChOTBETCTBUE ChC 3aKOHOIATEICTBOTO HA
ChOTBETHATA JIbPIKABA.

e Pemont Tpﬂ6Ba Jla C€ U3BbpPIIBA CaAMO OT IEPCOHAJA 1o
TCXHUYCCKATA MOAAPBIKKA.
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3Haum 1 cTukepm

[IpoaykThT pa3monara chC 3HAIU U CTHKEP, ChABPIKAIIU BaXK-
Ha nH(pOpMAaIWsI 3a THYHA OE30MMACHOCT U MOAIPHKKA Ha TIPO-
NMyKTa. 3HAIIUTE W CTHKCPUTE TPSIOBA BHHATH Ja OBIaT JIECHU
3a gyeteHe. Morar ga ObaT MOPbYaHW HOBU 3HAIM U CTUKEPH
Ype3 CIHChKa Ha Pe3CPBHUTE YACTH.

@H’]

s011050

Cumeonu
ﬁ' W3zBazere OGarepusita, Npeu J1a 3all0YHETE
4 pabora 110 MalIuHara.
@ MoJist mpoyeTeTe HHCTPYKIUHUTE BHUMATEN-
HO, TIPE/IU 1a IyCHEeTe MAIHHATA.
E EnexTpuueckuTe HHCTPYMEHTH 1A HE CE H3X-
BBPJIAT 3aCHO C OUTOBHUTE OTIAAbIH. Eext-
|

PHUYECKUTE HHCTPYMEHTH U €JICKTPOHHOTO
o0opyaBaHe, KOUTO ca JOCTUTHAIIN Kpas Ha
€KCIIJIOATAIIMOHHUS CH )KUBOT, TPsIOBa 3a]bJI-
YKUTEJTHO J1a e ChOUPAT pa3zesiHo U 1a ce
BBPHAT B MMYHKT 32 PELUKIMPAHE ChIIIACHO
M3UCKBAHUSITA 32 Olla3BaHe Ha OKOJIHATA Cpe-
na. Ilouckatite ot BammuTe MecTHH BliacTH
WJIM OT ThPIOBELA ChbBETH 3a PELUKINPAHE U
azipec Ha CHOMpATEesICH MyHKT.

BuHaru HoceTe mpea3Hu oumIa Mpy u3-
MI0JI3BaHE HA MalIMHATA.

n, O6opotu 6e3 ToBap.

V Bonarose

MuH" Ha MUHYTa

- IMocrosiHEH TOK

A BHUMAHUE! TTPEAYIIPEXX/IEHUE!
OITACHOCT!

Mone3Ha nHdopmauums

Yebcaum

Wudopmanyst OTHOCHO HAIIMTE MPOITYKTH, aKCECOapH, pe3ep-
BHH YaCTH U ITyOJIHMKAIIMK MOXKETE Jla HAMEepHTe Ha yeOcTpa-
aunara Ha Chicago Pneumatic.

Mozs, nocerere: www.cp.com.

lMpou3xod Ha npodykma
Hungary

CmpaHuya c uHghopmayus, cebp3aHa c
6e3onacHocmma

CrpaHuITE C TAaHHNUTE, CBBP3aHU C OE30MMACHOCTTa, OMHCBAT
XUMHYECKHUTE POIyKTH, TTponaBanu ot Chicago Pneumatic.

Mouts1, kKOHCYITHpaTE ce ¢ yeOcTpanuiara Ha Chicago
Pneumatic 3a mombiaauTeHA HHGOpPMAIHS r.cp.com/sds.

Aemopcko npaeo

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Bceuuku mpaBa 3anasenu. 3abpaHsaBa ce BCIKO HEpPa3peIIeHo
M3M0JI3BAHE WK KOITUpPAHEe Ha ChABPKAHUETO UITH YacT OT
Hero. ToBa ce OTHACS B YaCTHOCT 3a ThPTOBCKU MapKH, Ha3-
BaHMs HAa MOJIejIa, HOMEpa Ha 4acTu U YepTexu. M3non3saiite
caMo OPUTHHAIHU pe3epBHU YacTu. [10Bpeu Uil HEU3Ipas-
HOCTH BCJIC/ICTBHE Ha yOTpeOa Ha HEOPUTHHAIIHH YaCTH HE
ce MOKPHUBAT OT FAPAHIMSATA WK OTTOBOPHOCTTA 33 BPE/IH,
MPUYHUHEHHU OT MPOJIYKTA.

Tehnicki podaci

Opis proizvoda
Pogledajte u Schema 2.

Sekundarni okidac¢
Prikazni zaslon
Gumbi za postavke
Dojavne LED diode
Gumb za unatrag
Osnovni okida¢

~N N B W N =

Reakcijski drzac tipa S (isporucen s alatom)

Izjave

EU izjava o sukladnosti

Mi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - c €
USA, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoséu

da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi nas-

lovnu stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direkti-

vom(ama):

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Primijenjene uskladene norme:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne teh-

nicke podatke od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818 Sa-

int Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04 Potpis

Pascal ROUSSY 4{*._7,

Izjava o buci i vibracijama

» Razina zvucnog tlaka <72 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s EN 62841-2-2:2015.

» Razina zvuéne snage < 83 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s EN 62841-2-2:2015.

© Chicago Pneumatic - 6159925520 127


http://www.cp.com
http://qr.cp.com/sds

Safety Information

CORDLESS NUTRUNNER

+ Ukupna vrijednost vibracija < 2.5 m/s?, odstupanje 3 m/
s?, uskladus EN 62841-2-2:2015.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izmje-
rene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece. Stvar-
ne vrijednosti izlaganja i rizik od $tetnosti koja moze postojati
za pojedinacnog korisnika su jedinstvene i ovise o na¢inu ra-
da korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne stanice te o
vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, ne moZzemo
se smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izlaganje
u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim
nemamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuéi na¢in. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozete pronaci tako da pristupite http://
www.pneurop.eu/index.php i odaberete "Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vibra-
cijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibra-
cijama kako bi se sprije¢ilo buduée ostecenje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pri¢vrséivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj treba-
ju se navesti u uputama za uporabu stroja.

Specifikacije bezicne komunikacije
BLUETOOTH MALE POTROSNJE ENERGIJE 4.2®
Frekvencija: 2400 MHz - 2483,5MHz

EIRP: < 10 dBm

Bluetooth® verbalni zig i logotipi su registrirani zastitni zna-
kovi u vlasniStvu tvrtke Bluetooth SIG, Inc

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
proizvod.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara, imovinske Stete i/ili teske
ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

* Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu ¢itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-
ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Namjena

Ovaj proizvod smiju koristiti samo odrasli koji su procitali i
razumjeli upute i upozorenja u ovom priruc¢niku te mogu od-
govorno obavljati svoje zadatke.
* Ovaj je proizvod projektiran za ugradnju i uklanjanje na-
vojnih stezaca u drvetu, metalu ili plastici.

+ Uporaba samo u unutarnjem prostoru.

* Nemojte koristiti proizvod ni za koju drugu svrhu koja ni-
je opisana.

Koristite se samo sljede¢im Chicago Pneumatic baterijskim
modulima:

8940176068: CP36XP25

Baterijski moduli smiju se puniti isklju¢ivo punja¢em za Chi-
cago Pneumatic baterijske module:

8940176069: CP18-36CH

Za potpune upute pogledajte Sigurnosne upute za punjac bate-
rijskih modula (8940176356) i Upute za uporabu proizvoda
dostupne na nekoliko jezika na https://tools.cp.com/.

Preporuceni reakcijski drza¢

Rabite reakcijski drzac (7) isporucen s alatom. Za druge mo-
dele navedenog reakcijskog drzaca reference su u dokumentu
6159923719.

Opéa sigurnosna upozorenja o elektriénim
alatima

Izraz ,elektri¢ni alat" u upozorenjima odnosi se na elektri¢ni
alat pogonjen mreznim naponom (Zi¢ni) ili na elektricni alat
na baterijski pogon (bezi¢ni).
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Sigurnost radnog podrucja

Radni prostor odrzavajte ¢istim i dobro osvijetljenim.
Neuredna ili neosvijetljena podru¢ja mogu biti izvor ne-
srece.

Ne radite s elektri¢nim alatima u eksplozivnim atmo-
sferama, npr. u prisutnosti zapaljivih tekuéina, plino-
va ili prasine. Elektri¢ni alati mogu stvarati iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

Tijekom rada s elektri¢nim alatom djecu i promatrace
drzite podalje. Odvlacenje vase paznje moze uzrokovati
gubitak kontrole nad alatom.

Elektri¢na sigurnost

Izbjegavajte fizicki kontakt s uzemljenim povrs$inama
kao Sto su npr. cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecani rizik od strujnog udara ako je tijelo
uzemljeno.

Ne izlazite elektri¢ne alate Kisi ili vlazi. Voda koja pro-
dire u alat povecava opasnost od strujnog udara.

Osobna sigurnost

Budite uvijek oprezni, gledajte Sto radite i budite raz-
boriti prilikom rada elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektri¢ni alat kad ste umorni ili pod utjecajem narko-
tika, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu s
elektricnim alatom moze rezultirati teSkom tjelesnom oz-
ljedom.

Upotrijebite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zaStitne naocale. Zastitna oprema kao Sto je maska za
prasinu, protuklizne zastitne cipele, kaciga ili zastita slu-
ha primijenjena u odgovaraju¢im uvjetima smanjuje oz-
ljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Provjerite je li
sklopka u poloZaju ,,Isklju¢eno” prije nego Sto spojite
alat na izvor napajanja i/ili na baterije ili prije nose-
nja alata. NoSenje elektricnih alata s prstom na sklopki
ili prikljuc¢ivanje napajanja na elektri¢ne alate kod kojih
je sklopka u polozaju ,,Uklju¢eno” moze uzrokovati ne-
srece.

Uklonite sve zatike ili klju¢eve za namjeStanje prije
ukljucivanja alata. Kljuc koji je ostane pri¢vrsc¢en za ro-
tirajuci dio alata moze rezultirati tjelesnom ozljedom.

Nemojte se predaleko naginjati. Uvijek odrzavajte
évrsto uporiste i stabilan stav. To vam omogucuje bolju
kontrolu elektri¢nog alata u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Drzite kosu i odje¢u podalje od pokretnih dije-
lova. Siroka odjeca, nakit i duga kosa moze biti zahvace-
na pokretnim dijelovima.

AKo su uredaji opremljeni priklju¢kom za uredaje za
odvodenje i prikupljanje prasine, osigurajte prikljuci-
vanje i pravilnu uporabu istih. Uporaba uredaja za pri-
kupljanje prasine moze smanjiti opasnosti u vezi s prasi-
nom.

Nemojte dozvoliti da vam poznavanje alata, uslijed
njegova Cestog koristenja, dade laZnu sigurnost na na-
¢in da zanemarite nacela sigurnog rada s alatom. Ne-
pazljiva radnja moze dovesti do teske ozljede u djelicu
sekunde.

© Chicago Pneumatic - 6159925520

Drzite elektri¢ni alat za izolirane prihvatne povrsine
kada obavljate rad pri kojem ucvrsni element moze
dotaknuti skriveno oZi¢enje. Sredstva za pri¢vr$éivanje
koja dotaknu zicu "pod naponom" time mogu dovesti
"pod napon" izlozene metalne dijelove elektri¢nog alata i
rukovatelj moze dozivjeti strujni udar.

Uporaba i odrzavanje elektri¢nih alata

Nemojte primjenjivati prejaku silu na elektric¢ni alat.
Upotrijebite ispravan elektri¢ni alat za vas zadatak.
Ispravan elektri¢ni alat bolje i sigurnije ¢e obaviti posao
pri brzini za koju je predviden.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako se sklopka ne
ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat koji se ne

moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan i treba ga
popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice napajanja i/ili odvojite elek-
tricni alat od baterija prije vrSenja bilo kakvih namje-
Stanja, promjene dodatne opreme ili skladiStenja elek-
tri¢nog alata. Takve preventivne sigurnosne mjere sma-
njuju opasnost od slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

Elektri¢ne alate koje ne upotrebljavate skladiStite na
mjestu nedostupnom djeci i ne dopustajte osobama
koje nisu upoznate s radom elektri¢nim alatom ili
ovim uputama da rukuju elektricnim alatom. Elektric-
ni alati su opasni u rukama neosposobljenih korisnika.

QOdrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Provjerite otklon
ili zaglavljenost pokretnih dijelova, lom dijelova ili
druga stanja koja mogu utjecati na rad elektri¢nog
alata. Ako je elektri¢ni alat oStecen, dajte ga popraviti
prije uporabe. Mnoge nesrece uzrokuju lose odrzavani
elektri¢ni alati.

OdrzZavajte alate za rezanje oStrima i ¢istima. Vjerojat-
nost blokiranja pravilno odrzavanih alata za rezanje s o8-
trim reznim rubovima je manja i laksSe ih je kontrolirati.

Upotrijebite elektri¢ni alat, dodatnu opremu i nastav-
ke, itd. u skladu s tim uputama, uzimajuci u obzir
radne uvjete i rad koji treba izvrsiti. Uporaba elektric-
nog alata za radove koji odstupaju od predvidenih moze
uzrokovati opasnu situaciju.

Rucke i prihvatne povrSine odrzavajte suhima, Cisti-
ma i podalje od ulja i masnoéa. Klizave rucke i prihvat-
ne povrsine ne omogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu
nad alatom u izvanrednim situacijama.

Uporaba i njega alata na bateriju

Punite samo punjacem Koji je naveo proizvodac. Pu-
njac prikladan za jednu vrstu baterijskog modula moze
znaciti opasnost od pozara ako se rabi s drugom vrstom
baterijskog modula.

Elektri¢ne alate rabite samo s navedenim baterijskim
modulima. Uporaba drugih baterijskih modula moze
stvoriti opasnost od ozljede i pozara.

Kada se baterijski modul ne rabi, drzite ga podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica za papir,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih malih me-
talnih predmeta koji mogu spojiti jedan terminal s
drugim. Kratko spajanje terminala baterije moze izazvati
opekline ili pozar.
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* U uvjetima zloupotrebe, tekuéina moZe prskati iz ba-
terije; izbjegavajte kontakt. Ako dode do slu¢ajnog
kontakta, isperite vodom. Ako tekuéina dode u kon-
takt s ofima, zatrazite i lijenicku pomo¢. Tekuéina ko-
ja prska iz baterije moze izazvati nadrazenost ili opekline.

» Nemojte Kkoristiti baterijski modul ili alat koji je oSte-
¢en ili modificiran. Ostecene ili modificirane baterije
mogu nepredvideno reagirati i dovesti do pozara, eksplo-
zije ili opasnosti po nastanak ozljeda.

» Nemojte izlagati baterijski modul ili alat poZaru ili
previsokoj temperaturi. [zlaganje pozaru ili temperaturi
iznad 130 °C moze prouzrociti eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nemojte puni-
ti baterijski modul ili alat izvan raspona temperature
odredenog u uputama. Nepravilno punjenje, ili punjenje
pri temperaturama izvan odredenog raspona, moze ostetiti
bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servis

* Svoj elektri¢ni alat predajte na servisiranje osobi kva-
lificiranoj za vrSenje popravaka uz uporabu identic-
nih rezervnih dijelova. To ¢e osigurati odrzavanje sigur-
nosti elektri¢nog alata.

* Nemojte nikada servisirati oStecene baterijske modu-
le. Servis baterijskih modula sme obavljati iskljucivo pro-
izvodac ili ovlasteni serviser.

Upute specifi¢ne za proizvod

Upozorenje!

Za manji rizik od poZara, ozljede i oStecenja proizvoda
zbog kratkog spoja, nikada nemojte uranjati alat, baterije
ni punjac u bilo kakvu tekudéinu i sprijecite prodiranje te-
kuéine u njih. Korozivni ili provodljivi fluidi, poput mor-
ske vode, odredenih industrijskih kemikalija, izbjeljivaca
i proizvoda koji sadrZe izbjeljivace, itd., mogu izazvati
kratki spoj.

Posebne mjere

» Uredaj se moze iskljucivo koristiti zajedno s pridruzenom
polugom za kompenzaciju zakretnog momenta koja je
prilagodena primjeni na tom vijéanom spoju.

+ Rabite sekundarni okida¢ kako bi se smanjila opasnost od
hvatanja prstiju izmedu reakcijske Sipke i radnog dijela.

+ Uvijek provjerite moze li kontaktno podrucje s reakcij-
skim drzacem izdrzati reakcijski moment kako biste sma-
njili opasnost od ostecenja imovine ili teske ozljede.

Posebne mjere
A POZOR Opasnost od prignjecenja

Sekundarni okida¢ korisnika prisiljava da koristi obje ru-
ke prilikom rada s alatom. Ako se ne koristi, rukovatelj
moze slucajno pokrenuti alat prilikom podesavanja reak-
cijskog drzaca, §to moze rezultirati ozbiljnom ozljedom
ruke.

» Upvjerite se da se alat ne moze pokrenuti kad se ot-
pusti sekundarni okidac.

» Uvijek prvo ispitajte alat tako $to Cete otpustiti oki-
dac na sekundarnom okidacu i potom pritisnuti oki-
dac na alatu. Ako se alat pokrene, smjesta prekinite s
radom.

Opcéa sigurnost pri ugradnji
Ugradnju smije obavljati samo kvalificirano osoblje.

Cvrsto objesite alat, na primjer upotrebom podupiraéa. Kada
upotrebljavate ovjesni drzac, provjerite da je u dobrom stanju
i ispravno pricvrséen.

Opc¢a radna sigurnost
* Zbog opasnosti od zaplitanja, ne nosite rukavice.

* Pripremite se na silu reakcije koja se pojavljuje pri
uporabi alata. Rucku alata uvijek poduprite na siguran
nacin, u smjeru suprotnom od rotacije osovine, da biste
smanjili efekte iznenadne zakretne reakcije tijekom zavr-
$nog zatezanja i pocetnog otpustanja.

» Nikada ne drzite pogon, nastavak ili produZetak pogo-
na.

* Rukovatelji i osoblje za odrzavanje moraju biti u sta-
nju fizi¢ki podnijeti veli¢inu, teZinu i snagu ovog alata.

* Po moguénosti upotrijebite ovjesnu ruku da apsorbira
zakretnu reakciju. Ako to nije moguce, preporucuje-
mo bo¢ne rucke za alate s ravnim kudéiStem i piStoljas-
tom dr$kom; preporucujemo reakcijske drzace za
kutne zatezace matica. Preporucujemo da za reakcijski
moment vec¢i od 4 Nm (3 Ibf.ft) u slucaju alata s ravnim
kuéistem, ve¢i od 10 Nm (7,5 Ibf.ft) u slucaju alata s pi-
Stoljastom drskom, odnosno veéi od 60 Nm (44 Ibf.ft) u
slucaju kutnih zatezaca matica upotrijebite neku metodu
apsorpcije.

* Zbog prejako ili preslabo zategnutih stezaca moze do-
¢i do teske ozljede. Sklopovi koji zahtijevaju odredeni
moment moraju se provjeravati momentnim kljucem. Ta-
kozvani "klik" momentni kljucevi ne provjeravaju poten-
cijalno opasna stanja prevelike zategnutosti. Prejako ili
preslabo zategnuti stezaci mogu puknuti, otpustiti se ili
razdvojiti. Otpusteni sklopovi mogu postati projektili.

+ Koristite samo pneumatske ili udarne kljuceve u do-
brom stanju. Nemojte koristiti rune nastavke.

+ Kada upotrebljava pneumatski alat, rukovatelj moze
osjetiti neugodu u rukama, ramenima, vratu ili dru-
gim dijelovima tijela. Mijenjajte odgovarajuce polozaje
tijekom radnog dana, zadrzavajuci siguran stav i izbjega-
vajuci neprikladne polozaje ili polozaje koji su van rav-
noteze.
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* Radni pokreti koji se ponavljaju, neugodni polozaji i
izloZenost vibracijama mogu biti Stetni za Sake i ruke.
Ako se pojavi ukocenost, zujanje u usima, bol ili bijelje-
nje koze, prestanite s uporabom alata i potrazite savjet li-
jecnika.

* Obratite paznju kada radite u tijesnim prostorima.

Pazite da ne prignjecite Sake izmedu alata i radnog koma-
da.

* Visoke razine zvuka mogu prouzrociti trajno ostece-
nje sluha. Upotrijebite zastitu za usi prema preporukama
poslodavca ili u skladu s propisima o sigurnosti na radu i
zastiti zdravlja.

+ Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrséen.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racu-
na o mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom. Ovaj alat nije izoliran u slué¢aju kontakta s izvori-
ma elektricnog napajanja.

Alati koji se koriste zajedno s reakcijskom Sipkom: Nikada
ne stavljajte ruku na reakcijski drzac ili blizu njega dok upo-
trebljavate alat. Budite svjesni smjera okretanja vretena prije
nego $to pokrenete alat zato $to sila reakcije moze djelovati u
neocekivanom smjeru i postoji opasnost od nagnjecenja.

Alati koji sadrze spojku: Nikada ne upotrebljavajte proizvod
ako niste provjerili da se spojka otpusta. Odmah nakon pode-
Savanja spojke provjerite pravilnost rada.

A POZOR Opasnost od ozljede

Provjerite koristite li odgovarajuc¢u parametarsku datote-
ku. Pogresna parametarska datoteka moze uzrokovati
prevelik moment zakretanja i dovesti do tjelesnih ozlje-
da.

» Usporedite maksimalni zakretni moment koji je pri-
kazan na upravljacu, s maksimalnim zakretnim mo-
mentom navedenim u postoje¢im tehnickim podaci-
ma za alat. Trebali bi biti isti.

Opce upute

Alat se moze iskljucivo koristiti zajedno s pridruzenim reak-
cijskim drza¢em za apsorpciju reakcijskog momenta koji je
prilagoden za primjenu na tom vij¢anom spoju.

A POZOR Opasnost od prignjecenja

N

/.

6158716540 6158716530

Prije pocetka rada provjerite smjer okretanja alata! Po-
kretanje u neocekivanom smjeru okretanja moze prouzro-
¢iti tjelesnu ozljedu ili imovinsku Stetu. Pokretni dijelovi
mogu vam zdrobiti i pose¢i dijelove tijela.
» Uvjerite se prije pokretanja alata da je smjer njegova
okretanja ispravan.

» Drzite ruke i prste dalje od pokretnih dijelova.
Pogledajte u Shemi 134 1 13B.

Za CP8609-B i CP8609-BT: Nikada ne stavljajte ruku na re-
akcijski drzac ili blizu njega dok upotrebljavate alat. Budite
svjesni smjera okretanja vretena prije nego Sto pokrenete alat
zato $to sila reakcije moze djelovati u neo¢ekivanom smjeru i
postoji opasnost od nagnjecenja.

Rad s alatom

1. Montirajte reakcijsku Sipku (7) u skladu sa sigurnosnim
informacijama o reakcijskoj Sipki 6159923710. Koristite
sigurnosni prsten (8) ili maticu (9) kako biste ga osigu-
rali ovisno o modelu alata. Detalje o montazi pogledajte
u Schema 3 1 Schema 4.

2. Alat postavite pomocu uti¢nice koja je prilagodena ce-
tverokutnoj veli¢ini. Detaljnije o montazi pogledajte Sc-
hema 3. Drza¢ uti¢nice nije prilozen uz alat.

3. * Postavite to¢an nacin rada pomocu gumba za pos-
tavke (3). Pogledajte u Schema 2.

« li postavite ispravan nacin rada pomocu aplikacije
CPLinQ. Pogledajte upute za uporabu proizvoda
(6159990070) koje su dostupne na nekoliko jezika
na https://tools.cp.com/.

4. Izaberite to¢an smjer pomocu gumba za unatrag (5). Po-
gledajte u Schema 9 :
» Polozaj A: U smjeru kazaljke na satu
* Polozaj B: U smjeru suprotnom od kazaljke na satu
* Polozaj C: Zakljucano
5. Postavite alat i reakcijsku Sipku (7) prema sigurnosnim
informacijama o reakcijskoj Sipki 6159923710. Vise de-

talja o montazi pogledajte u Schema 5, Schema 6, 1 Sc-
hema 7.

6. Drzite ispravno alat. Pogledajte u Schema 10.

/\ POZOR
Polozaji ruku moraju se postivati kako bi se izbje-
gle ozbiljne tjelesne ozljede.

7. Pritisnite i zadrzite pritisak na osnovni okidac¢ (6) i se-
kundarni okida¢ (1). Pogledajte u Schema 2.

8. ZavrSetak ciklusa:

Alat obavjestava rukovatelja o zavrSetku ciklusa (ciklus
OK ili NOK): Zelena ili crvena svjetla, poruka na zaslo-
nu.

Pogledajte u Schema 11:
A: ZavrSetak ciklusa OK
B: Zavrsetak ciklusa NOK

/\ POZOR

Ne otpustajte gumb(e) sve dok se ciklus potpuno ne
Zavrsi.
Redoslijed zatezanja moze biti NOK ako se gumbi
otpuste prije nego Sto alat obavijesti o kraju ciklusa.
Izostanak kretanja uti¢nice ne mora obavezno zna-
Citi zavrsetak ciklusa.

9.  Ciklus prestaje prije kraja:

Ako je ciklus zaustavio rukovatelj (jedno otpustanje

gumba prije kraja ciklusa), pri¢ekajte 5 sekundi prije ne-
go §to uklonite alat.
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Baterija

Baterijski moduli koji neko vrijeme nisu koristeni prije upora-
be treba ponovno napuniti.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju perfor-
manse baterija. Izbjegavajte dugo izlaganje vruéini ili sunce-
vom svjetlu (opasnost od pregrijavanja).

Kontakte punjaca i baterijskog modula treba drzati ¢istima.
Za optimalni vijek trajanja, nakon koriStenja baterijskog mo-
dula, treba ga potpuno napuniti. Kako bi se postigao maksi-
malno dugi vijek trajanja baterije, uklonite baterijski modul iz
punjaca nakon $to je potpuno napunjen.

Baterijski moduli imaju zastitu od prekomjernog punjenja ko-
ja sprjecava prekomjerno punjenje i doprinosi duljem vijeku
trajanja. Po ekstremnom opterecenju elektronika baterije
automatski ¢e iskljuciti proizvod. Za ponovno pokretanje is-
kljucite proizvod i ponovno ga ukljucite. Ako se proizvod po-
novno ne pokrene, mozda ¢e se baterije potpuno isprazniti. U
tom slu¢aju mora se ponovno napuniti punja¢em baterija.

Upute za odrzavanje

» Pridrzavajte se lokalnih ekoloskih propisa u drzavi za
sigurno rukovanje i zbrinjavanje svih dijelova.

* Odrzavanje i popravak mora izvesti kvalificirano osoblje
koriste¢i samo originalne pricuvne dijelove. Kontaktirajte
s proizvodacem ili najblizim ovlastenim trgovcem kako
ako vam treba savjet, tehni¢ka podrska ili zamjenski dije-
lovi.

» Uvijek se uvjerite da je stroj iskljucen iz izvora napajanja
kako biste izbjegli nezeljeno ukljucivanje.

» Rastavite i pregledajte alat svaka 3 mjeseca ako ga koris-
tite svakodnevno. Zamijenite ostecene ili istrosene dijelo-
ve.

» Nikada ne dopustite da ko¢ne tekucine, benzin, proizvod
na bazi petroleja, prodiruca ulja itd. dodu u kontakt s
plasti¢nim dijelovima. Kemikalije mogu ostetiti, oslabjeti
ili unistiti plastiku, $to moze dovesti do ozbiljne osobne
ozljede.

* Izbjegavajte koristiti otapala kod ¢iS¢enja plasticnih dije-
lova. Vecéinu plastika mogla bi unistiti razlic¢ita komerci-
jalna otapala te se mogu ostetiti njihovom uporabom. Cis-
tom krpom uklonite prljavstinu, prasinu, ulje, mast itd.

Zbrinjavanje

» Zbrinjavanje ove opreme treba izvrsiti sukladno zakono-
davstvu u odgovarajucoj drzavi.

» Sve ostecene, jako istroSene i uredaje koji ne funkcionira-
jupravilno TREBA POVUCI IZ UPORABE.

e Zbrinjavanje ove opreme treba izvrsiti sukladno zakono-
davstvu u odgovarajucoj drzavi.

» Popravke smije vrSiti isklju¢ivo osoblje za tehnicko odr-
zavanje.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

s011050

Simboli
WW Uklonite bateriju prije pocetka bilo kojeg ra-
4 da na stroju.
@ Pazljivo procitajte upute prije pokretanja stro-
ja.
E Nemojte zbrinjavati elektri¢ni alat zajedno s
otpadom iz domacinstva. Elektri¢ni alat 1
f— elektroni¢ku opremu koji su dostigli kraj nji-
hova vijeka treba sakupiti zasebno 1 vratiti
postrojenju za ekoloski sigurnu reciklazu. Od
lokalnih nadleznih sluzbi ili prodavaonica
saznajte informacije o reciklazi i mjestu sa-
kupljanja.
Uvijek nosite zastitne naocale kada koristite
stroj.
n, Nema brzine punjenja.
A% Volti
min’! po minuti
=== Istosmjerna struja
Q OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Korisne informacije

Web stranica

Informacije o proizvodima, priboru, zamjenskim dijelovima 1
izdanjima mozZete pronaéi na nasoj internetskoj stranici Chi-
cago Pneumatic.

Posjetite web mjesto: www.cp.com.

Zemlja podrijetla
Hungary

Sigurnosno-tehnicki list

Sigurnosno-tehnicki list opisuje kemijske proizvode koje pro-
daje Chicago Pneumatic.

Za vi$e informacija o tvrtki Chicago Pneumatic posjetite web
stranicu gr.cp.com/sds.

Autorsko pravo

© Autorsko pravo 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Sva su prava pridrzana. Zabranjena je svaka neovlastena upo-
raba ili kopiranje sadrzaja ili njegovog dijela. To se posebno
odnosi na zastitne znakove, oznake modela, brojeve dijelova i
crteze. Upotrebljavajte samo odobrene dijelove. Svako oste-
¢enje ili svaki kvar izazvan uporabom neodobrenih dijelova
nije obuhvaéen jamstvom ili odgovornosc¢u za proizvod.
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Tehnilised andmed

Toote kirjeldus
Vt Schema 2.

Teine paistik

Ekraan

Seadenupud

LED-mirgutuled

Vastassuuna nupp

Pohipaéstik

Reaktsioonivarras, S-tiiiip (tooriistaga kaasas)

~N O L AW N

Deklaratsioon

ELi vastavusdeklaratsioon

Meie, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC c €
29730 - USA, deklareerime oma téielikul

vastutusel, et toode (mille nime, tiiiibi ja seeria-

numbri leiate esilehelt) on vastavuses jargmis(t)e
direktiivi(de)ga:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Kohalduvad tihtlustatud standardid:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Ametiasutused vdivad nduda asjakohast tehnilist
teavet, mille peab saatma:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04 Allkiri

Pascal ROUSSY ‘56(#...7/

Miira- ja vibratsioonialane deklaratsioon

» Helirdhu tase < 72 dB(A), mddramatus 3 dB(A), kooskd-
las standardiga EN 62841-2-2:2015.

* Helirohu tase < 83 dB(A) , madaramatus 3 dB(A), koosko-
las standardiga EN 62841-2-2:2015.

 Vibratsiooniviirtus < 2.5 m/s*, midramatus 3 m/s* koos-
kolas standardiga EN 62841-2-2:2015.

Deklareeritud vadrtused on saadud kehtivate standardite jargi
1abi viidud tiitibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude tooriistade deklareeri-
tud védrtustega vordlemiseks. Kéesolevad deklareeritud véar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti
voivad konkreetsel tookohal méodetud vairtused osutuda
suuremaks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahju-
like mojurite védartused ja riskitase erinevad, soltudes kasutaja
todvatetest, toddeldavast detailist ja tdokoha korraldusest, sa-
muti mdjurite toimeaja kestusest ja kasutaja fiiiisilisest sei-
sundist.

Meie, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, ei vastuta
tagajirgede eest, kui kasutatakse deklareeritud véartusi, mitte
tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule kokkupuutele
konkreetses ohuhinnangus to6koja olukorras, mille iile meil
puudub kontroll.

See tooriist voib pohjustada kée ja kdsivarre vibratsioonisiind-
roomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi juhised
kitele mdjuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate, kui kii-
lastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning va-
lite "Tools" ja seejérel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vib-
ratsioonist tingitud haiguste varajasi stimptomeid. Selle pohjal
tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitaksid en-
netada voimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemissiooni and-
med peavad olema vilja toodud masina kasutusjuhendis.

Traadita side tehnilised andmed
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®
Sagedus: 2400-2483,5 MHz

EIRP: <10 dBm

Sonamaérk Bluetooth® ja selle logod on ettevotte Bluetooth
SIG, Inc. registreeritud kaubamargid.

Piirkondlikud nouded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

A HOIATUS Lugege liibi kéik tootega kaasas olevad
ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised and-
med.

Jargnevalt loetletud hoiatuste mittejargimine v3ib tuua
kaasa elektriloogi, siittimise, varalise kahju ja/voi raske
vigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti 1i-
bivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
* Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.

+ Arge kasutage kahjustatud toodet.
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+ Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult to0stuslikus keskkonnas.

Kasutusotstarve

See toode on mdeldud kasutamiseks ainult tdiskasvanutele,
kes on lugenud ja saanud aru selles kasutusjuhendis olevatest
juhistest ja hoiatustest ning keda vdib pidada oma tegude eest
vastutavateks.

+ Kiesolev toode on mdeldud keermestatud kinnitusva-
hendite puitu, metalli voi plastmaterjali paigaldamiseks
ning sealt eemaldamiseks.

» Kasutamiseks ainult siseruumis.

+ Kasutage toodet ainult eelkirjeldatud eesmaérkidel.
Kasutage ainult siin nimetatud Chicago Pneumaticu akusid.
8940176068: CP36XP25

Akusid tohib laadida ainult Chicago Pneumaticu akulaadi-
jaga:

8940176069: CP18-36CH

Taielikud juhised leiate akulaadija ohutusjuhistest

(8940176356) ja tootejuhistest, mis on eri keeltes saadaval
aadressil https://tools.cp.com/.

Soovitatav reaktsioonivarras

Kasutage tooriista komplekti kuuluvat reaktsioonivarrast (7).
Teiste mudelite puhul vaadake reaktsioonivarda dokumenti
(viitenumber 6159923719).

Mootortooriista tildised ohutusnouded

Hoiatustes kasutatava sdnaga ,,mootortdoriist™ moeldakse
elektritoitel tootavat (juhtmega) voi akutoitega (juhtmevaba)
tooriista.

Toopiirkonna ohutus

* Hoidke toopiirkond puhas ja tagage seal piisav
valgustus. Segamini voi halvasti valgustatud t66koht
suurendab onnetuste ohtu.

+ Arge kasutage mootortéoriistu plahvatusohtlikus
keskkonnas, niiteks kergesti siittivate vedelike, gaasi-
de voi tolmu liiheduses. Mootortdoriistade kasutamisel
tekivad sddemed, mis voivad siitidata tolmu voi auru/ga-
asi.

* Hoidke lapsed ja muud korvalised isikud todtavast
mootortooriistast eemal. Hiirivad tegurid voivad segada
teie keskendumist ja tekitada ohuolukordi.

Elektriohutus

 Viiltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
niiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Elektriloogi oht suureneb, kui teie keha on maandatud.

+ Arge jitke mootortooriistu vihma kiitte véi mirga-
desse tingimustesse. Elektritodriista tungiv vesi
suurendab elektril66gi ohtu.

Isiklik ohutus

* Olge mootortooriistaga tootamisel tihelepanelik, jal-
gige, mida teete, ja kasutage tervet maistust. Arge
kasutage mootortooriista, kui olete visinud voéi ravi-
mite, alkoholi voi uimastite moju all. Hetk tdhelepane-
matust mootortdoriista kasutamise ajal voib tuua kaasa
tosise kehavigastuse.

+ Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati kaitse-
prille. Sobiva kaitsevarustuse kasutamine (nt tolmumask,
libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver ja kdrvaklapid)
vahendab kehavigastuste ohtu.

* Viiltige seadme tahtmatut kiivitumist. Enne toitejuht-
me ja/voi aku iihendamist, tooriista tdostmist voi kand-
mist veenduge, et liiliti oleks viljaliilitatud asendis.
Mootortdoriista kandmine, sdrme lilitil hoides, vOi sisse-
lilitatud todriista toite ithendamine suurendab dnnetuste
toendosust.

* Eemaldage enne mootortooriista sisseliilitamist koik
reguleerimisvotmed voi mutrivétmed. Mootortdoriista
poorleva osa kiilge kinnitatud mutrivoti voi voti voib tuua
kaasa kehavigastuse.

+ Arge kiiiinitage liiga kaugele. Hoidke alati jalad kind-
lalt maas ja keha tasakaalus. Selliselt on teil vdimalik
mootortdoriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

+ Riietuge sobivalt. Arge kandke lohvakaid riideid véi
ehteid. Hoidke kied, juuksed ja kaelasidemed liiku-
vatest osadest eemal. Lohvakad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad jadda litkuvate osade kiilge.

* Kui tooriistal on tolmu imemise voi kogumise liitmik,
siis veenduge, et see oleks nduetekohaselt ithendatud
ja kasutusel. Tolmukoguja kasutamine v3ib viahendada
tolmuga seotud ohte.

* Hoiduge tooriista sagedasel kasutamisel tekkivast liig-
sest enesekindlusest ja mugavusest ning jargige alati
ohutusreegleid. Hooletus voib pohjustada vaid sekundi
murdosa jooksul raskeid kehavigastusi.

* Hoidke mootortodriista isoleeritud haardepinnast, kui
tehakse toimingut, kus kinnitusvahend véib puutuda
vastu varjatud juhtmeid. Kinnituselemendi kokkupuu-
tel voolu all oleva juhtmega vodivad elektritdoriista me-
tallosad sattuda voolu alla ning anda kasutajale elektril66-
gi.

Mootortooriista kasutamine ja hooldamine

+ Arge rakendage mootortéoriista kasutamisel joudu.
Kasutage oma t66 jaoks sobivat mootortooriista.
Mootortdoriist toimib paremini ja turvalisemalt, kui seda
kasutatakse ettendhtud viisil.

+ Arge kasutage mootortooriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vilja. Kui mootortdoriista ei saa liilitist juhtida,
on see ohtlik ja tuleb enne kasutamist korda teha.

* Lahutage pistik vooluallikast ja/v6i aku (kui see on
eemaldatav) mootortooriistast enne seadme regulee-
rimist, tarvikute vahetamist voi mootortooriista hoius-
tamiseks dra panemist. Sellised ettevaatusabindud
viahendavad mootortddriista ettekavatsematu kdivitumise
ohtu.
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* Hoidke kasutuses mitteolev mootortooriist laste kée-
ulatusest eemal ning frge lubage mootortooriista
kasutada isikutel, kes ei tunne mootortooriista voi ei
ole tutvunud kiesolevate juhistega. Mootortooriistad on
kogenematu kasutaja kdes ohtlikud.

* Hooldage mootortodoriistu ja tarvikuid. Kontrollige lii-
kuvate osade joondust ja vaba liikumist, osade sei-
sukorda ja muid asjaolusid, mis véivad elektriseadme
t60d mdjutada. Kahjustuse korral laske mootor-
tooriist enne kasutamist dra remontida. Paljud on-
netused on pohjustatud halvasti hooldatud mootor-
tooriistadest.

+ Hoidke ldiketdoriistad teravate ja puhastena. Oigesti
hooldatud teravate 16ikeservadega ldiketdoriistad jddvad
harvemini kinni ning neid on lihtsam kontrollida.

« Kasutage mootortooriista, tarvikuid, otsikuid jms
kooskélas kiesolevate juhistega, arvestades tootingi-
musi ning kisilolevat t66d. Mootortodriista mittesihi-
parane kasutamine voib tekitada ohtlikke olukordi.

* Hoidke kiiepidemed ja haardepinnad kuiva, puhta
ning 0li- ja mairdevabana. Libedad kdepidemed ja
haardepinnad ei lase tooriista ootamatutes olukordades
ohutult késitseda ja juhtida.

Akutooriista kasutamine ja hooldamine

* Laadige ainult tootja mairatud laadijaga. Kindla
akutiitibi jaoks moeldud laadija vdib teist tiiiipi aku laadi-
misel pdhjustada tuleohu.

+ Kasutage mootortooriistu ainult spetsiaalselt selleks
ette ndhtud akudega. Teiste akude kasutamine voib tuua
kaasa vigastuste ja siittimise ohu.

* Kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal me-
tallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid, vétmed,
naelad, kruvid jm véiksed metallesemed, mis voivad
pohjustada kontaktide vahel liihise. Akuklemmide lii-
histamine v3ib pdhjustada pdletusi voi siittimise.

* Aku viirkasutamise korral voib sellest paiskuda vilja
akuvedelikku; viltige sellega kokkupuutumist. Kui
kokkupuude ikkagi toimub, loputage ohtra veega. Kui
vedelik satub silma, péorduge abi saamiseks ka arsti
poole. Akust vilja paiskuv vedelik v3ib pdhjustada arri-
tust voi poletusi.

+ Arge kasutage kahjustatud véi iimber tehtud akut ega
tooriista. Kahjustatud voi timbertehtud akud voivad ette-
arvamatult kéituda, pohjustades siittimist, plahvatust voi
kehavigastusi.

+ Arge laske akul véi tooriistal kokku puutuda tule ega
korge temperatuuriga. Lahtise leegi voi tile 130 °C tem-
peratuuriga kokkupuutumine voib pdhjustada plahvatuse.

» Jirgige koiki laadimisjuhiseid ja frge laadige akut
ega tooriista viljaspool juhistes mérgitud temperatuu-
rivahemikku. Valesti voi viljaspool ettendhtud tem-
peratuurivahemikku laadimise korral voib tulemuseks
olla aku kahjustumine ja suurem siittimisoht.

Hooldus

* Laske oma tooriista hooldada kvalifitseeritud remon-
ditehnikul, kasutades ainult identseid varuosi. Selliselt
on tagatud mootortdoriista ohutuse sdilimine.

» Kahjustatud akusid ei tohi hooldada. Akusid tohib
hooldada ainult tootja voi volitatud hooldusteenuse pa-
kkuja.

Tootespetsiifilised juhised

Hoiatus!

Tulekahjuohu ja lithisvoolu tottu tekkiva kahju enne-
tamiseks drge pange kunagi oma tooriista, akut ega laadi-
jat vedelikku sisse ning drge laske vedelikul nendesse sat-
tuda. Soovitavad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
merevesi, teatud toostuslikud kemikaalid, pleegitusaine ja
pleegitusainet sisaldavad tooted jms, vdoivad pohjustada
liihisvoolu.

Spetsiaalsed ettevaatusabinoud

» Masinat voib kasutada ainult koos vastava vdandejou
reaktsioonivardaga, mida on kohandatud konkreetse
kruviithenduse rakendusega.

» Kasutage teist péddstikut, et viltida sdrmede ja kéte reakt-
sioonivarda ning tooriku vahele jdémise ohtu.

» Kontrollige alati, kas reaktiivvarda kontaktpind on reakt-
siooni arvestades piisav, et varalise kahju ja kehavi-
gastuste oht oleks minimaalne.

Spetsiaalsed ettevaatusabinoud
/\ HOIATUS Muljumisoht

Teine padstik nduab kasutajalt tooriista kasutamiseks
molema kée kasutamist. Selle mittekasutamisel voib
tooriist reaktiivvarda reguleerimise ajal ootamatult kdivi-
tuda ja pdhjustada raske kéevigastuse.

» Veenduge, et tooriista poleks pérast teise padstiku
vabastamist voimalik kdivitada.

» Testige alati tooriista, vabastades esmalt teise paésti-
ku ja vajutades seejdrel todriistal asuvat péaastikut.
Kui tooriist kéivitub, katkestage kohe t86.

Uldine ohutus paigaldamisel

Paigaldustdid tohivad teostada ainult selleks kvalifitseeritud
todtajad.

Riputage todriist turvaliselt, nditeks tasakaalustajale. Kui
kasutate riputit, siis kontrollige, et see oleks heas to6korras
ning nduetekohaselt paigaldatud.

Uldine té6ohutus

+ Arge kandke kindaid, kuna need véivad poorlevate
osade vahele kinni jidda.

* Olge valmis tooriista kasutamisel esinevaks reakt-
sioonijouks. Toetage alati tooriista kindlalt kdepidemest
spindli pdorlemisele vastassuunas, et vihendada pingu-
tamise 16pus ja 1ddvendamise alguses aset leidva ootama-
tu vddndejou reaktsiooni moju.

+ Arge hoidke kinni ajamist, pesast v6i ajami pikendus-
est.
e Operaatorid ja hooldustehnikud peavad olema fiiiisili-

selt voimelised késitsema tooriista suurust, kaalu ja
voimsust.
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* Voéimaluse korral kasutage reaktsioonijou summu-
tamiseks riputushooba. Kui see ei ole voimalik, on sir-
gete ja piistolkdepidemega tooriistade puhul soovita-
tav kasutada kiilgkdepidemeid; nurga all mutrikeeri-
kute puhul aga reaktsioonivardaid. Soovitame kasuta-
da sirgete tooriistade puhul iile 4 Nm (3 naeljalga),
pustolkdepidemega todriistade puhul iile 10 Nm
(7,5 naeljalga) ja nurkmutrikeerikute puhul iile 60 Nm
(44 naeljalga) suuruse reaktsioonijou absorbeerimiseks
abivahendeid.

+ Ule- véi alapingutatud kinnituselementide puhul tekib
raskete kehavigastuste oht. Konkreetse ettendhtud
pingutusmomendiga koostude puhul tuleb
kontrollimiseks kasutada diinamomeetrit. Nn ,,klopsuga‘
diinamomeetrilised mutrivotmed ei kontrolli potentsiaal-
selt ohtlikku iilepingutamist. Ule- vdi alapingutatud
kinnituselemendid vdivad puruneda, lahti tulla voi eral-
duda. Lahti tulnud koostud vdivad eemale paiskuda.

+ Kasutage ainult heas seisukorras olevaid mootor- voi
lookpadruneid. Arge kasutage kédsipadruneid.

* Mootortooriista kasutades voib operaator kogeda ké-
tes, kiisivartes, olgades, kaelas ning teistes kehaosades
ebamugavustunnet. Vahetage todpdeva kestel asendit,
sdilitades kindla jalgealuse ning viltides ebaloomulikke
voi tasakaalust viljas asendeid.

* Korduvad liigutused, ebamugav asend ja vibratsioon
véivad kahjustada kisi. Kui kded muutuvad tuimaks,
kipitavad, valutavad voi kui nahk muutub valgeks, 16-
petage t60 ja podrduge arsti poole.

+ Kitsas kohas tootades tegutsege ettevaatlikult. Olge
ettevaatlik, et viltida kde tdoriista ja toodeldava eseme
vahele sattumisest tingitud muljumisvigastusi.

+ Korge miiratase voib pohjustada tiieliku kuulmise
kaotuse. Kasutage teie tdoandja voi tddtervishoiu ja ohu-
tuse eeskirjade poolt ettendhtud kuulmiskaitsevahendeid.

* Veenduge, et toddeldav toorik oleks kindlalt fikseeri-
tud.

* Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.
Tundke oma to6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.
Antud tooriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise pu-
huks isoleeritud.

Téoriistad, mida kasutatakse koos reaktiivvardaga: Arge
pange oma katt tooriista kasutamisel reaktiivvarda ldhedale.
Veenduge enne tooriista kdivitamist spindli podrlemissuunas,
reaktsioonijoud voib toimida ootamatus suunas ning tekitada
muljumisvigastuste ohu.

Mubhvi sisaldav téoriist Arge kasutage toodet, kui te pole
muhvi vabastamises eelnevalt veendunud. Kontrollige diget
todtamist kohe parast muhvi reguleerimist.

/\ HOIATUS Vigastuste oht

Veenduge, et kasutatav parameetrifail oleks dige. Vale
parameetrifaili kasutamisel v3ib pingutusmoment
osutuda liiga suureks, mis omakorda vdib viia kehavi-
gastuseni.

» Vorrelge kontrolleris ndidatud max védandejoudu
tooriista tehnilistes andmetes margituga. See peab
olema sama.

Uldjuhised

Tooriista voib kasutada ainult koos seotud vadndejou reaktiiv-
vardaga, mis on ithendatud vastavasse kruviiihendusse.

/\ HOIATUS Muljumisoht

N

/.

6158716540 6158716530

Kontrollige enne alustamist todriista podrlemissuunda!
Ootamatus suunas kéivituv poorlemine voib pohjustada
kehavigastusi ja varalist kahju. Liikuvad osad voivad
pohjustada muljumisvigastusi ja ldikehaavu.

» Veenduge enne tdoriista kédivitamist, et tooriista
poorlemissuund oleks dige.

» Hoidke kied ja sormed liikuvatest osadest eemal.
Vit skeemi 134 ja 13B.

CP8609-B ja CP8609-BT Arge pange oma kiitt todriista
kasutamisel reaktiivvarda ldhedale. Veenduge enne todriista
kéivitamist spindli podrlemissuunas, reaktsioonijoud voib toi-
mida ootamatus suunas ning tekitada muljumisvigastuste ohu.

Tooriista kasutamine

1. Monteerige reaktiivvarras (7) vastavalt reaktiivvarda
ohutusjuhistele 6159923710. Kasutage selle fiksee-
rimiseks olenevalt tooriista mudelist kas vedrurdngast
(8) voi mutrit (9). Vt kooste kohta Schema 3 ja Schema
4.

2. Varustage tooriist nelinurkajami suurusele vastava pad-
runiga. Vt kooste kohta Schema 3. Padrunifiksaator ei
ole tooriistaga kaasas.

3. » Valige seadenupuga (3) dige reziim. Vt Schema 2.

 Saate dige reziimi médrata ka CPLinQi rakendus-
ega. Vt tootejuhiseid (6159990070), mis on eri keel-
tes saadaval aadressil https://tools.cp.com/

4. Valige vastassuuna nupu (5) abil dige podrlemissuund.
Vt Schema 9.

* Asend A: péripdeva
» Asend B: vastupdeva
* Asend C: lukustatud

5. Paigutage tO0riist ja reaktiivvarras (7) vastavalt to0riista
ja reaktiivvarda ohutusjuhistele 6159923710. Vt kooste
kohta Schema 5, Schema 6, ja Schema 7.

6. Hoidke tooriista digesti. Vt Schema 10.

/\ HOIATUS
Kisi tuleb hoida ettendhtud asendis, et véltida
raskeid kehavigastusi.

7. Hoidke all pdhipééstikut (6) ja teist paastikut (1). Vt Sc-
hema 2.
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8. Tsikli lopp:

tooriist annab kasutajale tsiikli 16pust mérku (nduete-
kohane (OK) voi probleemne (NOK) tsiikkel): rohelised
voi punased tuled, teade ekraanil.

Vt Schema 11.
A: OK, tsiikli 16pp
B: NOK, tsiikli 16pp

/\ HOIATUS

Arge vabastage nuppe enne, kui tsiikkel on 15pule
joudnud.

Kui nupud vabastatakse enne to0riista antavat tsiikli
16pu marguannet, voib pingutusprogramm nurjuda.

Kui padrun ei liigu, ei tdhenda see veel, et tsiikkel
on Idppenud.

9.  Tsiikli peatamine enne 16ppu:

kui kasutaja on tsiikli peatanud (vabastanud nupu enne
tsiikli 16ppu), oodake 5 sekundit, enne kui tooriista
eemaldate.

Aku

Akusid, mida ei ole mdnda aega kasutatud, tuleb enne kasu-
tamist laadida.

Aku joudlus langeb temperatuuril iile 50 °C (122 °F). Viltige
pikaaegset kokkupuudet kuumuse voi otsese paikesepaistega
(iilekuumenemisoht).

Laadija ja aku kontaktid tuleb hoida puhtad.

Optimaalse kasutusaja tagamiseks tuleb akud pérast kasu-
tamist tiis laadida. Aku pikima vdimaliku kasutusaja ta-
gamiseks eemaldage aku laadijast alles siis, kui aku on korra-
likult tdis laetud.

Akul on iilekoormuskaitse, mis kaitseb seda iilekoormuse eest
ja aitab pikendada aku kasutusiga. Aku iilepinge korral lilitub
elektroonika automaatselt vélja. Toote taaskdivitamiseks
lilitage toode vilja ja uuesti sisse. Kui toode ei kdivitu, siis
vOib pohjuseks olla tithi aku. Sellisel juhul tuleb akut laadijas
laadida.

Paigaldusjuhised

» Jirgige koigi komponentide kisitsemise ja utilisee-
rimise osas siseriiklikke keskkonnaeeskirju.

* Hooldus- ja remonditdid tohivad teostada ainult selleks
kvalifitseeritud isikud, kasutades originaalvaruosi. Teh-
nohoolduse kohta ndu kiisimiseks voi varuosade hanki-
miseks votke tihendust tootja voi teile lahima volitatud
edasimiiiijaga.

 Juhusliku kéivitumise viltimiseks veenduge, et masin
oleks alati energiaallikast lahutatud.

» Kui todriista kasutatakse igapdevaselt, votke todriist lahti
ja kontrollige seda iga 3 kuu moddudes. Asendage kdik
kahjustatud voi kulunud osad.

+ Arge laske pidurivedelikel, bensiinil, naftapdhistel toode-
tel, immutusdlidel jms kokku puutuda seadme plastosade-
ga. Kemikaalid v3ivad plastosi kahjustada, ndrgestada
vOi purustada, mis v3ib pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

+ Arge kasutage plastosade puhastamiseks lahusteid.
Enamik plaste on tundlikud eri tiitipi kaubanduslike la-
hustite suhtes ning vdivad nende kasutamisel kahjustada
saada. Kasutage mustuse, tolmu, §li, méarete jne eemal-
damiseks puhast lappi.

Utiliseerimine

» Selle seadme korvaldamine peab toimuma kooskdlas vas-
tava riigi digusaktidega.

* Koik kahjustatud, tugevalt kulunud vai valesti té6tavad
seadmed TULEB KASUTUSEST KORVALDADA.

» Selle seadme korvaldamine peab toimuma kooskdlas vas-
tava riigi digusaktidega.

e Remonttdid voivad teostada ainult tehnikud.

Margid ja kleebised
Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud mérgid ja

kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

s011050

Simbolid
Wﬂ Enne masinaga tddle asumist eemaldage aku.
)
@ Enne masina kiivitamist lugege tihelepaneli-
kult juhiseid.
E Arge kdrvaldage elektritodriistu koos kodu-
majapidamisjddtmetega. Elektritooriistad ja
— elektroonikaseadmed, mille kasutusiga on 1a-
bi saanud, tuleb eraldi kokku koguda ja viia
keskkonnasobalikku ringlussevotukohta. Um-
bertdotlemise juhiseid voi kogumispunkti
teavet kiisige kohalikult asutuselt voi jaemiili-
jalt.
Masinat kasutades tuleb alati kanda kaitse-
prille.
n, Laadimiskiirus puudub.
\Y% Volti
min’! minutis
ey Alalisvool
A ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

Kasulik teave
Veebileht

Teavet meie toodete, tarvikute, varuosade ja avaldatud mater-
jalide kohta leiate kaubamaérgi Chicago Pneumatic veebisai-
dilt.

Tutvuge ldhemalt: www.cp.com.
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Paritolumaa
Hungary

Ohutuskaart

Ohutuskaardid kirjeldavad kaubamirgi Chicago Pneumatic
miitidavaid kemikaale.

Lisateabe saamiseks kiilastage kaubamérgi Chicago Pneuma-
tic veebisaiti gr.cp.com/sds.

Autoridéigus
© Autoridigus 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Koik digused kaitstud. Volitamata kasutamine voi sisu voi
selle osa kopeerimine on keelatud. See puudutab eriti kauba-
marke, mudelite nimetusi, detailide numbreid ja jooniseid.
Kasutage ainult heakskiidetud osi. Kahjustusi ega héireid,
mille pohjuseks on volitamata osade kasutamine, ei kata
garantii ega tootevastutus.

Techniniai duomenys

Gaminio aprasymas
7r. Schema 2.

Antrasis paleidiklis
Ekranas

Nustatymy mygtukai
Pranesimo Sviesos diodai
Grjzimo mygtukas
Pagrindinis paleidiklis

~N N L kW N

S tipo atoveiksmio strypas (pateikiamas kartu su jrankiu)

Deklaracijos

ES atitikties deklaracija

Mes, CHICAGO PNEUMATIC Tool

Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC C €
29730 - USA, vienasaliskos atsakomybés

pagrindu pareiskiame, kad gaminys (pavadini-

ma, tipinj ir serijos numerj Zr. pirmame puslapy-

je), atitinka $ig (-as) Direktyva (-as):

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Taikyti darnieji standartai:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN

300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Atitinkamos techninés informacijos institucijos
gali pareikalauti is:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Parasas

—f—

Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

 Garso slégio lygis < 72 dB(A), neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal EN 62841-2-2:2015.

* Garso galios lygis < 83 dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal EN 62841-2-2:2015.

 Bendras vibracijos dydis < 2.5 m/s®, neapibréztis 3 m/s?,
pagal EN 62841-2-2:2015.

Nurodytos reik§Smés buvo gautos bandant laboratorinémis sa-
lygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti su
nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty jrankiy
reik§mémis. Nurodytos reikSmés néra pakankamos rizikai
vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reikSmés gali
biti didesnés. Faktinés eksponavimo reikSmés ir zalos rizika
atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie priklauso
nuo vartotojo darbo biido, darbo jrankio ir darbo vietos bei
eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo buklés.

Mes, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, negalime
bati laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy naudojimo vietoje
faktiniy ver¢iy pasekmes individualiai jvertinant rizika darbo
vietoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Saint-Herblain, 2023/10/04
Pascal ROUSSY

Netinkamai valdomas §is jrankis gali sukelti rankos—plastakos
vibracijos sindromg. Plastakos ir rankos vibracijos valdymo
ES vadovas yra svetaingje http://www.pneurop.eu/index.php,
skyrelyje ,,Tools (jrankiai), poskyryje ,,Legislation* (teisés
aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali buti susije¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad isvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziliros programa.

@ Jei $i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
Triuk§mo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biiti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

BelaidzZio rysio specifikacijos
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®
Daznis: 2400 MHz - 2483,5MHz

EIRP: <10 dBm

,,Bluetooth®* Zodinis zenklas ir logotipai yra registruoti pre-
kiy zenklai, priklausantys ,,Bluetooth SIG, Inc.*

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant $ving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zalg rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI

/\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo gaminiu pa-
teikiamus saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukeijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro, nuosavybés sugadinimo ir
(arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojan¢iy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
+ Skirta tik profesionaliam naudojimui.
* Draudziama atlikti bet kokius §io gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.
» Nenaudokite Sio gaminio, jei jis apgadintas.
maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

* Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizidreti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis
Naudoti §j gaminj leidziama tik suaugusiesiems, kurie per-
skaité ir suprato Siame vadove pateiktus nurodymus bei jspéji-
mus, ir kurie gali biiti laikomi atsakingais uz savo veiksmus.
« Sis gaminys skirtas jmontuoti sriegines tvirtinimo detales
] medj, metalg ar plastika, bei jas iSimti.
» Naudoti tik patalpoje.
* Nenaudokite gaminio jokiems kitiems, nei nurodytiems
Cia tikslams.
Naudoti tik su ,,Chicago Pneumatic* akumuliatoriy pakuo-
témis:
8940176068 CP36XP25

Akumuliatoriy pakuotes galima jkrauti tik ,,Chicago Pneuma-
tic* akumuliatoriy jkrovikliu:

8940176069 CP18-36CH

I$samias instrukcijas rasite akumuliatoriy pakuotés jkroviklio
Saugos instrukcijose (8940176356) ir Gaminio instrukcijose,
kurios prieinamos keliomis kalbomis, adresu https://
tools.cp.com/.

Rekomenduojamas atoveiksmio strypas
Naudokite atoveiksmio strypg (7) pateikiamg su jrankiy.

Kitiems jrankiams skirti modeliai pateikiami dokumente
6159923719.

Bendrieji elektrinio jrankio saugos
jspéjimai
Ispéjimuose minima sgvoka ,.elektrinis jrankis* taikoma

elektra i$ tinklo (laidu i8S elektros lizdo) ar akumuliatoriumi
varomam (belaidziam) elektriniam jrankiui.

Darbo vietos sauga

* Darbo vieta turi biiti $vari ir gerai apSviesta. Netvar-
kingose ar tamsiose vietose galimi nelaimingi atsitikimai.

* Elektriniais jrankiais nedirbkite sprogiose atmosfero-
se, pavyzdZiui, ten, kur yra degiy skys¢iy, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai sukelia kibirkstis, kurios gali uz-
degti dulkes ar garus.

* Dirbdami elektriniais jrankiais pasiriipinkite, kad pa-
Saliniai asmenys ir vaikai biity atokiau. D¢l démesio
atitraukimo galite prarasti jrankio valdymo kontrolg.

Elektros sauga

 Stenkités nesiliesti prie jZeminty pavirsiy, pavyzdZiui,
vamzdZiy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei kiinas
izemintas, padidéja elektros smiigio pavojus.

* Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar drégmés.
I elektrinj jrankj patekes vanduo padidina elektros smiigio
pavoju.
Asmeniné sauga

* Dirbdami su elektriniu jrankiu biikite budris, stebé-
kite kg darote ir vadovaukités sveiku protu. Nenaudo-
kite elektrinio jrankio pavarge, apsvaige nuo narko-
tiku, alkoholio ar vaisty. Dirbant su elektriniu jrankiu
uztenka vienos neatidumo akimirkos ir galima sunkiai su-
sizeisti.

* Naudokite asmenin¢ apsaugos jranga. Visada naudo-
kite akiy apsaugos priemones. Susizalojimo pavojy su-
mazins apsauginé jranga, pavyzdziui, apsaugos nuo dul-
kiy kaukeés, neslystantys apsauginiai batai, Salmas ar
klausos apsauga.

* Apsisaugokite nuo netycinio paleidimo. Prie§ prijung-
dami jrankj prie maitinimo Saltinio ir (arba) akumu-
liatoriy pakuotés, prie§ imdami ar neSdami jrankij pa-
tikrinkite, ar jungiklis yra iSjungtoje padétyje. Jei jra-
nkj nesite pirstg laikydami ant jungiklio arba jjungsite jra-
nkiy, kuriy jungiklis yra jjungtoje padétyje, maitinima,
galimi nelaimingi atsitikimai.

¢ Pries jjungdami elektrinj jrankj nuimkite reguliavimo
rakta arba verZliaraktj. Jei verzliaraktis ar raktas liks
pritvirtintas prie elektrinio jrankio besisukancios dalies,
galite susizaloti.

* Nepersisverkite. Visuomet tvirtai stovékite ant Zemés,
iSlaikykite pusiausvyra. Taip galésite geriau valdyti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

* Tinkamai apsirenkite. Nesegékite papuoSaly ir nevil-
kékite laisvy drabuziy. DrabuZius ir plaukus laikykite
atokiau nuo judandciy daliy. Laisvi drabuziai, papuosa-
lai ar ilgi plaukai gali uzsikabinti uz judanciy daliy.

* Jei jrenginiai skirti prijungti dulkiy iSsiurbimo ir suri-
nkimo jtaisus, uZtikrinkite, kad jie prijungti ir tinka-
mai naudojami. Surenkant dulkes mazéja pavojai, susij¢
su dulkémis.

* Net jei daznai naudojate elektrinius jrankius, perne-
lyg neatsipalaiduokite ir neignoruokite saugos princi-
pu. Dél nertipestingy veiksmy galite sunkiai susizaloti net
per sekundés dalj.

» Atlikdami veiksmus, kuriy metu tvirtinimo elementas
gali prisiliesti prie paslépty laidy, laikykite elektrinj
jrankj uz izoliuoto laikymo pavirsiaus. Tvirtinimo deta-
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léms prisilietus prie laido, kuriuo teka srove, neizoliuotos
metalinés elektrinio jrankio dalys gali sukelti elektros
smiigj ir nutrenkti operatoriy.

Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

Dirbdami su elektriniu jrankiu nenaudokite jégos.
Darbui atlikti naudokite tinkama jrankj. Tinkamu
elektriniu jrankiu geriau ir saugiau atliksite darbg tokiu
greiCiu, kuriam jis yra numatytas.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis nejsi-
jungia arba neiSsijungia. Bet kuris elektrinis jrankis, ku-
rio negalima valdyti jungikliu, yra pavojingas — jj priva-
loma pataisyti.

Pries atlikdami bet kokius pakeitimus, keisdami
priedus arba sandéliuodami elektrinius jrankius at-
junkite kiStukq nuo maitinimo $altinio ir (arba) aku-
muliatoriy pakuote nuo elektrinio jrankio. Tokios ap-
sauginés priemonés sumazina pavojy netycia jjungti
elektrinj jrankj.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite dirbti su elektros
jrankiu asmenims, nesusipaZinusiems su jrankiu arba
Siomis instrukcijomis. Naudojami nekvalifikuoty varto-
tojy, elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Variklinius jrankius ir ju priedus tinkamai priziaré-
kite. Patikrinkite, ar gerai sulygiuotos ir nesukimba
judancios dalys, ar dalys nesuliiZe ar jrankio eksploa-
taciné buiklé visapusiSkai tinkama. Jeigu elektrinis
jrankis sugadintas, pries naudojant jj reikia pataisyti.

nelaimingy atsitikimy.

Pjovimo jrankiai turi baiti aStras ir Svaris. Tinkamai

galais maziau strigs, juos bus lengviau valdyti.

Elektrinj jrankij, priedus, antgalius ir pan. naudokite
pagal Sias instrukcijas, atsiZvelgdami j darbo salygas
ir darba, kurij reikia atlikti. Naudojant elektrinj jrankj
kitiems darbams nei numatytieji atlikti, gali susidaryti pa-
vojingy situacijy.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biiti sausi, Svaris,
netepaluoti ir nealyvuoti. D¢l slidziy rankeny ar suémi-
mo pavirSiaus nepavyks saugiai naudoti ir valdyti jrankio
jvykus netikétai situacijai.

Akumuliatoriaus jrankio naudojimas ir prieZiara

140

Irankius jkraukite tik naudodami gamintojo nurodyta
kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriy pakuotei tinkantis
kroviklis, naudojamas kitai akumuliatoriy pakuotei
krauti, gali kelti gaisro pavojy.

Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiomis
akumuliatoriy pakuotémis. Jei naudosite kitokius aku-
muliatorius, gali kilti susizalojimo ar gaisro pavojus.

Nenaudojamus akumuliatorius saugokite nuo kity
metaliniy daikty, pavyzdzZiui, savarzéliy, monety, rak-
ty, viniy, sraigty ar kitokiy metaliniy daikty, kurie
galéty sujungti viena gnybta su kitu. Suliet¢ akumulia-
toriaus gnybtus galite nusideginti arba sukelti gaisra.
Esant netinkamoms salygoms i§ akumuliatoriaus gali
iStryksti skystis; venkite salycio. Jei taip nety¢ia nutik-
ty, nuplaukite su vandeniu. Jei skysc¢io patekty j akis,

be minéty priemoniy kreipkités pagalbos i gydytoja. IS
akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba nu-
deginti oda.

« Pazeisty arba modifikuoty akumuliatoriy ir jrankiy
nenaudokite. Apgadinti ar modifikuoti akumuliatoriai
gali veikti neprognozuojamai, todél gali kilti gaisras,
sprogimas ar susizalojimo pavojus.

* Saugokite akumuliatorius nuo gaisro ar pernelyg
aukstos temperatiiros. Dél aukstesnés negu 130 °C tem-
peratiiros poveikio galimas gaisras.

* Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nejkraukite
akumuliatoriy jkroviklio, jei temperatiira neatitinka
instrukcijose nurodyto diapazono. Netinkamai jkrauna-
nt arba, jei temperatiira neatitinka instrukcijose nurodyto
diapazono, galima apgadinti akumuliatoriy arba padidinti
gaisro pavojy.

Priezitira

* Elektrinj jrankj turi priziuréti kvalifikuoti remontini-
nkai, naudojantys tik identiSkas atsargines dalis. Taip
bus uztikrintas elektrinio jrankio saugumas.

* Niekada neremontuokite akumuliatoriy pakuociy.
Akumuliatoriy pakuotes remontuoti gali tik gamintojas
arba jgalioti remonto paslaugy teikéjai.

Specialios gaminio instrukcijos

|spéjimas!

Norédami iSvengti gaisro, traumos arba produkto sugadi-
nimo dél trumpojo jungimo, jokiu biidu nenardinkite Sio
irankio, jo akumuliatoriaus arba kroviklio i joki skysti,
taip pat neleiskite vandeniui patekti j ju vidy. Koroziniai
arba laidis elektrai skysciai, tokie kaip jiiros vanduo arba
tam tikros pramoninés cheminés medZiagos, taip pat ba-
likliai ir produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukel-
ti trumpaji jungima.

Specialios atsargumo priemonés

+ Irenginj galima naudoti tik su kartu veikian¢iu sukimo
momento atoveiksmio strypu, kuris pritaikytas prie ati-
tinkamo varzto sujungimo panaudojimo.

» Naudokite antrajj paleidiklj, siekiant sumazinti pavojy
prispausti pirStus ar rankas tarp atoveiksmio strypo ir ruo-
Sinio.

* Visada patikrinkite, ar kontaktiné sritis su reakcijos stry-

pu gali atlaikyti reakcijos sukimo momenta, kad sumazin-
tuméte turto sugadinimo arba sunkaus suzalojimo rizika.
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Specialios atsargumo priemonés
/\ ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

Antrasis perjungiklis privercia vartotojg dirbant su jra-
nkiu naudoti abi rankas. Nenaudojant §ios apsaugos,
operatorius gali nety¢ia jjungti jrankj reguliuodamas re-
aktyvyjj bloka ir dél to patirti sunky rankos suzalojima.

» Isitikinkite, kad jrankis nejsijungty neatleidus antrojo
perjungiklio.

» Visada patikrinkite jrankj pirmiausia atleisdami ant-
rojo perjungiklio gaiduka, tada paspauskite jrankio
gaiduka. Jei jrankis uzsiveda, nustokite dirbti nedel-
siant.

Bendroji sumontavimo sauga
Montavimo darbus turéty atlikti tik kvalifikuoti darbuotojai.

Saugiai pritvirtinkite jrankj, pavyzdziui, naudodami balansy-
ra. Naudodami pakabos apkaba patikrinkite jos biiklg ir tinka-
ma pritvirtinima.

Bendroji darbo sauga

+ Dél jsipainiojimo pavojaus nedévékite pirstiniy.

» Pasirenkite atoveiksmio jégai, kuri pasireiks naudoja-
nt jrankj. Visada tvirtai laikykite jrankio rankena, prie-
Singa asies sukimuisi kryptimi, kad sumazéty staigios sti-
kio momento reakcijos poveikis galutinio priverzimo arba
pradinio atsukimo metu.

* Niekada nelaikykite pavaros, lizdo ar pailginimo
jtaiso.

* Su jrankiu dirbantys ir ji prizidirintys darbuotojai turi
fiziSkai pajégti iSlaikyti irankj pagal jo tirj, svorij bei
galinguma.

« Jei imanoma, naudokite pakabos svirtj, kad biity ab-
sorbuojamas atoveiksmio siikio momentas. Jei tai ne-
imanoma, jrankiams tiesiu korpusu ir su pistoleto tipo
rankenomis naudokite Sonines rankenas; kampiniams
verZliasukiams rekomenduojama naudoti atoveiksmio
strypus. Rekomenduojama naudoti priemones, kad biity
absorbuojamas atoveiksmio stikio momentas, didesnis ne-
gu 4 Nm (3 svarai | péda) jrankiams tiesiu korpusu, di-
desnis negu 10 Nm (7,5 svarai | péda) jrankiams su pisto-
leto tipo rankena ir didesnis negu 60 Nm (44 svarai | pé-
da) kampiniams verzliasukiams.

* Sunkiis suzalojimai gali atsirasti dél pernelyg smar-
kiai ar per silpnai priverZty tvirtinimo detaliy. Tam
tikru sukimo momentu besisukancios dalys turi bti pa-
tikrintos sukimo momento matuokliu. Vadinamyjy
»spragtelin¢iy® sukimo verzliasukiy netikrinkite dél po-
tencialiai pavojingy pernelyg didelio stikio momento sa-
lygy. Pernelyg priverztos ar nepriverztos tvirtinimo deta-
1és gali sultizti, atsilaisvinti arba atsiskirti. Atsilaisvinu-
sios mazgy detalés gali biiti i§sviedziamos.

* Naudokite tik geros buiklés elektros jrankiams skirtas
galvutes. Nenaudokite rankiniy verzliarak¢iy galvuciy.

* Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojiiciy rankose, peciuose, kakle ar kitose
kiino dalyse. Darbo dienos eigoje i$laikykite tinkamas
pozas, laikykite pédas tinkamai ir venkite nepatogiy ar
pusiausvyrg trikdanciy pozy.

» Pasikartojantys judesiai, nepatogios padétys dirbant
ir patiriama vibracija gali buiti Zalingi rankoms. Jei
pajuntate tirpima, dilg¢iojimg, skausma arba pabala oda,
nustokite dirbti jrankiu ir kreipkités | gydytoja.

» Biikite atsargiis dirbdami uZdarose patalpose. Saugo-
kites, kad rankos nebiity prispaustos tarp jrankio ir apdir-
bamo gaminio.

* Irankio keliamas didelis triuk§mas gali negriZtamai
pakenkti klausai.Naudokite ausy apsaugas, kurias reko-
menduoja jisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir sau-
gos teisés aktai.

* Pasiriipinkite, kad ruosinys biity tvirtai uzfiksuotas.

* Ypad biikite atsargiis nepaZistamoje aplinkoje. I$siais-
kinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu. [rankis néra izoliuotas nuo elektros saltiniy.

Irankiai, naudojami kartu su atraminiu strypu: Naudoda-
mi jrankj nieckada nelaikykite ranky $alia atraminio strypo.
Pries jjungdami jrankj nepamirskite veleno sukimosi krypties,
atoveiksmio jéga gali veikti netikéta kryptimi, todél kyla su-
traiSkymo pavojus.

Irankiams su verZiamuoju jtaisu: Niekada nenaudokite ga-
minio nejsitiking, kad verziamasis jtaisas atsilaisvina. Paregu-
liave verziamajj jtaisa, tuoj pat patikrinkite, ar gerai veikia.

/\ ISPEJIMAS Suzalojimo pavojus

Isitikinkite, kad naudojamas teisingas parametry failas.
Neteisingas parametry failas gali sukelti per didelj suki-
mo momentg ir kiino suzalojima.

» Palyginkite maksimaly sukimo momenta, kuris rodo-
mas valdiklyje, su maksimaliu sukimo momentu, nu-
rodytu techniniuose duomenyse apie jrankj, jie turéty
biiti vienodi.

Bendrosios instrukcijos

Iranki galima naudoti tik su kartu veikianc¢iu sukimo mome-
nto atoveiksmio strypu, kuris pritaikytas prie atitinkamo varz-
to sujungimo panaudojimo.

/\ ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

N

/.

6158716540 6158716530

Prie$ pradédami dirbti patikrinkite jrankio sukimosi
kryptj! Irankiui pradéjus suktis netikéta kryptimi gali
suzalojimai arba materialiné zala. Judancios dalys gali
sutrupinti ir jpjauti.
» Pries§ jjungdami jrankj jsitikinkite, kad jo sukimosi
kryptis yra tinkama.
» Pasiriipinkite, kad rankos ir pirStai biity atokiai nuo
judanciy daliy.
7r. 134 schemq ir 13B schemgq.
CP8609-B ir CP8609-BT: Naudodami jrankj niekada nelai-
kykite ranky Salia atraminio strypo. Pries jjungdami jrankj ne-
pamirskite veleno sukimosi krypties, atoveiksmio jéga gali
veikti netikéta kryptimi, todél kyla sutraiSkymo pavojus.
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Jrankio naudojimas

1. Sumontuokite reakcijos strypa (7) pagal saugos infor-
macijg 6159923710. Priklausomai nuo jusy jrankio
modelio, ji uzfiksuokite spaustuku (8) arba verzle (9).
Norédami daugiau suzinoti apie saranka zr. Schema 3 ir
Schema 4 .

2. Sumontuokite jrankj su kv. dydziui pritaikytu lizdu. No-
rédami daugiau suzinoti apie saranka zr Schema 3 . Liz-
dy laikiklis su jrankiu nepateikiamas.

3. * Noustatykite teisingg rezima, naudodami nustatymy
mygtuka (3). Zr. Schema 2.

 Arba nustatykite tinkamg rezimg naudodami CPLi-
nQ programg. Daugiau informacijos rasite Gaminio
instrukcijose (6159990070) jvairiomis kalbomis
https://tools.cp.com/ .

4. Pasirinkite tinkama kryptj naudodami atbulinés eigos
mygtuka (5). Zr. Schema 9.

» A padétis: Pagal laikrodZio rodykle
* B padétis: Pries laikrodzio rodykle
* C padétis: Uzrakinta
5. Padékite jrankj ir reakcijos strypa (7) pagal reakcijos

strypo saugos informacijg 6159923710. Norédami suzi-
noti daugiau zr. Schema 5, Schema 6, ir Schema 7 .

6. Teisingai laikykite jrankj. Zr. Schema 10.

/\ ISPEJIMAS
Norint i$vengti rimty suzalojimy, reikia laikyti ran-
kas tinkamoje padétyje.
7. Paspauskite ir laikykite nuspaude pagrindinj paleidiklj
(6) ir antrinj paleidiklj (1). Zr. Schema 2.
8.  Pabaigos ciklas:

Irankis informuoja operatoriy apie ciklo pabaiga (OK
arba NOK ciklas): Zalia arba raudona lemputé, pranesi-
mas ekrane.

Zr. Schema 11.
A: OK ciklo pabaiga
B: NOK ciklo pabaiga

/\ ISPEJIMAS

Neatleiskite mygtuko (-u), kol ciklas visisSkai nepa-
sibaigs.

Priverzimo seka gali biiti NOK, jei mygtukai atlei-
dziami pries jrankiui pranesant apie ciklo pabaiga.

Jei lizdas nejuda, nebitinai reiskia, kad ciklas yra
baigtas.

9. Ciklas sustoja prie§ pabaigg:

Jei ciklg sustabdo operatorius (pries ciklo pabaigg atlei-
dziamas vienas mygtukas), pries patraukdami jrankj pa-
laukite 5 sekundes.

Akumuliatorius

Jei akumuliatoriai kurj laikg nebuvo eksploatuojami, prie§
pradedant naudoti juos reikty jkrauti.

Kai temperatiira yra aukstesné nei 50 °C (122 °F), akumulia-
toriaus eksploatacinés savybés pablogéja. Saugokite nuo ilga-
laikio saulés Sviesos arba kars¢io poveikio (kitaip gali per-
kaisti).

Krovikliy ir akumuliatoriy kontaktai turi visada buti Svarts.
Tam, kad uztikrintuméte optimalig eksploatavimo trukme, po
naudojimo akumuliatorius visi$kai jkraukite. Ilgiausia veiki-
mo trukmé pasiekiama tada, kai visiSkai jkrautas akumuliato-
rius 1§ kroviklio iSkart iSimamas.

Akumuliatoriuje yra apsaugos nuo perkrovos funkcija, kuri
padeda iSvengti pernelyg didelés apkrovos ir padeda uztikrinti
jo ilgaamziskuma. Jei akumuliatorius apkraunamas ekstrema-
liai, jo elektroniné sistema produkta automatiskai iSjungia.
Norédami paleisti i$ naujo, produkta i§junkite, tada vél jjun-
kite. Jei produkto vél paleisti nepavyksta, gali bati, kad aku-
muliatorius yra visiskai iSkrautas. Tokiu atveju jj reikia
jkrauti akumuliatoriy krovikliu.

Techninés priezitiros instrukcijos

» Laikykités Salyje galiojanciy vietiniy aplinkosaugos
taisykliy, reglamentuojanciy saugy visy komponenty
tvarkyma ir Salinima.

» Bet kokie techninés prieziiiros ar remonto darbai turéty
biiti pavesti kvalifikuotiems specialistams, naudojantiems
originalias atsargines dalis. Jei prireiké patarimo dél tech-
nings priezitiros arba atsarginiy daliy, susisiekite su ga-
mintoju ar artimiausiu jgaliotuoju prekybos atstovu.

 Siekdami i§vengti nety¢inio jrenginio veikimo, visada pa-
tikrinkite, ar jis atjungtas nuo energijos $altinio.

« Jei jrankis naudojamas kasdien, jj iSardykite ir apzitrékite
kas 3 ménesius. Pakeiskite visas paZeistas arba nusidévé-
jusias dalis.

* Visas plastikines dalis visada saugokite nuo kontakto su
stabdziy skyséiu, benzinu, naftos produktais, skvarbiosio-
mis alyvomis ir pan. Tokios cheminés medziagos plastika
gali pazeisti, susilpninti arba sunaikinti. Dél to gali buti
patirti sunkds suzalojimai.

+ Kai valote plastikines dalis, venkite tirpikliy. Daugelj pla-
stikiniy detaliy komercinés paskirties tirpikliai gali pa-
zeisti. Jei norite paSalinti ne§varumus, dulkes, alyva, tepa-
la ar pan., naudokite $varias medziagines $luostes.

Salinimas

+ Salinant §ig jrangg biitina laikytis atitinkamoje 3alyje ga-
liojanciy jstatymy.

+ NEEKSPLOATUOKITE apgadinty, labai nusidévéjusiy
ar netinkamai veikian¢iy jrenginiy.

« Salinant §ig jrangg bitina laikytis atitinkamoje 3alyje ga-
liojanciy jstatymy.

* Remonto darbus leiskite atlikti tik techninés prieziiiros
tarnybos darbuotojams.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio priezitra. Zenklai ir lipdukai turi bi-
ti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

@H’]
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Simboliai
& Pries imdamiesi bet kokiy darbu su Sia masi-
! A o
4 na, iSimkite akumuliatoriy.
@ Prie§ masing paleisdami, atidZiai perskaity-
kite nurodymus.
E Elektrinius jrankius draudziama 3alinti su
buitinémis atliekomis. Elektring ir elektroning
— jranga, nebetinkamag eksploatuoti, reikia suri-
nkti atskirai ir grazinti | aplinkos apsaugos
reikalavimus atitinkancia grazinamojo perdir-
bimo jstaigg. Dél informacijos apie grazina-
majj perdirbima ir surinkimo vietas kreipkités
1 vietos valdzios institucijg arba mazmeninés
prekybos atstova.
Naudotis §ia masina leidziama tik uzsidéjus
akinius.
n, Greitis be apkrovos.
A% Voltai
min.”! per min.
=== Past. sr.
Q ATSARGIAI! J[SPEJIMAS! PAVOJUS!

Otra mélite
Displeja ekrans
IestatTjumu pogas
LED indikatori
Reversa poga
Galvena mélite

~N N AW N =

Reakcijas stienis, S veida (komplektacija ar instrumentu)

Naudinga informacija

Tinklavieté

Informacija apie miisy Gaminius, Priedus, Atsargines dalis ir
Paskelbtus klausimus rasite Chicago Pneumatic puslapyje.

Apsilankykite: www.cp.com.

Kilmés Salis
Hungary

Saugos duomeny lapas

Saugos duomeny lapuose aprasomi cheminiai produktai, par-
duodami Chicago Pneumatic.

Apsilankykite Chicago Pneumatic svetaingje ir suzinokite
daugiau gr.cp.com/sds.

Autoriy teisés

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Visos teisés saugomos. Draudziamas bet koks Sio turinio ar jo
dalies naudojimas arba kopijavimas neturint tam leidimo. Tai
ypac taikoma prekiy zenklams, modeliy pavadinimams, daliy
numeriams ir bréziniams. Naudokite tik leistinas dalis. Jei ga-
minys veiks blogai arba suges dél neleistiny daliy naudojimo,
garantija nebus taikoma.

Tehniskie dati

Produkta apraksts
Skat. Schema 2.

Deklaracijas
ES atbilstibas deklaracija

Mgs, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC c €
29730 - USA, vienpersoniski uznemoties atbildi-

bu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu

un serijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst

Sai direktivai(-am):

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

Piemérotie saskanotie standarti:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328Vv222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko in-

formaciju no:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04
Pascal ROUSSY

Paraksts

—ef—

Parskats par trokSna un vibracijas
deklaraciju

 Skanas spiediena ITmenis < 72 dB(A), nenoteiktiba 3
dB(A) saskana ar EN 62841-2-2:2015.

» Skanas jaudas limenis < 83 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar EN 62841-2-2:2015.

+ Kopgja vibracijas vertiba < 2.5 m/s?, nenoteiktiba 3 m/s”
saskana ar EN 62841-2-2:2015.

Sis deklarétas vértibas tika iegiitas, testgjot laboratorijas ap-
staklos atbilstosi noraditajiem standartiem, un ir pieméerotas
salidzinasanai ar citu riku deklarétajam veértibam, kas testétas
atbilstosi Siem pasiem standartiem. Sis deklarétas vértibas nav
piemérotas izmanto$anai riska novertgjumos, un atseviskas
darbavietas veikto merijumu rezultati var but liclaki. Faktis-
kas iedarbibas vertibas un kaitgjuma risks atseviskam lietota-
jam ir unikals un atkarigs no lietotaja darba panémieniem,
veicama darba un darbstacijas uzbiives, ka arT no iedarbibas
laika un lietotaja fiziska stavokla.

Meés, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, neesam at-
bildigi par izmanto$anas sekam ar noteiktajam vértibam, to
vertibu vieta, kas parada patieso atbildes reakciju, individualo
riska izvert§jumu darba vieta, kuru mes nevaram ietekmét.
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Ja §1 instrumenta lietoSana netiek atbilstosi parvaldita, tas var
izraistt plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.eu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".

Iesakam izmantot veselibas novérosanas programmu, lai at-
klatu agrinus simptomus, kas varétu bt saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai varetu mainit atbilstoSo darba organizaciju, ne-
pielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja §1 iekarta ir paredz@ta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&ta masinu razotajiem.
Troksna un vibraciju emisijas dati par visu masinu ja-
sniedz masinas instrukciju rokasgramata.

Bezvadu sakaru specifikacijas

BLUETOOTH® ZEMAS ENERGIJAS TEHNOLOGIJA 4.2
Frekvence: 2400 MHz — 2483,5 MHz

EIRP: <10 dBm

Bluetooth® vardiska pre¢u zime un logotipi ir registrétas pre-
¢u zimes, kas pieder Bluetooth SIG, Inc.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kurs
Kalifornijas Stata ir zinams ka v&za un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklg&jiet

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas sa-
nemtas kopa ar So produktu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku, ipasuma bojajumus
un/vai smagas traumas.
Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie drosi-
bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadisanu, ekspluata-
ciju un apkopi.

Produkta pielietojums
+ Tikai profesionalai lieto$anai.
« So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada vei-
da parveidot.
» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.
 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-

dukta vairs nav salasamas vai atlimé&jas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

« So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis produkts ir paredzéts tam, lai to lietotu pieaugusie, kas ir
izlasTjusi un sapratusi instrukcijas un bridinajumus $aja rokas-
gramata, un uznemas pilnu atbildibu par savam darbibam.

¢ Sis produkts paredzgts vitnotu stipringjumu ieskriivésanai
un izskriivéSanai no koka, metala vai plastmasas.

 Tikai lietoSanai telpas.
» Neizmantojiet produktu citiem mérkiem, kas nav aprak-
stiti ieprieks.
Izmantojiet tikai talak noraditos Chicago Pneumatic akumula-
torus:
8940176068: CP36XP25

Akumulatorus drikst uzladet tikai ar Chicago Pneumatic aku-
mulatoru ladétaju:

8940176069: CP18-36CH

Pilnas instrukcijas ir atrodamas akumulatoru ladétaja drosibas
instrukcijas (8940176356) un produkta instrukcijas, kas ir pie-
ejamas vairakas valodas vietn€ https://tools.cp.com/.

Ieteicamais reakcijas stienis

Izmantojiet reakcijas stieni (7), kas ieklauts komplektacija ar
instrumentu. Citiem modeliem, skatiet reakcijas stiena doku-
menta atsauci Nr. 6159923719.

Visparigi elektroinstrumentu drosibas
bridinajumi

Bridinajumos ar vardu “elektroinstruments” ir apziméts jusu
no elektrotikla darbinamais elektroinstruments (ar vadu) vai

ar akumulatora stravu darbinamais (bezvadu) elektroinstru-
ments.

Darba zonas drosiba

» Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu. Nekarti-
gas un tumsas vietas negadijumu risks ir lielaks.

* Nestradajiet ar elektroinstrumentiem spradzienbista-
mas vides, pieméram, ja tuvuma ir uzliesmojosi Skid-
rumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti rada dzirk-
steles, kas var aizdedzinat puteklus vai dimus.

+ Kamer stradajat ar elektroinstrumentu, tuvuma ne-
drikst atrasties bérni un citas personas. Novérsot uz-
manibu, varat zaud&t kontroli.

Elektrodrosiba

 Izvairieties no kermena saskares ar sazemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem un ledus-
skapjiem. Ja kermenis ir iezem@ts, pastav paaugstinats
elektrosoka risks.

* Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus vai mitruma
iedarbibai. Ja elektroinstrumenta iekltist idens, tas palie-
lina elektrosoka risku.

Personiska drosiba

« Stradajot ar elektroinstrumentu, esiet uzmanigs, seko-
jiet savam darbibam un rikojieties sapratigi. Neiz-
mantojiet elektroinstrumentu, kamer esat noguris, vai
narkotiku, alkohola un medikamentu iedarbibas lai-
ka. Neuzmanibas mirklis, stradajot ar elektroinstrumentu,
var izraisit smagas traumas.
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Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzeklus. Aizsargierices, piemée-
ram, puteklu maskas, neslidosi apavi, kivere vai dzirdes
aizsargi, kas jaizmanto attiecigos apstaklos, samazinas
traumu risku.

NodroSiniet ierici pret neparedzétu iedarbinasanu.
Pirms instrumenta pieslég§anas baroSanas avotam un/
vai akumulatoram, ta pacelSanas vai neSanas parbau-
diet, vai baroSanas slédzis ir izslégta pozicija. Elek-
troinstrumentu nesana ar pirkstu uz slédza vai stravas pie-
slégsana instrumentiem, kuru baroSanas slédzis ir ieslégta
pozicija, palielina negadijumu riskus.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet regule-
Sanas atslegas vai uzgrieZnatslegas. Uzgrieznatsléga vai
atsléga, kas palikusi piestiprinata pie elektroinstrumenta
rotgjosas dalas, var izraisit traumu.

Nesniedzieties parak talu. Vienmer saglabajiet piena-
cigu kaju balstu un lidzsvaru. Tas atvieglo kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

Gérbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Matus un apgérbu turiet atstatus no kusti-
gam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var
iekerties kustigas dalas.

Ja komplektacija ir ieklautas ietaises puteklu nosuk-
Sanai un savaksanai, tam jabit pieslegtam un pareizi
izmantotam. Puteklu nostikSana var mazinat ar putek-
liem saistitos riskus.

Tapéc, ka bieZi esat lietojis $adus instrumentus, ne-
Kkliistiet bezriipigs un neignoréjiet instrumenta drosi-
bas principus. Bezriipigas darbibas var radit smagus bo-
jajumus sekundes simtdalas laika.

Veicot darbus, kuros stiprinatajs var saskarties ar
segtu elektroinstalaciju, turiet elektroinstrumentu aiz
izoletajam satverSanas virsmam. Ja stiprinajumi saska-
ras ar elektribu vadoSu vadu, instrumenta atklatas metala
dalas var sakt vadit elektribu un izraisit elektroSoku ope-
ratoram.

Elektroinstrumenta lietoSana un apripe

Nespiediet elektroinstrumentu ar speku. Izmantojiet
lietoSanas veidam atbilstoSu elektroinstrumentu. Pa-
reizais elektroinstruments paveiks darbu labak un drosak
taja atruma, kadam tas ir paredzgts.

Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja to neiesledz un
neizslédz baroSanas slédzis. Jebkurs elektroinstruments,
kuru nevar kontrolet ar slédzi, ir bistams, un tam javeic
remonts.

Atvienojiet kontaktdakSu no baroSanas avota un/vai
akumulatoru (ja nonemams) no elektroinstrumenta,
pirms veicat reguléSanu, mainat piederumus vai no-
glabajat elektroinstrumentu. Sadi profilaktiski drosibas
pasakumi mazina elektroinstrumenta nejausas palaiSanas
risku.

Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus vietas,
kur tiem nevar piekliit bérni, un nelaujiet ar elek-
troinstrumentu stradat personam, kuras neparzina $o
elektroinstrumentu vai $os noradijumus. Elektroinstru-
menti neapmacita lietotaja rokas ir bistami.

Uzturiet darba kartiba elektroinstrumentus un piede-
rumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav izreguléju-
§as vai aizkerusas, vai nav saluzu$as dalas un vai nav
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kadu citu apstaklu, kas var ietekmét elektroinstru-
menta darbibu. Ja tas ir bojats, elektroinstrumentam
pirms lietoSanas javeic remonts. Daudzus negadijumus
izraisa slikti uzturéti elektroinstrumenti.

» Gadajiet, lai griezéjinstrumenti biitu asi un tiri. Parei-
zi uzturtiem griez&jinstrumentiem ar asam malam ir ma-
zaks risks aizkerties, un tos ir vieglak kontrolgt.

* Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus un
urbjus/darba ietaises utt. saskana ar Siem noradiju-
miem, nemot véra darba apstaklus un veicamos dar-
bus. Elektroinstrumentu izmantoSana darbiem, kas atski-
ras no paredzeta liectosanas veida, var izraisit bistamas si-
tuacijas.

» levérojiet, lai rokturi un satverSanas virsmas biitu
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un satverSanas virsmas nenodrosina drosu darbu
un instrumenta kontroli neparedz&tas situacijas.

Akumulatora instrumenta lietoSana un apriipe

» Uzladgjiet tikai ar 1adétaju, kadu noradijis razZotajs.
Ladetajs, kas paredz&ts viena tipa akumulatoriem, var iz-
raisit aizdegSanas risku, ja to izmanto ar cita tipa akumu-
latoriem.

* Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar speciali no-
raditajiem akumulatoriem. Citu akumulatoru izmanto-
Sana var izraisit traumu un aizdegSanas risku.

¢ Kameér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus no
citiem metala priekSmetiem, pieméram, papira ska-
vam, monétam, atslegam, naglam, skriivém vai citiem
maziem metala priekSmetiem, kas var radit savienoju-
mu starp akumulatora spailém. Akumulatora spailu
Tsslégums var izraisit apdegumus un aizdegsanos.

* Smagos darba apstaklos no akumulatora var izklat
Skidrums; izvairieties no saskares. Ja nejausi saskara-
ties ar to, noskalojiet ar tideni. Ja Skidrums nonak
acls, ludziet arm medicinisku palidzibu. No akumulatora
iztecgjis Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegu-
mus.

* Nelietojiet akumulatoru vai instrumentu, kas ir bojats
vai parveidots. Bojats vai parveidots akumulators var
sekmét neparedzamas darbibas, ka rezultata var notikt
degSana, spradziens vai var rasties ievainojuma risks.

* Nepaklaujiet akumulatoru vai instrumentu atklatai
liesmai vai parmerigas temperatiiras iedarbibai. Pa-
klausana atklatai liesmai vai temperatiirai virs 130 °C var
izraisit spradzienu.

* Sekojiet visam uzladésanas instrukcijam un neuzlade-
jiet akumulatoru vai instrumentu arpus temperatiiras
amplitiidas, kas noradita noradijumos. Nepareizi uzla-
dgjot vai pie temperatiiras arpus noraditas amplitiidas, var
tikt bojats akumulators, un palielinaties ugunsgréka risks.

Apkope

* Elektroinstrumenta apkope javeic kvalificetai perso-
nai, izmantojot tikai identiskas rezerves dalas. Tada
veida tiks saglabata elektroinstrumenta drosiba.

* Neveiciet bojata akumulatora apkopi. Akumulatora ap-
kopi var veikt tikai razotajs vai pilnvaroti pakalpojuma
sniedzgji.
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Produktam specifiskas instrukcijas
Bridinajums!

Lai mazinatu ugunsgreka risku, miesas bojajumus un iz-
stradajuma bojajumus Issavienojuma dél, nedrikst ie-
gremdét instrumentu, akumulatoru vai ladétaju jebkada
veida Skidruma vai laut Skidrumam tajos ieplust. Kodigi
vai vaditspéjigus skidrumi, pieméram, jiiras iidens, no-
teiktas rupnieciskas kimiskas vielas un balinataji vai bali-
nataju saturosas vielas, utt., var izraisit issavienojumu.

Speciali piesardzibas pasakumi

* Masinu drikst izmantot tikai kopa ar saistito reakcijas
momenta stieni, kas ir piemérots attiecigajam skriivsavie-
nojuma pielietojumam.

* Izmantojiet otro méeliti, lai samazinatu iesp&ju, ka pirksti
vai rokas tiek iespiesti starp reakcijas stieni un apstradaja-
mo detalu.

» Vienmér parbaudiet, vai kontakta zona ar reakcijas sviru
var izturet reakcijas griezes momentu, lai samazinatu pa-
Suma bojajumu vai smagu traumu risku.

Speciali piesardzibas pasakumi
/\ BRIDINAJUMS SaspieSanas risks

Otra mélite piespiez lietotaju izmantot abas rokas, lai lie-
totu instrumentu. Ja to neizmanto, operators pielagojot
reakcijas stieni var nejausi iedarbinat instrumentu, tadgja-
di radot smagu rokas traumu.

» Parliecinieties, vai instrumentu nevar iedarbinat, kad
ir atlaista otra mélite.

» Vienmer parbaudiet instrumentu, vispirms atlaizot
otro meltti un p&c tam nospiezot instrumenta méliti.
Ja instruments ieslédzas — nekavégjoties partrauciet
darbu.

Visparéeja uzstadiSanas drosiba
Uzstadisana javeic tikai kvalificEtam personalam.

Iekariniet instrumentu, piem&ram, balansieri. Lietojot pieka-
res traversu, parbaudiet, vai tas ir laba stavokli un pareizi pie-
stiprinats.

Visparéeja darba drosiba
 AizkerSanas riska de] nevalkajiet cimdus.

* Esiet gatavi reakcijas spekam, kas radisies, lietojot
instrumentu. Vienmér drosi balstiet instrumenta rokturi
pretgji varpstas griesanas virzienam, lai mazinatu peksna
atsitiena sekas gal€jas pievilkSanas un sakotngjas atskrii-
veéSanas laika.

* Nekada gadijuma neturiet piedzinu, mucinu vai pie-
dzinas pagarinajumu.

* Operatoru un apkopes darbinieku fiziskas sagatavoti-
bas limenim ir jabiit tadam, lai varétu novaldit instru-
menta masu, izmeérus un jaudu.

« Jaiesp€jams, izmantojiet piekares sviru, lai absorbétu
reakcijas griezes momentu. Ja tas nav iespejams, tais-
na korpusa un pistoles roktura instrumentiem ietei-
cams izmantot sanu rokturus; lenka uzgrieZnatslegam

ieteicams izmantot reakcijas stienus. Ieteicams izman-

tot paliglidzeklus, lai absorbétu reakcijas griezes momen-
tu virs 4 Nm (3 1bf.ft) taisna korpusa instrumentiem, virs

10 Nm (7,5 1bf.ft) pistoles roktura instrumentiem un virs

60 Nm (44 Ibf.ft) lenka uzgrieznatslégam.

» Parak pievilkti vai valigi stiprinajumi var radit sma-
gas traumas. Montazas mezgli, kuriem nepiecieSams
konkréts griezes moments, ir japarbauda ar griezes mo-
menta m&ritaju. Ta saucamas ,,klikska” dinamometriskas
uzgrieznatslégas nenodrosina pilnigu aizsardzibu pret
parak stipru piegriesanu. Parak pievilkti vai valigi stipri-
najumi var ltzt vai atskrivéties un atdalities. Izkritusas
detalas no instrumenta var tikt izsviestas ar speku.

* Izmantojiet tikai elektroinstrumentiem vai pneimoins-
trumentiem paredzétas mucinas laba stavokli. Neiz-
mantojiet rokas instrumenta mucinas.

* Izmantojot elektroinstrumentu, operators var izjust
diskomfortu plaukstas, rokas, plecos, kakla vai citas
kermena dalas. Visas darba dienas garuma pamainiet at-
bilstosas pozas, saglabajiet drosu atbalstu ar kajam un iz-
vairieties no ne€rtam nelidzsvarotam pozam.

+ Atkartotas darba kustibas, neértas pozicijas un vibra-
cijas iedarbiba var kaitet plaukstam un rokam. Kon-
statgjot nejutigumu, tirpSanu, sapes vai adas balumu, par-
trauciet instrumenta izmantoSanu un konsultgjieties ar ar-
stu.

» leverojiet piesardzibu, veicot darbus slegtas telpas.
Sargiet rokas no iespieSanas starp instrumentu un apstra-
dajamo materialu.

 Liela skanas intensitate var izraisit paliekoSus dzirdes
traucéjumus.lzmantojiet piemérotus ausu aizsardzibas Ii-
dzeklus, ka to nosaka juisu darba devejs vai darba drosi-
bas un veselibas aizsardzibas noteikumi.

* Sekojiet tam, lai apstradajamais materials buitu karti-
gi nofikséets.

+ levérojiet piesardzibu, stradajot svesa darba videé.
Stradajot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var
rasties jiisu darbibu rezultata. Sis instruments nav nodro-
Sinats pret saskari ar elektrisko stravu vadosiem elemen-
tiem.

Instrumenti, ko izmanto kopa ar reakcijas stieni: Nekada
gadijuma nelieciet plaukstas reakcijas stiena tuvuma, kamér
instruments tiek lietots. Pirms instrumenta iedarbinasanas no-
skaidrojiet varpstas rotacijas virzienu, jo reakcijas speks var
bt veérsts negaidita virziena un izraisit saspieSanas traumas.

Instrumentiem ar sajiigu: Neizmantojiet produktu, ja neesat
parliecinajies, vai sajugs atslédzas. Tulit p&c sajliga regulésa-
nas parbaudiet instrumenta pareizu darbibu.

/\ BRIDINAJUMS Ievainojumu risks

Parliecinieties, ka tiek izmantots pareizais parametru
fails. Nepareizs parametru fails var izraisit parak lielu
griezes momentu, ka rezultata var tikt raditi miesas boja-
jumi.

» Salidziniet kontrollerT paradito maksimalo griezes
momentu ar maksimalo griezes momentu, kas nora-
dits instrumenta tehniskajos datos, tiem jabit viena-
diem.
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Visparigas instrukcijas
Instrumentu drikst izmantot tikai kopa ar saistito griezes mo-

menta reakcijas stieni, kas ir piem&rots attiecigajam skruvesa-
nas pielietojumam.

/\ BRIDINAJUMS SaspieSanas risks

N

/.

6158716540 6158716530

Pirms sakSanas veiciet instrumenta rotacijas virziena par-
baudi! Neparedzgta rotacijas virziena maina var radit ker-
mena savainojumus un Ipasuma bojajumus. Kustigas da-
las var saspiest un sagriezt kermena dalas.

» Pirms instrumenta lietoSanas parliecinieties, ka ins-
trumenta rotacijas virziens ir pareizs.

» Turiet rokas un pirkstus atstatus no kustigam dalam.
Skat. 134 shému un 13B shému.

Modeliem CP8609-B un CP8609-BT: Nekada gadijuma ne-
lieciet plaukstas reakcijas stiena tuvuma, kamer instruments
tiek lietots. Pirms instrumenta iedarbinasanas noskaidrojiet
varpstas rotacijas virzienu, jo reakcijas spéks var biit veérsts
negaidita virziena un izraisit saspieSanas traumas.

Instrumenta lietoSana

1. Montgjiet reakcijas stieni (7) saskana ar reakcijas stiena
dro$ibas informaciju 6159923710. Lai to nofiks&tu, at-
kariba no jlisu instrumenta modela, izmantojiet apskavu
(8) vai uzgriezni (9). Sikaku informaciju par montazu
skatiet Schema 3 un Schema 4.

2. Aprikojiet instrumentu ar kvadratveida izméram piela-
gotu mucinu. Stkaku informaciju par montazu skatiet
Schema 3. Instrumenta komplektacija nav ieklauts mu-
cinas fiksators.

3. * lestatiet pareizo rezimu, izmantojot iestatijumu po-
gas (3). Skat. Schema 2.

* Vai arf iestatiet pareizo rezimu, izmantojot CPLinQ
lietotni. Skatiet produkta instrukciju (6159990070),
kas ir pieejama vairakas valodas vietn€ https://

tools.cp.com/ .
4. Izvelieties pareizo grieSanas virzienu, izmantojot rever-
so pogu (5). Skat. Schema 9:
* Pozicija A: Pulkstenraditaja virziena
» Pozicija B: Pretgji pulkstenraditaja virzienam
* Pozicija C: Slegta
5. Poziciongjiet instrumentu un reakcijas stieni (7) saskana
ar reakcijas stiena drosibas informaciju 6159923710. Si-

kaku informaciju skatiet Schema 5, Schema 6, un Sche-
ma 7.

6. Turiet instrumentu pareizi. Skat. Schema 10.

/\ BRIDINAJUMS

Lai izvairTtos no smagam traumam, jaieveéro roku
novietojums.

7. Nospiediet un turiet nospiestu galveno méliti (6) un otro
meltti (1). Skat. Schema 2.

8. Cikla beigas:

Instruments inform¢& operatoru par cikla beigam (pareizs
(OK) vai nepareizs (NOK) cikls): Zala vai sarkana gais-
ma, pazinojums ekrana.

Skat. Schema 11:
A: Pareizas cikla beigas

B: Nepareizas cikla beigas

/\ BRIDINAJUMS

Neatlaidiet pogu (pogas) pirms cikls ir pilniba pa-
beigts.

Pazinojums par nepareizu pievilkSanas ciklu var pa-
radities tad, ja pogas tiek atlaistas pirms briza, kad
instruments informé par cikla beigam.

Tas, ka mucina parstaj parvietoties, nenozimé, ka
cikls ir pabeigts.

9. Cikls apstajas pirms paredz&tajam beigam:

Ja operators aptur ciklu (viena poga atlaista pirms cikla
beigam), pagaidiet 5 sekundes, pirms nonemt instru-
mentu.

Akumulators

Akumulatori, kas nav izmantoti kadu laiku, pirms lietoSanas
atkal jauzlade.

Temperatiira, kas parsniedz 50 °C (122 °F), samazina akumu-
latora veiktsp&ju. Izvairieties no ilgstosas siltuma vai tieSu
saules staru iedarbibas (parkarSanas risks).

Ladetaju un akumulatoru kontaktiem jabiit tiriem.

Lai nodrosinatu optimalu kalpo$anas laiku, p&c izmanto$anas
akumulatoriem jabtt pilniba uzladétiem. Lai p&c iespgjas il-
gak lietotu akumulatoru, iznemiet to no akumulatora 1adetaja,
tiklidz tas ir pilniba uzladéts.

Akumulatoram ir parladésanas aizsardziba, kas to pasarga no
parladésanas un lauj nodro$inat ta ilgmazibu. Pie arkartas slo-
dzes akumulatora elektronika automatiski izslédzas. Lai to
restartetu, izslédziet produktu un péc tam atkal ieslédziet. Ja
produkts velreiz neieslédzas, iesp&jams, akumulators ir pilni-
ba izladgjies. Saja gadijuma tas jauzlade akumulatoru ladéta-
ja.

Apkopes noradijumi

» Jevérojiet vietéjos vides normativus par apieSanos ar
visiem komponentiem un to utilizaciju.

* Apkopes un remonta darbi javeic kvalificetam persona-
lam, izmantojot tikai originalas rezerves dalas. Sazinieties
ar razotaju vai tuvako pilnvaroto izplatitaju, lai sanemtu
konsultaciju par tehnisko apkopi, vai, ja jums ir nepiecie-
Samas rezerves dalas.

 Vienmer parliecinieties, ka iekarta ir atslégta no energijas
avota, lai izvairTtos no nejausas iedarbinasanas.

* Demontgjiet un parbaudiet instrumentu ik p&c 3 ménes-
iem, ja instruments tiek lietots katru dienu. Nomainiet bo-
jatas vai nodilusas dalas.

* Nekada gadijuma nelaujiet bremzu skidrumiem, benzi-
nam, naftas produktiem, iekltistosam ellam u. c., saskar-
ties ar plastmasas detalam. Kimiskas vielas var sabojat,
vajinat vai iznicinat plastmasu, kas var izraisit nopietnus
savainojumus.
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* Plastmasas detalu tirianai neizmantojiet skidinatajus.
Vairumam plastmasas detalu bojajumi var rasties no da-
zada veida komercialajiem $kidinatajiem, kuru lietoSana
var sabojat §1s dalas. Izmantojiet tiras drébes, lai nonemtu
netirumus, puteklus, ellu, taukus u. c.

Utilizacija
« Si aprikojuma utilizacijai janotiek, ievérojot attiecigas
valsts likumdoSanu.

* Visu bojato, smagi nolietoto vai nepareizi darbojosos ieri-
¢u EKSPLUATACIJA IR JAPARTRAUC.

« Si aprikojuma utilizacijai janotiek, ievérojot attiecigas
valsts likumdosanu.

* Remontu drikst veikt tikai tehniskas apkopes personals.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. Zim&m un uzli-
mém vienmer jabit viegli salasamam. Jaunas zimes un uzli-
mes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@H’]

APZIMEJUMI

Wy Iznemiet akumulatoru, pirms sakat darbu pie
iekartas.

s011050

Pirms iekartas palaiSanas uzmanigi izlasiet
noradijumus.

4

E Neizmetiet elektroinstrumentus kopa ar sa-
dzives atkritumiem. Elektroinstrumenti un

f— elektroniskas iekartas, kuram beidzies kalpo-
Sanas laiks, jasavac atseviski un janogada uz
videi nekaitigu parstrades uznémumu. Lai sa-
nemtu ieteikumus par otrreizgjo parstradi un
noskaidrotu savaksanas punktu, sazinieties ar
vietgjo pasvaldibas iestadi vai mazumtirgota-

ju.

Lietojgt iekartu, vienmer valkajiet aiz-
sargbrilles.

n, Brivgaitas atrums.

\Y% Volti

min’' minaite

—— Lidzstrava

A UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Noderiga informacija

Vietne

Informaciju par miisu produktiem, piederumiem, rezerves da-
]am un publicétajiem materialiem var atrast Chicago Pneuma-
tic ttimekla vietné.

Ludzu, apmeklgjiet: www.cp.com.

Izcelsmes valsts
Hungary

Drosibas datu lapa

Drosibas datu lapas aprakstiti Chicago Pneumatic pardotie ki-
miskie produkti.

Lai iegiitu plasaku informaciju, lidzu, apmekI&jiet Chicago
Pneumatic ttmekla vietni gr.cp.com/sds.

Autortiesibas

© Autortiesibas 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Visas tiesibas patur€tas. Satura vai ta dalas neatlauta izmanto-
Sana vai kop@Sana ir aizliegta. It seviski tas attiecas uz precu
zZimém, modelu nosaukumiem, dalu numuriem un rasgju-
miem. [zmantojiet tikai atlautas dalas. Garantija vai razotaja
atbildiba par produktu neattiecas uz kaitgjumiem vai darbibas
trauc&jumiem, ko izraisTjusi neatlautu dalu lietoSana.

BARE
Vi E i)

12 ,.Schema 2.

1 iR s

R Bt

ackreil

i’ # LED

S 4R

ES Ly &

S BRIERF (B TH—sefH

NOoO o WwN

7= B
EU &£ 8

FA'1 (CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill,
SC 29730 - USA) &BHHH, A= (4
R BSMFEHS, ERLED fFELLTE

A

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE

N FH R Bp AR A

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223;
EN 62311:2020; EN 62479:2010

AR ABIESC PSS 7 NEISE

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges
Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273

44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04 &4

Pascal ROUSSY ﬂs(-“-y

148 © Chicago Pneumatic - 6159925520


http://www.cp.com
http://qr.cp.com/sds

CORDLESS NUTRUNNER

Safety Information

KT T TR & IR R LT FYR
754 (RoHS) M58

FRAPEEURNERRER
ARAHYRETTHR
RS B (Pb) | 5K (Hg) | 4 (Cd) | ANk LA | BBk
Cr(vi)) (PBB) (PBDE)

HF4# / Electronics module
4}5% / Housing o 0 0 0 0 0
Lik / Motor
WHAH / Gear unit o o o 0 o o
B4 / Front part
ARFAEMARST/TLL364FI R E
O: TRzl EVRAE BB AR R & BI7EGB/T 26572 MUEMMREERLLT.
X FoR A AR EDE SIS R P & BB HICB/T 26572hRMERLE MR ELER .

BRE SR 75
« FE <72 dB(A), AHIENES dB(A), 7 EN
62841-2-2:2015.

o FHEIIRY< 83 dB(A), A3 dB(A), fFEEN
62841-2-2:2015.

o RIRFNME < 2.5 m/s?. ANHEM 3 m/s® ¥ EN
62841-2-2:2015,

LA WA AR — e bR AETRAT 1 S S TN B AR, W) R
55 {6 P L TR A% R R b AR P A5 0 7 WL R AT X
bt XL B EANE & T B PP, AR AR A
D ER OB RT A2 B vy o RN I 3 ) S22 g (EL AT
O KBS AR AR, X P B TR,
PR ARG v LR By ) A P (8 S AR L

F A1 (CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC) A
Y. 0 TAEASSZ AT ) AR5 R G0 BEAT (9 54t
Q%?ﬁ£WE%E%ﬁﬁ#iﬁﬁﬁﬁ,wﬁm%ﬁ

AWARAR

W THAEMAEN REE S E R, W SRFE
PRENGEERE . AR FEIRSNM EVU f8rd, 5@ U5
http://www.pneurop.eu/index.php % £« T. & - “J5 ik
ITEE,

PAVEVH B — MR E T %, DUREARN TR E
PRANFE A O I AR, M B P AT A 04
Tt B 4 e i A

@ MRAREEA T B RS
B AL S HE S B ] LA R E 2% . BEEL
ﬁ%%%ﬂ%%ﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬂ%%%@?%*%

T B

BLUETOOTH LOW ENERGY 4.26
$ii%: 2400 MHz - 2483.5MHz
EIRP: <10 dBm

Bluetooth® . ZFric AR & Bluetooth SIG, Inc #1451
VR A

DXBHEER
AN\ EE

2 RE SIS R R T (AR, A
A JE MM LR B P -S BOME T AN 516 R R B A A
faF. HEELEHTH

https://www.p65warnings.ca.gov/

Eac S

DI E 3¢ — HR AR

A\ B PEREAT MR ZaEE. U, B
AR .
ATESY AU AR S EUL . KR Mk
AT 5™ B4
REFEESMUABLEEN.

A\ B 2R BN RGP TR PR Y i
iHEreoer s

B

o WPEEALEA]

o BB S LS DU AT kAT 0

o WARUERT S CARIR, WAELEH] .

o QUSRI i B B R s AN T B AT 1 B
CL, TSR e,

o AL AU BE B SRR I AAE DAk IA s
ZH L BAEAYED

TR %

e i R BR R PR S R AR AT R ) g A . JER

AT DA R FAT R 40 B R R A

-%Z%%?ﬁ%ﬂﬁﬁ*%\éﬁﬁﬁﬁﬂ%%%&
1

o AL A

o AT T A & LM AT A Hofh 3%

HREf# N %1 Chicago Pneumatic HLitb4 :

8940176068: CP36XP25

%ﬁééﬂ%ﬁﬁﬂﬁ%ﬁﬁﬁ Chicago Pneumatic Hi i 2H 75 1 2%

8940176069: CP18-36CH

KT, 53 WA e 224

(8940176356) fI/= i, A ZMiGEMA, Mk:

https://tools.cp.com/.

AR AT

i P BE T H AT RAE AT (7). HAbMSiES %k
TERIFF SR (%495 6159923719) .

B TRBHLEEE

TEFTA T 810 i R L) TR R 2D
sl TASMIBIRE) (B4 Wl TA,
TAEHh e
-ggiﬁ%ﬂﬁﬁﬂ%%oﬁﬂﬁ%%%%m%ﬁﬁ

« DEEBRENIRE (BITFEESRBIE. SEEHd
WIERER) hERfEHEBI TR, Mz THMER KRS
WA AR BT

o ARJLEMZSNE BT ERIERSI TR, I AED
SAFHRAE R 20 TR .

© Chicago Pneumatic - 6159925520 149


http://www.pneurop.eu/index.php
https://tools.cp.com/

Safety Information

CORDLESS NUTRUNNER

HARE

o A NREEMRT, MEE. BRTAIKAE. W
RAR G b 2 G I T G o

o NSz TRRBEANHBHEIREH . KIEAE
2 T A T fa .

N

o GRIFESE, LERERE) RN ST NE KRR
FREME. SRBEIRS, REGHY. EREUETR
Rift, ANERRAERBI TR, 7E#AF RS TR E K
A SBEANSE.

« FERANABITPRE. BAMBFEE. “eKE, i
b B U A El o R YT TES AN e e of = N7 G/ = N
Wir 7354 4825 B RE k> N B 0555

 BiIERSNES). BRIT R SR IR B
SR EfE TR TRErE. TR Ckim s
PRAIT 2R BT /AL T BN A L T RE 2 S 8UE
38

- R TAREZH, EHETERTHRERT.
B AE L Bl TR e A LR T BT 2 R BN 5 4
Fo

© FAEMBEKRK. NAERLESMEEPE. X
FEAE RGO RER I sz il i sh T

o BRES. NEF BRI EIREISRR
AR BB HAF. TR IR T fE2
BB

« MRARMT HHE. EERLERMAOEE, EHR
AT AT EAE A2 o i A X e B wT b R
SHERSER .

o NEDOAMGHEETIMEWHAR, MENLAZE
R o $5F B 20T REMR ) S BCE A

« EREFA RS RSB 2 AT RIER, BT
B TRMBEIIBRE . 50 1F% i A 2
T RE RS TR KRR SR S T, I REE
JIARAE DA A HEL

HL 3 TR AR 30

AERARZTA. REMABERSLHE3ITE,
g%ﬁ%&ﬁmﬁﬂiﬁ%ﬁﬁiﬁﬁﬁﬁxﬁﬁ
© MRIFRAREHEE RN TEAIR, AR Z%H
TR AGEAITTF RSN B ah T 22 el i) Hoa

AT 1B R

o ERTEMAT. ERNAREFRZI TR, ©%
N IR ERPEESRA / B E vt (R ATHRED)
?%ﬁ%%oﬁﬁ%%ﬁ%%%M¢Iﬁﬁ%ﬁﬁ%
[ENAS

o RREAH K R TR LB RTEEZ 4,
BABEARE g THEBU X A TR A8
ﬁ%@IEQQ%IﬂE$%%W%%F$¢%E@

al

o ey TRMEAE. MESIFR BRI
£, RETABARE U 3 TRBAT AR
L. WAEHR, M TRNAMAMBEE. r2F
M AE A R IR E) TR 51K

o REFUIBITIRERMEE . (RIF RIFHA BT T)
W I EAS Gy AT B S P

o HRAERREE, BEELFAAEATIELREER
RBI TR, MM TAKIILSE. K& ish TR T
S 5@ AT HIRIE W e S Bk

- REFFHAIERIDESE. TR, FRASHEEmN
AR . (£ I BLEAMIRIURE T 1 TR IR 2 1R
Tk g e ET A,

bt TREER 5 5RF

DWAER Wi ER RS, KOG &gl
R i s T HAd Rt A, A E R G
5 o
o AR R TASR HRE N R ALEMEH . ({H]
AT S At L b 2 AT 3 8 52 40 R K R R o

« HTGERAHER, EHTRB BT, gk,
T, BTSSRI, 5 & IBEA I
BRI NS R, I T2 A S
e YO

¢ GFITRHAT, SO AE SN s S
. RRERS M, A AN, R
AR, S SRESATBOH. il il e e i o
b2 S EOR A1

¢ B IR R TR Z e
T AL RSN, AT SEOCR . B £
.

- FEREMAR T RET KSRENS TR,
BT k3 5L 130 °C IR A 3l AR
© T ETARENY, TAMER R E R
2SN A R T RIS, 7510 2 s (AL )
ILE 2 81 7 P REBER Mo F K KPR

Mg

C BB LR T LR AR, (LR P
HEATERE I RERT (RT3 TR 5

© PIDBEARSRAAL,  Hfi B SRR 5 Ot
BRI 2L AT 4

FEABIFE v

BL!

N TR T REBE R KR N B0 F = R
R, T1270% TR B TE SR N AT A,
BB ARRA R . RS iR (K, JE
gg%%%ﬁu&ﬁﬁﬁﬂﬁﬁﬁﬂmﬁﬁ%)ﬂ%%

RE PR TR

WA HAT BC 25 A0 B HH R S A A Gl R AR R
BREOERRAERLT D) AT EME .

o PERIXUi A&, Lhis KRR BERA> FHR BT R AL R AEH]
TIRT AN A Z TRV IR o

o S S S AT AT R A X 32 15 e R 32 S A A
TR, DU B BRI 7 453 2 B™ 475 35 R

150 © Chicago Pneumatic - 6159925520



CORDLESS NUTRUNNER

Safety Information

REER TR 1 fte

A B FERR

XA 5 o6 il FH P A FHORC PR TR AR %

BHE, BAEN AT REAE R SN I S AN E B L

Fo, IS BT 8 52 2™ B A5 .

> TROREFATT XU e THRA SRS,

> A TR, 2SIt QU S f ik sy, 5
@ﬁiﬁ%ﬁﬁﬁogﬂiﬁﬁﬂ;mjwﬁi
TAE

—RERE
0 Eh BT N BE 5 AN B HEAT 22k

e THA MR, flan, A, fHE
HMI, A RO IR BT .

— R IERAE
« HTHEESNE, FIMEFE.

- TRMEANETLERIEMS, EXHARES. 1
e IR ST TR 2 2 s SCPAE T HAE T, U
Jole/ A B i 7 B NI A P I 3 T] R SR F) 4R R B A L P
PR

« NEEEHRRE. ERBEKEISRERAL

o BAEANRAGET N RBIE LB HE ) EBERTTE
K13 TR,

- WHTTRE, NAEASE RARIERRE. WAR
e, WTFHMFELFHSTE, 2UERNFM;
XA AR EER T, BUERRERF. RATEM
T G RIS Aoy HRAR S A F e DAk # . T4l LA
ik 4 Nm (3 Ibf.ft); Rt F45 THEE 10 Nm
(7.5 Ibf.ft); ffEUEERR T 60 Nm (44 Ibf.ft).

o BEMFITATESREM TR SBOCESGE. AR
e A, R U AT B TR A . Pl )
BT R T TR R A 2 75 A Re A CE H A R I 1
Bl SRS B EUT A AT e R FABhEL
GYES . PG H AECAE RT RRAR 2 T T

-;%ﬁﬁ%ﬁ%%ﬁﬁﬂ%ﬁioﬁﬁﬁﬁiﬂﬁ

- HES AN, BEARKXF. B, B E
TR AT RSB NE. B LIEHAE
IS A, OREFOURISE RS, 8 S i I B AT
LA

- EEMIE. HHARNESAR RSN AN P F
BB E. WRRITFRIRRA . . el bk
K, BAE R A TR IR Zt s .

o EFAERNBRERE D AZHETRAE AT
Prz 18], LG T4

o o NUHIE T ARG B AR 1Rk T IRt
gﬁﬁ%ﬁﬁ%%ﬂ@%ﬂﬁéﬂﬁ%%ﬁ%ﬁ%

o WEOR A2 I E

« EARBRIAT S, FEERME. ZEREREIS
TR S EE R . T HRIFR S HIERE .

5REAE—RERNTR: A8 TARNENAZLL
FRE A 1 . 12 )5 30 TR AT 2508 2 Rl i % 7
E,Ewﬂ%é$ﬁ%%ﬁﬁmﬁﬁﬁﬁ,%%%ﬁﬁ
‘Nuo

BAETEAH/ELTER: VIZERTRE S ST T
. R ERE, RS ERE S LM,
N\ B A R XU
B RS IE# SO . BRSO T Re s S
Bt s, G RN S5 .
> REE I P s R R 5 R BOR e R
SE B KHAEREAT BB, EAIRNAZAR A .

— Rt B
TH AP AN S AR FIAT Gl 4 R RSO
PRI A AT

6158716540 6158716530
TEIFUR AT 5 A A T RS W) Y R AN AR
Je Bl ] g 223 RO B N S E B0 PR R . 1B
] eI A A4
> HERTE A 3 T H T4 8h 77 7 1B/
> BT AR SRS BB
Z W~ E K 13A 1 13B.
%t CP8609-B 1 CP8609-BT: fii /] T. EL.IF4axf ANE il
FREERAMERH 1 . 150 3 T H AL 20008 48 il 1) e % 77
E,EWﬂﬁ%ﬁﬁ%%ﬁﬁ%&Wﬁﬁ,%%%Eﬁ

BIELA

1. R4 AEH A2 415 B 6159923710 4245 [ /F H

JIRF (7)o ARHE T RS, A <% (8) Blg L) (9)

P L e . ZERCVETS 1E 2 I Schema 3 F1Schema

4,

2. WHYSARSIHENER 2R T R, RS

&2 W.Schema 3. T H AR B E 2%

3. o fEAWE (3) WEIEMIAEN. iES I
Schema 2.

o B CPLINQ MH X E IEMMEX. 0%
S (6159990070), Rilk: https:/
tools.cp.com/.

4. M mE4H (5) ERIEM T . 155 IL.Schema

9:

o Af7: JETER
« Bfii: WilEF
. Chi: BisE
5. ARHEIRAEH ST 45 S 6159923710 4 T H A%

YERIIHE (7) iBE SN B . BREZHERFHES
Schema 5,. Schema 6, ¥1Schema 7.

6. IEWIE(TETH. 52 W.Schema 10.

N\ B
éﬁﬁ%?%ﬁﬁ,u%ﬁﬁﬁﬁﬁkﬁﬁ

7. ¥R (6) A R EE (1). ESW
Schema 2.

© Chicago Pneumatic - 6159925520 151


https://%20tools.cp.com/%20
https://%20tools.cp.com/%20

Safety Information

CORDLESS NUTRUNNER

8. PEINGN:
T HIBRHEEAE AL H (OK 3k NOK f§3F) : 4
JTERLLT, B ERRHEE.
152 W.Schema 11:
A: OK fEIREE IR
B: NOK fE¥f&h
A &%
TENRIR eGSR 2 R/, TEZ0RaTT %4
WRAE T EIEFE S R AT Aa FH 3, 75
JIsiF7 7T e A NOK.
BRERABINIHFA—EBERETEIRL R
9. EMSTEA A AT IE:

DR ARAT LS AR (FEDRIASE SR ATAR T — %
HD » ESER 5 BRI T LA

FH

— BT B) A A e s 2L S A5 AT AT T

R JEEEITE 50°C (122°F) Wy Af iyt 2 PR RE R . K
I 7] 2% 7 AE PR B Y B R (FEERE XD

FE HAL 2 T FE Y L A i s SR R VR 1

Ffietk F i, ARG E AL A TE i . RIS AT RE
%E%%m%ﬁ,~ﬂﬁ%%%ﬁ%%m%M%%%¢
Ha 20 5 T CLG7 1k 3 it R ThRE, IR E Bh T
PRI Ay . EARG KT, BB a1 E
B . BEBEE, ERHE N, R EHT
o MR ARG 3, AT §E A 5 2
Hi o (EXRRESOL T, &0 J0AE FLIb 78 e 2% o 78 He o

YT

-ﬁﬁ?%ﬂ%@%ﬂﬁ&ﬂ,ﬁéﬁﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁ

o AT AR N D3 R 6 AR REAT 4R B T AT
IR T ZOR T HORAEZ I W & 2%, 551
I BRI AR R R

o FUHRIRHLES BT 5 REIRIIES:, DR EIMNETT.

o WERTHEAREMAM, 65 3 MARTIFRE TR~
o FEARAR IR B A5 (1 o

o ATATRAEESA LRSI IR AR B
RS RSEE ey RRH ey | P A I P 1187 NN I E D IR
NIRRT, X ATRE R RBUMEMA S .

o T RRR AR R R T . KR HOERIR 5 52
B PP, JF AT RE DS HLAE A T A2 . A
IR0 2 BRisa. RAx by IRSE

AE

o WO ZPURR A AR L FEL 534 X V0 A B A V4

o AR TR B AR A AR R S A R E
MNER .

o DAZBURRLHE AH S R SR M0 X ARV AL B A B2

o QAT HEORYES N AT YEZ

AN TS

7 FhTE 26 AR I 35 A7 A N ASE P 2 A A0 i 447 5 T ) 2
ff%cﬁ%&%%%?@ﬁcﬂuﬁ%%#ﬂ%ﬂ%
Hbsl o

@H’]

s011050

i

ﬁﬂ ?M%Lﬁ%EﬁWﬂZ%,%HT%m

4 H,

69 Ja SHLAS 2 B A4 B e A

}i HE RS TR SRR IR R E . &
S5 75 i 0 FEL 3l LR L B A% A 2y

— FFUSEEFEIE AT IR LR o TR 48 24 3 )
%%%Hﬁ%ﬁﬁ@ﬂ@%ﬁ&ﬁ@&

5 F AL 280 55 M B H 55 .

No TR

Vv I

min™ B

o= B H

£& ANt T fERG !

HHEMER

P

ARIATH = 5 BOfh . SR FEDRER, &
Vila] Chicago Pneumatic [k .

WHF I www.cp.com.

et

Hungary

BEHFER

LA HE IR Chicago Pneumatichs B 1L 2277 i o
HxRELER, Vi Chicago Pneumatick i
ar.cp.com/sds.

IR

© WRALFT A 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA

DR P RLBR o« A8 kX b 3 25 B 0 R EAT AR TR
RPN R ] AME LT TEM TR, BS54
PRy ARG S AT AR 5 DU 2R i . fRAZER
77 bt ST ANBLAE A ] R 8 P R SRR B 1 1 3 s 14
RN

152 © Chicago Pneumatic - 6159925520


http://www.cp.com
http://qr.cp.com/sds

CORDLESS NUTRUNNER

Safety Information

el — 5
R D
Schema 2 &R TLIZEVY,

TR AT —

T AAT LA H

BERS

LR —hLED

YR— 2R E

— RN —

K13 — 8 ZAT (V—IVIZH &)

N O O WODN -

i

=2
B 5

EU A EE

#<tCHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,

1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730
- USAIZ, Btk in (4 Fr, B, BT

NESIZEL I 70 b=V B BR) KD
BRICHEILL QDT &% MALHMEEO T
THEELET:

2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE
TR AL ESEySTh i

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328V222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223;
EN 62311:2020; EN 62479:2010

BIRIE LD EE S o H IR e Rk T

TET,

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges

Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273

44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04 E4

Pascal ROUSSY 4(#...7,

BEELREICE T35S

HHEL~L <72dB(A) . RN 3dB(A) . EN
62841-2-2:2015Z #EHL,

o FHEHFLUL < 83 dB(A), RN E3 dB(A), EN
62841-2-2:2015/Z 4L,

o IRENAEMiE< 2.5 m/sP NS, 3 mis?, EN
62841-2-2:20151Z HEHL,

INBOESEIL, HEDIEIE N> T T ERR =R
BECTOTAMNIIVELNZH DT, FCEEICIE->TT AR
SNy — VOB SHEEDOHERISE T 5, ZNHDES
X, VAZFHIZ BT A M HICEE L TR 59, il % OFE
EBGICBUDHEMNE SHE LRSS ELHVED,
FEBE D B FTRAE AR 2 D FHE DD EIIRR 2 THY, E
HEDIEER L FENGW  AFERE, BIOMEHE D
FRIE R SRR EE IR 375,

24 4: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC(Z, #gfh:7s
EETERVERG P ORDUI T HE 2 DUAZEHIIZ
BT, EBROFT H 2RI TR E S LIz
MU BT L TR A 2L TEE A,

A — )V ORI DN E YN AEEZ LR, s
fEEA S| SR EnHET, FRiREZEH T 57290

® EU O HARIL, http://www.pneurop.eu/index.phplZ 7

7R, I — ] I HER] 2 B4R T HUL A ZENT

=F7,

IRENZRER LD DN UIHIERZ I LA D701, &
B BERRZWT D IR B E L, ZAUTED | FRROMERE
EEZPIT-ODOFEBFEL RIE T LN ATiEL /2D,

G) AL A EEL T 2545
O ER S I IS B~ DB EZELL TR AL THE
T, FERCHEMH O fik HBR S B L Ok HIEE O T — 21X
R O B A = S Fe s S QET,

DA YLRBIE DI FE
BLUETOOTH{E = /L ¥ —4.2®
JE W % : 2400 MHz ~ 2483.5MHz
EIRP: <10 dBm

Bluetooth® DV — R~ —7 3 L O'm=} 4, Bluetooth SIG,
INCHOSFTA DGk PEIE G,

15k D B
A &

ARELNZE ST, AV T3 =T ISR TR H A
W EOMAETRRR~O B EL S| SR T Zenmbi
TWDER7eE DI FEM IS NS ZENHYET, §F
HINE 2>V TliZhttps://www.p65warnings.ca.gov/
B TELTEEN,

https://www.p65warnings.ca.gov/

e

BT TIEE N - o — P 2L TSN

A BE RBRICHBTHT N TORLES, R, X,
HAEEBHE RIS,

VUTFIZHRE LT R TCOFERIED WA, .
K MR EB I WHAVIEEICE LGRS
V)i—a—o

SBDBEDTDIT, TRTOEELEEREHARE
LTEBWTLIEEN,

A\ s BRE ER, BLUOAT T URICEET S, ik
ThHIBEN L LEEIF IEFINRTIUIRVE
Fh,

ERICBET 52T —RA

o ¥(EBHHEHTT,

o ARELELEZ O R IR BOEL 2N TLTEEN,
o HEL TCWAGAIIAR L ZMH LN TES0,

o RBULODY — VT =4 fERIEDES AL OFEI R
DRTEIL T2 T=0, STV DA BRI AL T
<TEEVY,

© Chicago Pneumatic - 6159925520 153


http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

CORDLESS NUTRUNNER

7& T, TEMOREICBWTHERKOI Y E DI
% B EBT 51912 TLIEE Y,

fﬁﬁ?
ARELT . AR~ =a 7LD VF BRI L A58 ) CRIMR L

’C%D E%O)ﬁ?% IR DR E%ﬁﬁ_&@T%éﬁUw)
HEFMARRLELTWET,

o ARELETORE GEW XTI IRTF oD RY
17“%77%+@E&@Hﬂ:ﬂ&@%b@t [ZRREFS AT
\i‘a_(]
o BAEH O,
o RSO BB TR AR L2 TLIZEN,
kD Chicago Pneumatic /37—y 7 D HAAfi HL T
<IZ&EVN:
8940176068: CP36XP25
Ry T =713 Chicago Pneumatic /X7 ) —/3y
ITF =% —DIHCRETDUNENRHVET:
8940176069: CP18-36CH
ERFNEZONTIE, Ny T V= F vy —Tr— D%
ji.J:U)/EJ'%%IE (8940176356) 351 ML i 3 B 3 (H A
FETCIERWGAERHVET) %&ﬁ)%ﬂ%bfﬂiéb\
https /[tools.cp.com/,
HELR L Sy N —

Y — JUZ RO 13— (7) Z A L CTLIZE W, idET
JZHONWTIR, K13 —DRF 2 Ak 6159923719 25 [
LTLTEEY,

N — ) — )L D — R LR
BIEICRBITAHGEI T —Y— v 11X, EERIME (2—RfF
%)/\‘7 VLR FYEE (22— R R) T —— L%
FRLET,

VBTV T DL

o MEETVTIIEE T, BAN+O/0REAHERFL <
W, B TN BREAN A>Tl s, Fillad
LTENBHNET,

o A[RMEDIRIE, TAEIIBENTEET L8R
DEFERTRU =Y —VZflALRNTIIEEN, U
—— LINKAEE AL ORI Sk T h R
BN ET,

o NU—Y—ADOFERAFIX, FELRE=ZEFEIT TR
WTIZEWN, [EBHNDHE, BEERED FTREME A HY
Ex

BRWEE

s BHIENIZH (N7, FVZ—Z LV MEERLY)
W RN ENTLTIEZEW, & DO F AN
BN A L EOERENE FVET,

o NRY—Y— LR o7 TIZELIRNTEE
W, T —— )UK ADE B D fERRIED S F
i‘é«o

EEEORE

o RV — L THRETAHLXT, BREEDST, FAR
YEZEEITo TOIDERER L., B2 @ L7ES
W, TFILTNBREESS, Y, T/va— v, i3 il

DEANDEETICHDHLEL, NU—Y— VEFERHLR
WTLIEEWN, RU—Y— L OEERICEEEZBLHE.
EpNAYNEE 3 (VAN Nii=1 vty o U 3 A

o (EEEAREEHEFERL S, B TIRORE
B AL TERND, PiE~27 kb TEh
T2 22, ~V AV b, B BT 8 ORGEE i &1
25 TR 9528 T MBS D7 H O
IR T SEDRIENTEET,

o FPHILARWABIAEZORWVEINICLTIEEN, BIFESS
N TV — Rl 3501, Fixy—nVz2RbHE
720, EWRLTZDT DRI, A TFBE 7 DLALEICH
AIELHERRL TIEEW, A T ITigafibii-£F5E
%ﬁlﬁ%ﬁ%n&i/mﬂi@ AL F MW A-T-£FiEE) T H
\EE T DEFESA RN AHYET,

o NU—Y—VDEREZANDEIZ, HEF—CLVF 5
HLUTIEEN, NU—Y— L OREEAENIZL v TF 0% —
AT EFRICLTRLE, FHDRRIIRDZENRHF
T,

o BIDHVITRDBEERNIINCL RSN, BIEE2R
RIGENTGUREHERFL TIEEN, 21Uz I, FHILZAR
" \JMETT@/\Vw/~JV®%U1EH75%%&:fwiffo

o BWEIRARERZL TIEEN, @720 LT-REET-Y, 3
iR EF AT LR NTLIEE N, Z2DR, BIOK
AR DS AT ERIZ TS0 2N ENZ L TLIZEWN,, o720 L
f:ﬁi&\ HEfifidh, WL, aTERBICHE 5 AT REMED D
NEF,

o EBHRESICERTIEBESMREREINTOARE. I
LHREFEEIL, BUNE RSN TWAZEEMER LT
SV, A A2 LT EICE T A TG
IR TFSHAZLNTEET,

« YV VEBHEIERTIILTELHENICEST, B
TS RIZHY, Y — DR 20 FRIZEHTHIE0
NI TSN, REERITENCIY, #5rD—
W CHEELASIEEITAREMERHYET,

s B TQWBEBRIZT 7 AT BB T2 B ENDHDBFT
TR =Y —)VEFERTHEEITI, YV — 1Dk
T ERS T L TRIEEW, TEEDOH > TS|
Ean‘%éf D77 AT T —— )L DR 4 B R

BEZHNT | MEEEZRESEDLBENLHYE

NU—=Y—VOERLER

o NU—Y— )V EEBIIERALRNTIIEEN, ARICE
L7eR0—Y— VL TIEEW, )7 sy —>
—NWEMERAT 52T, RSB, JENT
PERET, LV RITEETEET,

o ZAVFEZTUVIAT TERVEE . XU —Y— L& H
L72WNWTKIEEWN, AT Tl TE RV T —Y — L
ITfERTHY BT L2MLENRHET,

o N — UL OFHE, (B HOEFEEITORI,
FIRE AR, BALUATREZR G A . BIERNST
ST &N, /\7~/~/1/73=B/\/TU~/*"y7%571~L/
F9, ZOIORLRETIHEEEHLHIET, THLA
VWD — L DB D R IE AR TS DI ENTE
£,

o FRENTHRVART =Y —)Lik, FELDFEDEHR
WHTICRE L, T —V— AR b RICREEL T
WRWADBNRT = — )V EE AT 52 e 72nEoIcL
TLIZEWY, FffZ=Z 1 CQUORWEEEZ BT —Y— L
Z i T HDITfERR T,

154 © Chicago Pneumatic - 6159925520


https://tools.cp.com/

CORDLESS NUTRUNNER

Safety Information

o NU—=Y— Ll BRORSE, FIEIFRAS T Tnzb,
BD3 7220720 LTV R, B ASEREEL TV
D>, U= — )V DEEICR T DRI RS HDHE D
fLODIREBIZ AR > TRV RERRL TLZE W, AEL T
WAHEETX, RN Y —— VR EEL TR
W, FHED L IE, T —Y — L DRSED A5 TR
ETHIEEIZINTWVET,

o BoTAVT I —ZBILTCLIIREE T, BIRICLTE
WTLEE W, NAEN H AL CENT=, NI R SFE =
BT AT =NV BT HE, BlohnDd RTEEMED
1RL720  HIEHNEF S 12720 FE 9,

o RU—Y—L RS, TEEYMEX, 1EELMEE
T HIEERNFEEZREL T, ZhHORRIZIESTHEH
LTI, INHDOER LD 5 1ET/RU—Y—)L
%1’2?3?5)@1 fERT 2L, fERZDIRI AR ATREMER S
NET,

o NURNVERFFEZ ., BEL TER THALS)—R
DRUVREBIZAR D E T, RO 2N 0 R097<
o TWDE, THILZ2UW R T — v D2 272 B0
WSROE RN TEER A

YTV — VORI ER

o BEIIX, BESHINBETIREROAEFEHLT
FEEN, HDHHAT D3 T VR 7\ LY FE B LS
THoTh, MO T VR E T HEKRFRAED
fERAECDHZENHDET,

o BELY— /UL, BERICERHEINIZ ATV — Ry s L4t
IR L TLEEW, o Ny T ) —o_y 0 afi 358,
A BIOKEDOERMBECET,

o NoTFURIEFERURWESITE, Ml 28R
DHAREMEDH DIV 7, B, F—, 6T, XV, BX
DD /NS & RE T & D& B EORE
LTBWTEEW, N7 Ui a—hStE5he, B
BEETIT KD RETHZENHET,

o BBoTMENEETHE, Ny TUNLIRMEIRE H§
BAEVRHVET D, ZOWEITITAILNTITEEN,
RO THNTZHEIE, K TTTWTZEW, AR E
WCAST=BAITIE, EBICEMDOBRELZIT RS
Wy ANy TUMBIRE UK CRIESC K GEEAETDHD
EMBHVET,

© BREIBEESNI ANy TV TR — /UIERL
BRNWTIEEWN, B F-13soEsS - ST 0L, ok
S IBBERLITNDOV A ZL -5 FHILARWENEEZ TS
ZENRBHET,

o KRRPEIBICEI IR0V — NV EESHERNTEE
W, Ke0130°CLL EDIREICSHEND LI DR

o TRTOFRBICETHIHERITHEN, FERTHRESN:Z
BEREN TRy T IRy IR0V — VL EFRBELIRNTL
7ZEN, Riib7e, FodfsESN =& O E TF
BT HE ANy TUNEEL, KEDY RN EED Al hE
MENRHVET,

P—E 2

o NU—Y—Lid, FEBOBERBYFITY —EREBHEK
L, F—ORBELDOAZEFHLTFIN, ZHick
D, EBE) T HOZ SRR S ET,

o BELIAYTU N ZITHL TEHE LN TIEEN,
IR T IR I DB L A= —F72 LR EY —E R
O ANALZ BT ITHIINCL TS,

B DFE MDA &
Bt

Kk NEEH, EKICIARBEEDEREZKE TS
72— NoTUNRYT  Fr—Tx BIRIKITIRLIZY,
TRIEDBHNEASRNIIIZL TIZEW, ¥EK ., FED T
FMEEERL EAFICEAR 2RGSO RS

TR REEMEORAERIL, EfE 5| &R T RSBV ET,

Rl 7B EE
o ZOIL. RUBEHE T TV — 2 A IR L COA
BONVI LI R—L DM BEDETORER DL
MNTEET,
o FIEMNK INN—LU— 7" —ZADOMICEEEN A GBS
BANRICHZ A7, 2B B ON T —2FEHL T
U,

o WHHRESCEGEDOY AT E i/ NRIZINZ D720, K77
T — DT A RER N ST MV IS 2 B0 000 E D
e T HERRL TLTESWY,

Fepl 72 H

A B EROfER

2BHDONH—T, 2=V —ClF2E ALY —
DOFNEETRFILE T, ZOR T —2E A LRWES . )X
TR — TR T DR AR —Z — DRI — L
MRENSECLEV, RITERANR 7 A v AL
7,
b 2&B B ON I —Z LTI — L NMEEN LAV 2
LR TLIEEY,
b N2 B ORI T =& FH TV —/L DR
H—FALIATe T AN LT T TLIEE N, Y —)b
DERENL 735 A ., EBICIEEAEIEL TIES,

REERIZBITIZE EDOEER

PRIENIH BRE DRI THILENHDET,

BIZAZNRTo =2l % ERAL T — 2RI mHLE
T, B FFEEAFE T2, BARRIETIELL
B ESNTWAZEEMERL TIEEN,

BlE—RicBET 2L LoEE

o BEAHDERMERA BT, FREITDHRNTEE
A

o V—UfE FOBRIIR NG Z TIEEWY, Itk Dk
10 ETIT0 RO ORFH I Z D228k D MLV 7 [ B
T DT DI L DN R LA ZEl oD [A] i
SR IR L2030 LEE L TLIEEWY,

o BRENER. Vo, BEBNERERZ R L CToMERVTTE
S0,

o VEEFZLRSFEBRIZIX. 2OYV—LVOREXE, EEBX
VBN A OBOFNN AT REZ R B AR RE I DAL E T,

o TRETHIIE, KEIMV I ZWRINT B A TarT
— LB AL TIEE, 2R FRETARITIIZE, ToT
IR —AD— VANV T N I — L DEA
PAR N RVEHERLES, AE TN T O%BE,
RAAN—EHRLES, Fo9 <Ry —20Y —/L Tl
4 Nm (3 Ibf.ft) KO K&V T 7 ay MLy BEANLZY
7 —LClE 10 Nm (7.5 Ibf.ft) KO K& U7 /g

© Chicago Pneumatic - 6159925520 155



Safety Information

CORDLESS NUTRUNNER

v MVT L FET Y TF T 60 Nm (44 Ibfft) Kook
X7pUT rvay MV IERINT D FREEH T2 0%
HELEL F9,

o FEDEDIMINRRKRETEZHER/NSTEDRE.
EEAOFREMERHVET, FFEDO MY Z LB LT 541
FANLTTIEL, MV A—=Z =TT M iR L TLTE
SV, WA 707 | MLy LT Tk, BERICSE
W7 bV IR REE MR T A Z M TEER A, ML
DRETEIW NS T DA MO BENELED, #&
ATZ0 . BEELTZ0 3D R[REME R B F 3, TR UMN
NnBE, IR 72D ENHDET,

o BIFRRBEDEIRY robinA v R0 oo E R
LCIEEN, NUR Vo R/ TLiE s,

- BENTHAZHERITIE EXRBIIFORM.E. 5. 20D
D B DAL R PIRE KR LA ERHVET, 1E3
DO HWEBEL CHEEREECRBEEZ BELTE
BRI L, AN IR BB L E IR R b T &
7,

o BIRU/EZE, BELRE BIOREBICIHINDE,
FROREELRDBILEBHVET, BT 7T I LT FE
BB LG G T E L LT 5E . Y — L off
A% IO TEMOPZ LA T TSN,

o BROBFTTEET LR IRIERL TSN, Y—rk
U= —ADRICFRRENRNID TEELIZE N,

o BLULOBRZITEY, KAZEEH B RKbNDI LN H
DET, THEOREME . I oL 20
72O DHE THERSN ARG H BRe A L TEs
Uy,

o U= —ANRLoMEEEIN TWODNRERL TLTE
S0,

o ENRWRETEET IR, MLOEREEZIA->T
TEEW MEFEIT IS TAEL D FREMEDH D IERIZ &
S TLES W, 20—, BIREEEMT5551C
KL THEFR SN TOERE A,

RAN—EBERTBY— o — uff i3 L TR
KI8T RN TLIEE N, Y — L EB S 5 R
(2 ARV ORI T 2B L TLESW, K3 T3
LW INZER L, RGO R RN/ 52 ENH ET,
DI F DD —\V : 7T F DR E MR T I, LT
B ZHEH LW TIZS N, 77y T 0% BEHIZIE
TEAEEN T 20 ERE L TLTEENY,

A\ B BEOUAS

INGA—BT 7 AJLINIE LN EE MR L TLIE &, [#]
HEATNTA=ET 7 ANEEHT DL, MLIRELRD
TELZEICED, FERELCARICEEL T &4 A
BEMERHVFET,

> PR —T = TFERESN TSI RV & Y —
NDEMTT — AR E N T DI KMV 72 R
LEabEEd, AN T BT D0 ENRHY E
‘a‘o

— RS R R

Y= )W IAMRET DIV KBRS =2 02283 C
EET, ZOKMERAN—IIEE T DR Vaf MNAEIZHE
AL TWET,

I\ BE EROFER

N\ AN

6158716540 6158716530

FRENETC A 7 A HER L TSV TR A
FrncEiE T L AECYNBEENRETLIEEN
NHVET, ATENEL S IC K> THL DS &N, YIkrE
NAEBZNNRHNET,

> L EAEEN T AR, Y — L D[RS F AN EL

WL RER L TLTEEWY,
> FIRAZATENE LSS 2RV TLIEE N,
XF—+13A L XF—~ 13B AR L TLTFEEVY,

CP8609-B 33Xt CP8609-BT D4 v — Lffi i HIZi%
PLCTRER I AN—TEST 2N TLIEEW, Y — L& {E)
DRI, ARV D[R 7 [ 2 M L TSN, X
TR TFHU N IER L, EEOJRIRIC /25 038
VET,

V— )LD

1. KONN—OZE2CBT51EE FIH 6159923710 12
W TR IR — (1) AL TES, V— IV DET IV
WG T, =2V (8) 7213 (9) &= HL T
&L ET, fNZOFEMIZ OV TIL, Schema 3 8L
N Schema 4 # 2R TLTZE0N,

2. WA ARTHEE LY 7ry MYy — V2 BT £
T, AL DOFERNZ DO\ TIL, Schema 3 #& L TL
7280, Py N —F — 1Y — L B L CVER
A/o

3. RERZL (B)EMEHLT, IELWE—REZREL

F9°, Schema 2 =ML TLTZE0,

e F721%. CPLINQ 77U/ —ar TIELWE—R
ERELET, HEOSEICIA RN E
(6159990070) % https://tools.cp.com/ 752 R
LTLIEEY,

4. UNR—=ZRZ (5) AL TIELW Mz @ iR L %
9, Schema 9 &ML T7Z&U

o AL A:FRFEHED
« (L& B: KRR
o (7B C: I
5. RN =0T H 1R HIE 6159923710 (C
T — VI I N— () BB LET, fD3E

N>\ TIL, Schema 5,. Schema 6,, BJL W
Schema 7 %L TTZ30,

6. V= EELREFFL TLIEEV, Schema 10 #Z& [
LTLEENY,

A\ B
BRI NFEELZRET D202, FONEEVT
HESFTOMERHNET,
7. —WRIH— (6) & NI — (1) ZEMLLET,
Schema 2 #Z L TTZEW,

156 © Chicago Pneumatic - 6159925520


https://%20tools.cp.com/%20

CORDLESS NUTRUNNER

Safety Information

8. TAINLDIT:

Y I AL —F (TP A IV DIET (OK YA 21
F7IE NG A7) RO IHEALE T FE
ISARDOT A, Wi LD Ay E—,

Schema 11 #Z IR TLZE0

A:OK A7V DT

B:NG %1271 Df&T

A %
P ATNVPERIIE T THETRY B RLSIpN
TLIEE,
V= JUINH AT NVAE T IR DD RIS %
LT85 fRDAT Y —r 0 23 NG (12725 7]
REMERHD F 9,

VI bR END eI oTH T LB A7V D358
TLEBT TEHIEE A,

9. VAN DBHKETRNAF T2

F RN —=F =PI AT NEAZIE LTSS (PATHET
HIC—DDRZ L ZR LT 5E). 5 B ThbY
—NVEHNLET,

N7V

EME A SN TOeh o=y T U —oRy 71, RIS
HRAETDILENHYET,

IREEDIB0°C (122°F) 258, /XT3y 7 DOIERENMK
TLET, BACE S HRICRREHSHS AN TS (i
DU RHVET),

FeER LSy TV Ry DEAREITIFRICL TTESN,
72 A HERF T A7 % IT Ny T — 0 7B 58
EIZFHBLTIEEN, Ny T VHmaeTEHETELT L=
W, BRI B LIS, Ny T U7 EFTEBERNEEIDIL
TLIEEWY,

N T V=R 21203, mAE L, Ny T —D R HFmE
TedR 9 Db BT AR 3 i S U QO RS, W7 B R 237
MHE N T)—OEAERE AR 2 BB A 7 ICLE
I, FEREIT AR, WS OBERE A 7L, BE
A AL ET, BB FHEREIL2WIEA X, Ny TRy
NEEITEL CODATREMERHV E T, ZOHEIL, Sy
TV—F ¥ —T v —CRETHLENHVET,

AT AT AEESE

o TRTOAVFR—FMDORERBVFRNBIOBEZEIZ
DWW, BHHEOBRBER IS TIEEN,

o AT FUABIMEBEEIX, LT ITLDART /R—Y
AL T, B ERF TS E N TOLTERNHYF
T, BE Y —E AT AT R AR AN S ERIB AR
ART IS=Y RN AT, A= —F 3B <D
ek CBRVWEDLELIEEN,

o (BIBRAERN A BT A7-D10, S U NEBIENHY)
WS CWNDZEE VT HER L TLTEE,

o V—LEHFHMEHLTWDIGEIL. 3 VA FICY—LE
IRLU TR TLTEEW, AR F 72 X BERE L 7= BB X
AL TLIZE WY,

o TL—iR, AV Al — R RGeS D3,
WNZT TAT 7R 7 L7 WD L TLIEE WY,

R E T T TAT v IR, BEFE, IBIE 528035
0. BRI ANFFEICORND A REMENHY E,

o TIAF v ZERER ORI A A L2 TES
W NFEAE DT TAF 7%, SARIRTERIADAC - HH
(ZEoTHIET 2T REMED &< Al 3228 T
G T DATREMED DY E T, ENNRAT TG, R,
M, 7V —2AEZRELTTEEN,

BEFE

o ZOBEERONST, FNENOEOIERICHEDIRIT I
X0 FEE A,

o I, OL<EBRE, BMUNTHEEEL CORWEEITWTh
HERAZPIETAINERHVET,

o ZOMEZRDOAST L, FENDEDOIEHIZIEDR T I
1270 EH A,

s WTHANAL T ARG T PMEEEIT - TTZEN,

YA ERTH—

AT A AL 2B LSO AT F L R TR
AEEINRA G LB RERAT =BV ET, £oRE
AT =%, WAL T WSO TRITF TR0 ET A,
AT R—=VYANT, FILWEIRERT v —H T HE N
7Z0ET,

s011050

g
Wﬂ AR CONEEZABD DRI N TV Ry I %
4 AL TLZE0Y,
@ M Ol &2 Bl dh 9 DR e~ E <Rt A
TSN,
E\’ TEENY — AT BFEIEY L LT L
TLIEEN, FmllEL-EEY — LV EF
— TEE IEBNCINEEL , BREE L=V A
IR TR FEL CLIZE& W, U A7V 51k
SRR FTICOW T, I F O ST BIRIA
FFNFEIE I RIWE D TIEE N,
AN s N e N R 7 YAV AT a2 A B
TLIZE,
No R AR,
V NN
min™' 5y
forrt =R
A TR S fali !
H R EH#
D 7 YAk

Vo FLE ARG, AT =Y B I OVAFRFIAICE S
511, Chicago PneumaticdOWebH A M TZ &L V=
7FHET,

WA Z B <72 &V - www.cp.com.

ey 5
Hungary

© Chicago Pneumatic - 6159925520 157


http://www.cp.com

Safety Information

CORDLESS NUTRUNNER

BET —H—F

AT —H L —hZi, Chicago Pneumatic/d i 5e 351k
TR TSN TOET,

FEAMIEEIC OV T, Chicago Pneumatic =7 41 -
(gr.cp.com/sds) Z#Z ML T7ZE0,

EIE#E

© FE{EHE 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA
TG B B i A 2T REONKFO—EE L8
A AR D DV AR BT 528132 ST
T EROER AT AT, RRICHEIE, 7 VO CE(L, %
FRIOMmEIZEASIVET, B AEAOREOAMHHL
TLIEEW, RIBATOEH MO HICL>ClERZsnDd—
UIOHBEEITRRENEIT, PRI F 3R E H T O%f
LTV ER A,

71 A=
AE &Y

Schema 2 & X

CESEETRE
ClaZa ol 5t
HdYEHE

21 LED
HYY HE

~N N L kAW N

2|HM HE SE(S T2 & AMS)

e

EU &EHY A9/

CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USAS(E)MEOIE, 37 Y s =
& M1 & E)0| S KIES Z45m 2lS
2 GAe| {0l 2 stof 4gfLct.
2006/42/EC; 2011/65/UE ; 2014/53/UE
HolEFE XME:

EN 62841-2-2:2014 + AC1:2015; EN
55014-1:2017+11:2020; EN 55014-2:2015; EN
61000-6-2:2019; EN 61000-6-3:2021 + A1:2011; EN
300328Vv222; EN 301489-17V324; EN 301489-1V223; EN
62311:2020; EN 62479:2010

T 7lE HEE B YoM 2 4

US:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges

Renault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/10/04 MH

Pascal ROUSSY ‘5(4~‘_7

C€

A8 Y FE EA M2

oF Bl <72 dB(A), 2= = 3 dB(A), EN
62841-2-2:201501 £ &t

. 29 BlY <83 dB(A), E& T 3 dB(A), EN
62841-2-2:201501 £ 8.

« s & <25/ EEAM 3 M/ EN
62841-2-2:201501 £t

Olcq8t EA| 22 ¢IZE E&

Eof o/sl| EISE|9ioH S

=2

=
=2
=

M

o

=
oo
>
=)
o
o
|>

= =]

i=1
1
-—

L
|>

.I

!l

A

o
AT
0 o
(]

-
d
==
nE

>0 IO ok
ol
ok

;S

T
ro L1562
>
z
H
THA

M
[
Jo
o
=2

o d0 > 12 ]
o
4> 0>

14
i
%
N
MHE
ra
o
r

lo?
>
2
ld
B
N
=
ol
ini
il
r
ini

FARTH SHIE
72 AR
& Zxtod

oy
)
rr

Tool Co.L
POl A 7HEE &
| Z Al 22| At

@)
s
L
@)
>
Q
=}
=
Z,
o =
([
=
>
=
o
@)

I.

L
21
0>
(¢]

P

o
.
e
oft

el
4> ooy

L

[ul

a
o
2
o
> M0
Ral
oh i FIF I
> Ol
olo
A

M o
i
i

2
o1
=
I

I.

Ol rir
I 51 0 O
T o

p'l_l

2

x

>

o

ok

Ral

8

0

i

b

e

eal

o
™
c
2k
]
Hu
rir
=3
i)
g
z
£
=]
=
Q
[
=
=}
1=
o)
s
=
o
o
o)
1=
=

o
= ==

B oo 41 1

r

I ron
o
o
OH
-+
I
4
>
[}
Hu
rx
1m
Q'I_l
2
]
ro
ok
A

0 o
o p
]
o
>
L

_,_
n
n
al

210

N H
Arr

Shr
gty
¥[|H)||
obmy &L
>lo
0% |k L

ofm p I
o U
|
0z
op |0 0

o
o

Q'I_l

2

9o
S
-

I
4 1T o

o

>0

i i mjo == oy
1

> 0% ©

o
==
>
2
Pl
m
Mok >y
r
n

>
;S

©
o
]
T

1Y |0 AAE S5 E[o] QA& LICH

2 7|A AX[URte| FH 1 K22 S EL
SE 71Ael A8 S TS YE ColEHE 7|A

O A& B Mol =Fxlof &LICH

P S A
BLUETOOTH LOW ENERGY 4.2®
Z1I}=~: 2400 MHz - 2483.5MHz
EIRP: <10 dBm

Bluetooth® ¥ E O3 Z! 2 11 &= Bluetooth SIG, Inc 272
S dxEeluct

/% 27 Mg
A B1

O| MZFE AtEstH AE|ZL|ot FOMH ETE e &
MHM Foll EE= 7|EF E4 HOHE fYsSte 2
2t st 2 Mol =22 = UGLch RAME EE
https://www.p65warnings.ca.gov/ 2| AtO|E & & X5t
MA@
= —_

https://www.p65warnings.ca.gov/

or ™
HEIX| DHUAIR — ALSRHOfIH| FAAIR

158 © Chicago Pneumatic - 6159925520


http://qr.cp.com/sds
http://www.pneurop.eu/index.php

CORDLESS NUTRUNNER

Safety Information

A 10| MEL 8AH MIBEE ZE oHH A1, XIH,
OB HAEE eledlA .

ofeH LI&El K|S BF MHEX| oo™ 2T, 8,
ALtol £5) Qs Azts 2 abo| wakE & AL

ct.

LISoll & Z8 = UK ZE A1t X|FE S 285
AR,

4r
1

0x

N
i
A

« ME tlolE

o
ze,

- O|MZES
BH A%,

137} 20l 7{Lt 2 Al
fist A2,

0

N
o
i

[y TRILA
A
ofr o

ol
yo L

A

Q
0 n
>

PA k4o oXf i
M yo® 40 m
0

ot 1

=0
ot
oY
=
x
Pl
N
)
N
EP]
ikl
on
pal

I.

J

N
]
IE]
1
30
Ii>
C
ful

]
Ol MEZ2 o] MEM9| x|Zz
Aol @soi chsto] 2Us &
g MAE[ARELICH
« O|MER2 =X, 24 L& ZCtAENM LEAMALO] Q4
= MALS| MR Y M7H =2 MEEIQIELICEH
o ALHOIMEF ArE5HoF EFLCE.
o 2o AZEIX| A2 CHE SHoZE E A
x| Ot AR,
CHS A7t FHE! BHE 2| =B AFSSHAMAIL.
8940176068: CP36XP25
HHEIZ| 2 AlZtD FHE S HHEE & ST7|
(6158132700)Z 2t S5t oF & L|C}.
8940176069: CP18-36CH

x| X|E!2 https://tools.cp.com/0| A 0424 210{ZE NS
= HIE{Z| T ST 7| ot ™ X|&(8940176356)0 M E AHAH
ME 2t ZstdA2.

2l bt

ST 7 MBS E 2lHM HH7)E A FAHL. OHE
S CHEt REME LI 2 2lHM HE BEMEM HE
6159923719)8 & X8l FA L.

A5t

T
o

o/t 55 B 4N B
Z1o| 9l 801" HS BPE FHUSR ASHE(R
M) NS 27 EE HEEIZ FSHE(R) HE 278
olofgfLict
Sheia ob
- IR THRSD B KEISHAIAIR. 014415t
L oiF 2 BretE e Atmut wE SlEol gLt
. Jholl M, 7IM EE BEIO| Qi HAo e F
4 /8] Fol M M5 BT E HS 8 OHIAIR. ©
S B7tALAE YoH EF EE oi20f 2ol £
S A olA
= T AAI=|L|E|-.

B IS E Il ofElolet 9% 0l0| FHto
E2 slAA2. Foj2io| 24tElo| 378
2 &

- molz, 2tClofolE, Bl|2Ix| & 'FZ HRIet A2 ™
X|Hol| MA|7F S K| EE S FOISHA AR, MAI7H Y
X2 3¢ #d™ ol 7ot

- S ST UE EE AT BB EEX| TS
AN S ST HE B2 AT IR0l 37t

LICH.
7Hel et

. HE ZTE ST s FAE SE2X YD IY S
ol Ztojof M 44 2 AAR. TZ 3L
ot ¢TI EE A MAIE AElolM M5 B
T8 M5 X| OtMAIR. TE ST E &&ste 52
27tsoz WY B NAE B4 e Ue £ U
Lict

. 7HQI S FHIE A AL, Y HE 1S &
gotAAIQ. W7l 0fA I, 0T x| oEist ok
2 EE 2 Es £ 79l Ze B FH|E ofzol
I A8 e 24 9lEle U 4 UL

. A4E ZTEISHKI AR FOlFAAR. BT

E T3 W/EE HiE2| Ho| AF5HU Eoig2|A
Lt 28t Toll ALIxI7F THE Uzlol AEX] EE
AR, AR X|0 &7t 2 IR M2 ME SFE
28tat 7L AQ1x(7H 7K U HEfoIM S22 J

ot AL 7F L E + &L

1S 378 77| Hol 2H8 7| EE BIxIE A3
S 79 3™ FE0l| XL 7|7 R A

= o o A 2
O BHE U2 = U&LICH

WX AR, g4 S BE3| Cic|T
£ fXISHHAIR. J2{H of7|%| gf2 4
3TE O ¥ Moig + A&Lich

o2 A8 =t oj=olLt HY

3tx| Ot AIR. HE|7HE, o|=0| 7H8 £ &
X S AR maf 0|, B

| HE|71Ef 0| 7t R &0 A& = A&

O
FO ok

r—

ST

oNMrw > lomo o >0
\IQOIOJE ofn o2 4o

I-r' -
rr e

r

A
hy
0

FE U ET MY A8 ExI7IMBE B2
2 x| AL El=X| & QIsH YA, EI T
|E AlSstH 27 224 9 o £ UaLch
« STEXF ASEHoZM M7l
Aot olof XL B oHH 2|2 RAIFHK| &
EE SIAAIR. BEF o8t ZxlE =417
A2 ob7|E £ et

o AL} ST HiMO| B8 = U oM FHYS
+Teig mole el 370 HAE %ol EHE E
Ofok BfLICH ™77} 52 &= Mol WAL7LEE 8
LS SFO 2L BEO0| M EE = U2H
SR 7F A E = U&LCh

o B ALS 2 el

- Q| BT E FEI5HH AFHE5HR| oA A2, TS B
E 8o UH AISIAMAR. TS ST E SHIZA
AM85HEHY S 80| =0t MAAO| oS &
B4 O] OFX5HA| ZHdeh 4~ Ql&Lch.

- 294R17t AX|AHU THX|X| gf 2 BolE TS ST
£ MN835X| ol AA|2. ARQIXIE Moie £+ e TS
ST s H gtE Al 2| Z Sljok & LCt.

T

OHOAL DN 200 2> I

© Chicago Pneumatic - 6159925520 159


https://tools.cp.com/

Safety Information

- HE 3TE womu %i.*%g u.z'dlaml_} Hat
37| ™oll, 2217} 75 8 B, T /== HiE{E]
ﬂwﬁnazetarﬂMOOE%m$”mﬁz

XE FE RS STFE ALZ 7I5E Q0| &
o{EL|Ch.

- AE38tX| gt TS 37 £ o{glole] £0| FX| &=
Z0| Bastn FE 27U 0|22t xIZlo] A at x|
PlE AIEfO| ME ST & & S8HX| A5 5t A2,
SHC[X| ol E AT HE STFE MY B2 2
&5t & olA||Ch

HE T AAHE
- T8 3T HHIMEIE R X2t AAI2. 2R}
UHLE 7tS F&O| FE|0IX| eIt FEO| &K
7Lt ME Z7o| X Sof QWEe O|& & o= = A
o] U=X| 5*°'o|'*.=|*|2 é"E 75'-‘?— Al' &t 7| Todl
&3 TE|SHAAL. HE ST E HMHE 7X|
H =5t K| LIZ B 0424 7HXR| Ab L 7h g LICH
]

. HEt ZTE IIHET MESHH SXIFUAL. St}

2 SXE4 HAE 53 UE Z7 LS LItE
Al g xl2elso 18 Jhs A0l Bois 1 Al
HMo{g & lgLich,

[

o o

me 2 225 S8 HoiE aeistol Aoy
N HE 278 22l 8
Ze slgst 4

. HED TE R
Ol EXI SI= & BRSNS, e Fe Bol ol
oo o] She AT olA] 378 phs A A
st74Lt Rlofgr 4 giaLict

HiEE| S+ ALE H &

. HHEIZIE ST mE MEYRMIM K| S|
BHg ALRE FHR. 575 b2 T 2 Hof 533
S7T17|8 CHE HiEIZ] Lol A8 8 ZS SHRI7H 2y
 2igol &Lt

.+ TS 370|= HE 37 MBSO WAH HiE2 B
Bt AL 3 FAIR. CHE HiEIS Me A8Y ZS 8
&8 ULl SR U AE S8l aLICH

- HHEIZ) T AS3HA| 8 T BRTIE MEE 4
ooz 8x| 22, ST, ¥il, 2, LA EE 7[E
ste 241 22 44 2A0 70| £ 0HIA
2. HiE{E| B R7E M2 BHEHE B9 By S 2Lt
SERH7} A & B LIC

o HIHAZQ!l #tZEo|H ALSE A2 HE[2|IYo| &
2 = A& HiE2[o| Eol B x| =5 F9|5t
HAL. A2 Bof| B2 32 S22 Wo{LHA AL,
=0 E0{7t A2 S 2 U2 F A} #EHFAAIL.
HHEIZIOM FEE A= BVS £ slae qud
= &Lt

« &HEHL IEZE HEE| B == SFE ASEHKI
OFAIAIR. 2 A E| 7L} A= o
ESHS EHUEA, ZEY = B4 -EE £
ciE &= U&Lct

- HiE{2| Zo|Lt STE SRl E= 1 2
MAIL. 3R EE130°C O| M Q| 2E 0| L EXH =
%F%EI- A oIAL||:|.

AAEH
- ZESTX|HS WED HEMo| TAE 2E HY
& oLt HHEE| Ho|ut ST & STSHX| O AR
K| ME BHQE Hlo{Lt % FF= BEXMAGHA &S1156}
© HEIZIE A4 AIZIALE SR SRS £ & Ua
LI},

CORDLESS NUTRUNNER

MH|A oLy
- A2 #E S YRl o SUH R REe
Ar835tod =2|stioF gfLict. 0| INESE= NS
'g'__l'"g—l OI-XI_-IE 'IQI'X|°EI' #‘ AA|=1 I—ll:l'
- &4 E HiE2| g Hoi H|SH K| OfA AL, BHEE]
nHo| K-I7-|O X-||7<°'|x{| EEt _CT'>_O| A—'HlA X-Il—'—°'|x{|0-||
pSialy AoﬂoHok shLct.

A& &Y

= QIEh ixi, 3 U ME 4ol 2[EE Eold

, HHEI2| ¥ = 77|18 Ao Eax| ot A

EXI EJ?E SHAIAIQ. HIGHE, £ Ad 2|.=.|-=I

WKL} UK Z 3 RIED ZPe SAM E= A
AE BEE o = 'Ql—“:l'.

M 28 ol
0ZyaHour2 ki
Jok 41 |0 =

:|0|:|=|

lo
\0

| AbE
S LIAF ZOIE o{Z 2| 0| Mof| AFRStE
3 -2 dbe} & Ab=sHoE B LICEH
2IHE A8 o+04 £&7t2tolLt 0| EHS Hi et
Atolof 771 Z|A 35l oF & LCH.

tot M= %'040

-

&

MO m pm T 4y

boxob room e nE
> [T

on

r-l-
o WO
I Hm

lu
N [IlIIlI

r\l

E

-|>

30

rr -

A

Bhodtrz o ke i
1
g
2
Pl
=z
El
o
=

SifoF BfLICH

lo
i
'3
10

o >
0%

it}

L
1

>

o2 HT4n o

o
X

Jo il

mm$+

Rt F o2 SFE Y
”KI°'I—|EF AE3IX| Bt g B2,

&
Him 4

T O
-
\d

|o 0l

B
d
Hu &=

e frE R
[

A
> ;..I' >0 —

a2 3

40 Hi o

> oo E Ju|m
o
X
i

v

v
OR M2 4> -n

4o
~

2
x
Rl

- on
o >
rlo
inl
mjo
OH

[m >
U
X o

o2 gof
> 2 py

X
ol
o=
I 0—':'—
OH
Bl
2

0 g
m
.
I
>
J'l'
2 m
o

7
4 o
12
>

0

QlHF A x| Ot

X|L Ox|.7=lx|.|:||- *°H0H0|= ol-|_||:|.
0 & E0{ WHME AFE5to{ STE HH5HA DHE*OP £
SLCH MAHME Q3 E AI8E EEH, &5 HEjol U
MOHE ZodFEX| =l A A2,
ldt xt= oFH

. 25{E0{Z Yol oz 2 &S 25 x| oAl

ko

. ZIJE AM2E of BHeredol ChH|E] =M. OFR |2 =
ol e Z7| MM LR AH EgOo| HHALE o
E0[7| I o AEIE 3| HCf HEo 2
MES AT A KIXISH FML.
H

ol
OlE, AW EE EEIO|E TR E HIf £2

Yriet RXIEs Q2 o] BT Rl BT U
SHHoZ =g =+ Uo{ok ErLCh

IIIIOIL.. RaR L -LHIIIO

2 N op 02£l]

160 © Chicago Pneumatic - 6159925520



CORDLESS NUTRUNNER

Safety Information

« 7tS8tH MAHM kS ALE5l0{ HIS EJ & &=
M FAHL. MAHEM 42 MEE = Qs ER,2E
glo|lE Alol4& & T|AE O3] 3F0|= ALO|= BHE,
A2 LHEH 0| 2rS HI7F 242 HEELICH AE
HIOIE A Oo|A SF 2| BAL0E= 4 Nm (3 Ibf.ft) O| & 2]
B8 EF, 1lAE O8 379 ZR0= 10Nm (7.5
Ibf.ft) O| &0 HHS ET, B2 HEB{L{Q| AR0ol=
60 Nm (44 Ibf.ft) O|& 0| Ht8 ETE ZIZt & =
ol= ACHO| A2 0| HAEIL|C}

AR T & —_—o =

« QH-E3 = AE-EF 7} 7H6HZE WA LE AlZbst
BAS Zofg £ UA&LICL EHSETE HRZ 3t
= X282 E3 O0|6E A&stod MAsH FA{of &L

|«22 E3 Hx|lz EEg =AU E

3 MEE HASHK| ZRELICH @H-E3 = -

HEl WA L= 22X AL, =280 K| HLt
228 = JUsLich wE =& =0l A LS =
AUA&Lct

. NEf7SEE IR £ YTE A0 ALSE FA
.MM AZE AEEHX| OLM L.

- IR STE AE5I04 YR £, B, o7, B E=
ZIEl AR Bfo] EHAE =2 = JU&LICH 2hd
Sot X|&EMo 2 MY XHME FIStD, oHE KA
£ |XI5tZ, o{M5tAHL #& 0| X X| et= RHMIE I
sffok gLt

. HHEXQl B g &, B AtA| & TS ol CHEt
LE2 £ o 22 = JsLch R 2oL K
2 88 2 1|27 5t &= Yol & dstH, S
T A2 SHot oJAtet HESGHMR.

- UnE 3ol ZE e SEHE Fo7t R E
LICh 372 2] CHal Afolol| &0| 77|X| =S =

HM
H
N
pN|
ol

ol5tMIR.
¢« AR $E0| soH HZO|GTHoR &M4EH £ Q
gLchste 18F L Bl AT L ot HA vt H
AstE M EHS TIE A FAL.
- FUEO| FHAS n™E|0] UEX| EFHRUStMR
- UKEX| 2 BEoME Fola A T FAR
I =5 54T 8ol EME £ laLct ol &
TE MHD HE A| HAHAR|X| of&LCh
Ht Hiet &7 A ElE 37 : BT E M85t S0t Bt
S H 20l £2 FX| 0M2. BFE AS5H7| Holl &
EEo| 3| e o 45X Rt L E o2 SE R4S
UoZl £ ol Hietadg E0I5 FAM2
X7 2HE 7 2eix|7F E2|I=X] &QISHK| f2
MEIZ MES MO AF2StM2. E8{xIE =H-Et 2%,
SHE2H A Sstex| Hds FAL
AN I 2k

SHHE D7HHS
R E jrpH

HNUHR =2 EZIE e £ QaLch
» ZAEED{0| EAE ZC E3E 72| CllO[E{o
HAIE zZ|C ET 2t H|ns FHL. 0l F 7HK| E

3= SYalok FLct.

Ut x|
3T T LIAF ZRIE ofZ2|70|M0fl AL St
E3 g utet & AL sHok ghLCh.

[>
ot
kI
©
o
o
14

N

/.

6158716540 6158716530

Alztst7| ol 370l 21T Wk sols FAl2! of
7IR| 02 BT Warol M AlSFshT AlXl R4 EE A
& T S Y & &L B0l £ES R A
RIAL BE 4 sl

=
» STE AESE7| ™ol 379 3| WEFo| e
SHX| &Qls
» &I 71
F Ol A2,

A&steE St BhS Hf 2#{0
AlS3et7| Tl AEIEQ| 3™ Y&
o2 FE FYe e+ Us HYHES iR Fol5

Of B LICH.

3T ME

1. B8 HE o™ HE 615992371001 2l BHS HH(7)E
ZEE FHR. 37 2HEof mat M2 RI©8) E=
E(9)E A25t0d THEML. T2 ME A2
Schema 3 & Schema 42 EZEH TH L.

2. AZE AT e ATWE ALESto] SFE HEE
ZFM2. T2 ME A Schema 38 EESH T A
2. AZZHolE 37 M MBEIX| of&L
Ct.

3.« MHEHE®RB)2 AH85l0o{ 2HIE 2EE MYF

M. Schema 28 EZX&| THL.

« E= CPLinQ OHEZE[A0|Mo = SHIE ZEE
M FAMIL. https:// tools.cp.com/0i| A 048]
012 MBEl= ME XIE(6159990070)2 & Z= 5t
AMAlR.

4, AUWE HE(5)S AI235t0] SHIE WE

b. Schema 9 B2

o Xl A: AALE (Clockwise)

« Q&I B: AlA ghCH W

. QAR C: H2

5. HF2 HF ot ME 615992371001 k2t 7 2 EHHE
HH7)S HHRISH =M. ME AFEH Schema 5,
Schema 6, and Schema 72 XML

6. =TE SHZH TotF M. Schema 10 &=,
N

AZtst BAS QK| Ot & £0| QIXIE DR F
O|3HoF grL|ct.

7. FEEIH6)QAEE EBH1E FE MEHZ 8X|

stL|C}. Schema 2 BE .

-

e

fjo

I
=

4

© Chicago Pneumatic - 6159925520 161


https://%20tools.cp.com/%20

Safety Information

CORDLESS NUTRUNNER

8. AlO|E2 B=:

&N
218 YPBLICH 54 T2 WA EAIS

HIAIXIZF E AlEILICH
Schema 11 &%
A:OK AlO|E2 B2
B:NOK AlO|Z & =&

A d1n
AtO|2 0| 2tM3| B W7 K| 21 Qe HE
2 =X oM.
ALO|20| ZEE2E|7| Mo HES So™H ZTof
olall 2 =M7t NOKZ #HZA=E £ ol&LCt,
A700| Zl0|x| et=Ctn AlO|Z 0| B e
oflLict.

9. Abo|Z2o0| BLE7| Mol BXIE B!

EHixtodl o8l Ato|Z2 0| B X|E AR(AtO|Z20| BLt

7| Mol HE sILIE £8), 557 7ICtel & 37 E

EalE FHML.

HHEIEI

Aot Z+ AL 5HX| oE 2 HHEE| T2 ALE5H7| Tof CHA|
st oF gLct.

50°C(122°F)& Z1t5t= 2= HIEE| Ho| 8452 £
Lich & == ZALZ Mol CHEt 71 =& & 1|sHo b
(TS {1R).

SH7|et iE2| Bo| MER = MRS | XISHoF &L

0

2ol +BE FX|ste{H ALS =0 HIE{2| S 2-SaH
e ZI BHE{E| =B AsHME 2t8 =0l HY
B2l Hg S™7|olAM 22lsHoF BLICt

HHE{2| oi|= Dt 5HE YX|st= Dt ot 235 ER|7F U
0 +=HE AT AIZLICH SO AEFA 5t0{| A HIEE
A R ME S RS2 2 BLICH CHA| A5t
MEE 7Zict7t ChAl AN A MZ O CHA| A|ISEIX| &
S HiE|E| Ho| 2t ™3| IS = A&LICh 0l B
< SH7I0M STdalof & LT

SXIE$ x|H

- DE FHEQ| oHXE Z W H7|E sl #X| F7t
BE Adg gl FH

. X B2l U $2 S HE ofH| HES AL830]
g AE 7|EREE S-sHok LICE 71 MH|A
EERES UQESIHAMZEA £ 72 3
2™ 2ola FM2.

- A2 AEEE A YKl HY J|A 5Y
HoRRE 2ElZR=X Held FHL

- 3TE MY AE5tE B 3Mnict 3T E 2513l
MAMNSH FHL. &4 U Ot2E &S DA 5
FML.

- gy EYo|aY VtEE MR VM NE EHFR S
O| ZEtAE| 2 EN MEFX| A ol FML. 38t
ET2 ECtAEIE EYAF|ALE, S3HA|IF|HLE, T}
g = ol ols alZtet RS Zele = JUsL
ct.

g EXME AHESER| OFA A
| ZEEtAEI2 i 7IX| &Y EXZ &4
O|E Ar8stH &4 8 & UELICH i
8stod &, Hx|, 7I1§, 22la & MHAH

o
T
A=
lo L

IHH

fjo

0%

QR HIO WK
_‘_>.

=

PN
Rl
FO Mo o

7|

=4
g
N
i
éﬂé
on
Hl
AN
o
1%
4
1]
m
o
o
T
o

7L Moi=2 &S
HZ=0{ok BfLCt.

23
s =7+l MWt & whetok gLict.

AR ox

lo frry lo
> 02
1
Kl
>.
ol
~

so o
H o
N
4> 1F 1r

N gkrie

> o
o
T Io
-
m

EAl & AE|A

Of MIZoll= JHQI STt M E R &I 0] 28t B2
Mot ZEHE EX| Y AE|H7L 2 At Elo] A&t
x| 2 AE|74E ARILE 97| $19{0F BLICH MR E
2 AE|7{E ofH| RE 2SS 0|85t0{ FRE & 2
Lict.

e

bal

m>

s011050

7|AZ 2t dE AlEfst7| ™o HHE{E| HE
AM7Hgf k.

7IHIE AEHSEZ| ™ol XIEE F2l5tod ¢
S A|Z7| b,

HEE H7ISn EHHE
OtMA|R. =Ho| ctet T7
YHIE U2 745t 0 #2

0k OH
4
o
> N
S
A

LRI

oy
Rl
lgﬂ
1
o
el

28 AlMof| HhetatiofF B LICH e &of
CHEt =it =2 &A= X Rhx| EHA|
= ol x{of 2ol5h FM L.

ZIHEMEE M EY IS EBHF
MNe.

n, EC &L QI8

\Y EE (Volt)

min’! B2

— iR

A FolI ZD Q&

Q88 He
ZAFOIE

NME, 2458, ot 28 L HAIE Atetof et HE=
Chicago Pneumatic & AFO|EOIM & & £ /U &LICH

Ct2 A2 2 @ AO|EE & ZESH FML. www.cp.com.

P ZF
Hungary

162 © Chicago Pneumatic - 6159925520


http://www.cp.com

CORDLESS NUTRUNNER

Safety Information

OFX Ll|OJE AIE

ot™ H|O|E| A|E & Chicago Pneumatic7t EtOH 5= 3t&F
X-”—‘:hg A4 oI-|__||_-_|.

RtMIEt HE = Chicago Pneumatic B AO|E gr.cp.com/sds

ffo
2k
P
_o'|_|
Z
>
O

x5t

© Copyright 2025, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA
ZE HEIER 2 EMo S = LIS LR of CHE
Hl £QIE ZE A8 E= SA %t'-‘% A5 ZRIEL
Ct. ol ;gL E EE-H |:|=|7<I,_='l__§_ 54 S 0Ol EI:I:I()-“ M2
ElLich & QIE S E R AL 5 A Al
I.

DJ

© Chicago Pneumatic - 6159925520

163


http://qr.cp.com/sds

Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugao das instrucdes originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Overseettelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannds alkuperaisista ohjeista
MeTa@pacon TTPWTOTUTTWY 0dNYIWV
Oversattning av ursprungliga instruktioner
lMepeBon OpUrMHaNoB NHCTPYKLMI
Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

VA A 4 4V 4 4V 4V 4 4

Preklad originalnych pokynov
Preklad puvodnich pokynu

Eredeti utasitasok forditédsa
Prevod izvirnih navodil
Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi
MpeBoa Ha OpUrMHaNHUTE NHCTPYKLMK
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas
Originalo instrukciju tulkojums
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ABOUT CHICAGO PNEUMATIC

At Chicago Pneumatic, we have a passion for performance and long-
lasting partnerships with our customers in industrial applications,
construction, infrastructure and maintenance. Since 1901, we have
been committed to reliability based on technology and trust.

@ Chicago
Pneumatic
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